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2015թ. դեկ տեմ բե րի 12-ին Փա րի զ� մ գ�  մար ված Կլի մայի փո-
փո խ�  թյան շր ջա նա կային կոն վեն ցի այի կողմ ե րկր նե րի 21-րդ 
հա մա ժո ղո վ� մ (COP 21)  Կող մե  րը ո րո շե ցին ստո րագ րել հա-
մա ձայ նա գիր` �  ղղ ված կլի մայի փո փո խ�  թյան դեմ պայ քա րին 
և ա պա գա յ� մ ա րա գաց նե լ�  գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն �  մե  ծաց նե լ�  
ներդ ր� մն  ե րը՝ ա պա գա յ� մ հաս նե լ�  ցածր ած խած նային ար տա-
նե տ� մն  ե րի: Փա րի զի հա մա ձայ նագ րով ամ րագր վ� մ են գլո բալ 
նպա տակ նե րը, ազ գային պար տա վո ր�  թյ� ն նե րը և կլի մայի փո-
փո խ�  թյանն �  ղղ ված բազ մա կողմ գոր ծըն թաց նե րը գլո բալ ջան-
քերն ամ րապն դե լ�  հա մար:

 Հա մա ձայ նա գիրն �  ժի մե ջ է մտել 2016թ. նոյեմ բե րի 4-ին: Մինչև 
2019թ. դեկ տեմ բե րի 11-ը, Կոն վեն ցի այի 197 Կող մե  րից 187-ն են 
վա վե րաց րել  հա մա ձայ նա գի րը:

 Հա յաս տա նի խորհր դա րա նը վա վե րաց րել է Փա րի զի հա մա ձայ-
նա գի րը 2017թ. փետր վա րի 8-ին: 

Ըստ հա մա ձայ նագ րի զար գա ցող ե րկր նե րի կող մի ց ջեր մո ցային 
գա զե րի  ար տա նե տ� մն  ե րի կր ճատ ման կամ սահ մա նա փակ ման 
գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը պետք է մե կ նար կեն 2020թ.: Բո լոր ե րկր նե-
րի փոխ հա մա ձայ ն�  թյամբ ո րոշ վել է պա հել գլո բալ մի  ջին ջեր-
մաս տի ճա նի բարձ րա ց�  մը նա խաար դյ�  նա բե րա կան շր ջա նի 
(1850թ.) ջեր մաս տի ճա նի նկատ մամբ 2°C-ից ցածր մա կար դա-
կ� մ՝ մի  ա ժա մա նակ ձգ տե լով չգե րա զան ցել 1,5°C: 

Ըստ Հա մա ձայ նագ րի՝ բո լոր Կող մե  րը պետք է ձևա վո րեն և պար-
բե րա բար թար մաց նեն Ազ գային մա կար դա կով սահ ման ված գոր-
ծո ղ�  թյ� ն նե րը/ ներդ ր�  մը (Ա ՄՍՆ) ՝ սահ մա նե լով դրան ցով նա-
խա տես ված կլի մայի փո փո խ�  թյան հան դեպ մե ղմ ման նպա տակ-
նե րը:

 Փա րի զի հա մա ձայ նա գի րը սահ մա ն� մ է թա փան ցի կ�  թյան ը նդ-
լայն ված շր ջա նակ, ո րը նա խա տե ս� մ է ե րկր նե րի կող մի ց հաշ-
վետ վայ ն�  թյան և վեր լ�  ծ�  թյան տրա մադ ր� մ ար տա նե տ� մ-
նե րի, մե ղմ ման քայ լե րի և տրա մադ րած կամ ստա ցած ա ջակ ց� -
թյան վե րա բե րյալ:
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 Փա րի զյան հա մա ձայ նա գիր

 Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րը,
 Լի նե լով ՄԱԿ-ի «Կ լի մայի փո փո խ�  թյան մա սին» շր ջա նա կային կոն-

վեն ցի այի, այ ս�  հետ` « Կոն վեն ցի ա», Կող մե ր,
 Հա մա ձայն « Դ� ր բա նի հար թակ» օ ժան դակ մարմն  ի, ո րը ստեղծ վել 

է Կոն վեն ցի այի Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի տասնյո թե րորդ նս տաշր ջա ն� մ 
ըն դ� ն ված 1/CP.17 ո րոշ մամբ,

 Հե տա մ� տ լի նե լով Կոն վեն ցի այի նպա տա կին և ա ռաջ նորդ վե լով 
նրա սկզ բ� նք նե րով, այդ թվ� մ` ար դա ր�  թյան սկզ բ� ն քով և ը նդ հա-
ն� ր, սա կայն տար բե րակ ված պար տա կա ն�  թյ� ն նե րով �  հա մա պա-
տաս խան կա րո ղ�  թյ� ն նե րով, ազ գային տար բեր պայ ման նե րի լ� յ սի 
ներ քո,

 Ճա նա չե լով կլի մայի փո փո խ�  թյան հրա տապ սպառ նա լի քին ար դյ� -
նա վետ և ա ռա ջա դի մա կան ար ձա գանք տա լ�  ան հրա ժեշ տ�  թյ�  նը` 
առ կա լա վա գ� յն գի տա կան տվյալ նե րի հի ման վրա,

 Նաև ճա նա չե լով զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի կոնկ րետ կա րիք նե րը և 
հա տ� կ պայ ման նե րը, հատ կա պես այն ե րկր նե րի նը, ո րոնք ա ռանձ նա-
պես խո ցե լի են կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե րի 
նկատ մամբ` հա մա ձայն Կոն վեն ցի այով սահ ման ված կար գի, 

Ամ բող ջ�  թյամբ հաշ վի առ նե լով ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած ե րկր նե-
րի կոնկ րետ կա րիք նե րը և հա տ� կ պայ ման նե րը` ֆի նան սա վոր ման և 
տեխ նո լո գի ա նե րի փո խանց ման ա ռ�  մով,

 Ճա նա չե լով, որ Կող մե  րի վրա բա ցա սա կան հետ ևանք ներ կա րող է 
�  նե նալ ոչ մի  այն կլի մայի փո փո խ�  թյ�  նը, այլև դրան ար ձա գան քե լ�  
հա մար ձեռ նարկ ված մի  ջոց նե րի ազ դե ց�  թյ� ն նե րը, 

Ընդգ ծե լով այն ներ հա տ� կ կա պը, որ կլի մայի փո փո խ�  թյանն �  ղղ-
ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը, ար ձա գանք ներն �  ազ դե ց�  թյ� ն ներն �  նեն 
կա յ� ն զար գաց ման ար դար հա սա նե լի �  թյան և աղ քա տ�  թյան վե րաց-
ման հետ,

 Ճա նա չե լով պա րե նի ան վտան գ�  թյ�  նը ե րաշ խա վո րե լ�  և սո վը վե-
րաց նե լ�  հիմն  ա րար ա ռաջ նա հեր թ�  թյ�  նը, և կլի մայի փո փո խ�  թյան 
ան բա րեն պաստ ազ դե ց�  թյ� ն նե րի նկատ մամբ պա րե նի ար տադ ր� -
թյան հա մա կար գե րի ա ռանձ նա հա տ� կ խո ցե լի �  թյ� ն նե րը,

 Հաշ վի առ նե լով աշ խա տ�  ժի ար դար ան ցման և պատ շաճ աշ խա-
տանք �  ո րա կյալ աշ խա տա տե ղեր ստեղ ծե լ�  հրա մա յա կան նե րը` ազ-
գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված զար գաց ման գե րա կա յ�  թյ� ն նե րին 
հա մա պա տաս խան, 

Ըն դ�  նե լով, որ կլի մայի փո փո խ�  թյ�  նը մարդ կ�  թյան հա մընդ հա-
ն� ր մտա հո գ�  թյ� նն է, Կող մե  րը պետք է կլի մայի փո փո խ�  թյան դեմ 
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պայ քա ր� մ գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ ձեռ նար կե լիս հար գեն, խթա նեն և հաշ վի 
առ նեն մար դ�  ի րա վ� նք նե րի, ա ռող ջ�  թյան ի րա վ� ն քի, բնիկ ժո ղո-
վ� րդ նե րի, տե ղա կան հա մայնք նե րի, մի գ րանտ նե րի, ե րե խա նե րի, հաշ-
ման դա մ�  թյ� ն �  նե ցող ան ձանց և խո ցե լի ի րա վի ճակ նե ր� մ հայտն ված 
մարդ կանց ի րա վ� նք նե րի և զար գաց ման ի րա վ� ն քի, ի նչ պես նաև գեն-
դե րային հա վա սա ր�  թյան, կա նանց հնա րա վո ր�  թյ� ն նե րի ը նդ լայն ման 
և մի ջ սերն դային ար դա ր�  թյան վե րա բե րյալ ի րենց հա մա պա տաս խան 
պար տա վո ր�  թյ� ն նե րը,

 Ճա նա չե լով ս� յն Կոն վեն ցի ա յ� մ հի շա տակ ված ջեր մո ցային գա զե-
րի կլա նիչ նե րի �  կ�  տա կիչ նե րի, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, պահ պա ն� -
թյան և բա րե լավ ման կար ևո ր�  թյ�  նը,

Ն կա տի առ նե լով բո լոր է կո հա մա կար գե րի, այդ թվ� մ` օվ կի ա նոս նե-
րի ամ բող ջա կա ն�  թյ� նն ա պա հո վե լ�  կար ևո ր�  թյ�  նը և կեն սա բազ մա-
զա ն�  թյան պաշտ պա ն�  թյ�  նը, ո րը ո րոշ մշա կ� յթ նե ր� մ ըն դ� ն ված է 
ան վա նել « Մայր Եր կիր», և նկա տի առ նե լով ո րոշ մշա կ� յթ նե րի հա մար 
«կ լի մա յա կան ար դա ր�  թյ� ն» հաս կա ց�  թյան կար ևո ր�  թյ�  նը` կլի մայի 
փո փո խ�  թյան դեմ պայ քա ր� մ գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ ձեռ նար կե լիս,

 Հաս տա տե լով ս� յն Հա մա ձայ նագ ր� մ ար ծարծ ված թե մա նե րի վե-
րա բե րյալ կր թ�  թյան, �  ս� ց ման, հան րային ի րա զեկ ման, հան րային 
մաս նակ ց�  թյան, հան ր�  թյան հա մար տե ղե կ�  թյ� ն նե րի հա սա նե լի � -
թյան և բո լոր մա կար դակ նե ր� մ հա մա գոր ծակ ց�  թյան կար ևո ր�  թյ�  նը,

 Ճա նա չե լով կլի մայի փո փո խ�  թյան դեմ պայ քա ր� մ կա ռա վա ր� -
թյան բո լոր մա կար դակ նե րի և տար բեր դե րա կա տար նե րի պար տա վո-
ր�  թյ� ն նե րի կար ևո ր�  թյ�  նը` Կող մե  րի հա մա պա տաս խան ազ գային 
օ րենսդ ր�  թյ� ն նե րին հա մա պա տաս խան,

 Նաև ճա նա չե լով, որ կա յ� ն կեն սա կեր պե րը և սպառ ման �  ար տադ-
ր�  թյան կա յ� ն ձևե րը, որ տեղ ա ռա ջա տար դիր ք� մ են զար գա ցած եր-
կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը, կար ևոր դեր են խա ղ� մ կլի մայի փո փո խ� -
թյան դեմ պայ քա ր� մ,

 Հա մա ձայ ն�  թյան ե կան հետ ևյա լի շ� րջ.

 Հոդ ված 1

1.  Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նպա տակ նե րով` կի րառ վ� մ են Կոն վեն-
ցի այի Հոդ ված 1-�  մ պա ր�  նակ վող սահ մա ն� մն  ե րը: Ի հա վե լ� մն .

(ա) « Կոն վեն ցի ա» նշա նա կ� մ է ՄԱԿ-ի «Կ լի մայի փո փո խ�  թյան 
մա սին» շր ջա նա կային կոն վեն ցի ա, ո րն ըն դ� ն վել է Նյ�  Յոր ք� մ, 
1992 թվա կա նի մայի սի 9-ին,

(բ) « Կող մե  րի Հա մա ժո ղով» նշա նա կ� մ է Կոն վեն ցի այի Կող մե  րի 
Հա մա ժո ղով,

(գ) « Կողմ» նշա նա կ� մ է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ:
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 Հոդ ված 2

1. Ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը, ո րն �  ղղ ված է Կոն վեն ցի այի, այդ 
թվ� մ` նրա նպա տա կի ի րա կա նաց ման ակ տի վաց մա նը, նպա տակ � -
նի ամ րապն դել կլի մայի փո փո խ�  թյան սպառ նա լի քի դեմ գլո բալ ար-
ձա գան քը` կա յ� ն զար գաց ման և աղ քա տ�  թյան վե րաց մանն �  ղղ ված 
ջան քե րի հա մա տեքս տ� մ, այդ թվ� մ` հետ ևյալ գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի մի -
ջո ցով.

(ա) Գլո բալ մի  ջին ջեր մաս տի ճա նի՝ նա խաար դյ�  նա բե րա կան 
շր ջա նի մա կար դակ նե րը գե րա զան ցող բարձ րաց ման չա փը պա հե-
լով 2°C-ից բա վա կան ցածր և հե տա մ� տ լի նե լով այն պի սի ջան քե-
րի, ո րոնք �  ղղ ված են սահ մա նա փա կե լ�  ջեր մաս տի ճա նի բարձ-
րա ց�  մը նա խաար դյ�  նա բե րա կան շր ջա նի մա կար դա կից 1.5°C-ով, 
գի տակ ցե լով, որ սա զգա լի ո րեն կկր ճա տի կլի մայի փո փո խ�  թյան 
ռիս կերն �  ազ դե ց�  թյ� ն նե րը,

(բ) Բարձ րաց նե լով կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ ազ-
դե ց�  թյ� ն նե րին հար մար վե լ�  կա րո ղ�  թյ�  նը և նպաս տե լով կլի-
մայի փո փո խ�  թյան նկատ մամբ դի մա կա յ�  ն�  թյանն �  ջեր մո ցային 
գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե րի ցածր մա կար դա կին, այն պես որ չվ-
տանգ վի պա րե նի ար տադ ր�  թյ�  նը, և

(գ) Ֆի նան սա կան հոս քե րը հա մա հ� նչ դարձ նե լով ջեր մո ցային 
գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե րի ցածր մա կար դակ նե րին և կլի մայի փո-
փո խ�  թյան նկատ մամբ դի մա կա յ� ն զար գաց մանն �  ղղ ված �  ղ�  
հետ:
2.  Ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը կի րա կա նաց վի ար դա ր�  թյան և ը նդ-

հա ն� ր, սա կայն տար բե րակ ված պար տա կա ն�  թյ� ն նե րի �  հա մա պա-
տաս խան կա րո ղ�  թյ� ն նե րի սկզ բ� նքն ար տա ցո լե լ�  նպա տա կով, ազ-
գային տար բեր պայ ման նե րի լ� յ սի ներ քո:

 Հոդ ված 3 

Որ պես կլի մայի փո փո խ�  թյան նկատ մամբ գլո բալ ար ձա գան քի գոր-
ծ� մ ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդ ր� մն  եր (գոր ծո ղ� -
թյ� ն ներ)` բո լոր Կող մե  րը պար տա վոր վ� մ են նա խա ձեռ նել և հա ղոր-
դել հա վակ նոտ ջան քեր` Հոդ ված ներ 4-�  մ, 7-�  մ, 9-�  մ, 10-�  մ, 11-�  մ 
և 13-�  մ սահ ման ված կար գի հա մա ձայն` նպա տակ �  նե նա լով հաս նել 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նպա տա կին, ի նչ պես սահ ման ված է Հոդ ված 2-ո-
ւմ: Բո լոր Կող մե  րի ջան քե րը ժա մա նա կի ըն թաց ք� մ հա րա ճ� ն կեր պով 
ա վե լա նա լ�  են` մի և ն� յն ժա մա նակ գի տակ ցե լով ս� յն Հա մա ձայ նագ-
րի ար դյ�  նա վետ ի րա կա նաց ման հա մար զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին 
ա ջակ ցե լ�  ան հրա ժեշ տ�  թյ�  նը:
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 Հոդ ված 4

1.  Հոդ ված 2-�  մ սահ ման ված ջեր մաս տի ճա նի եր կա րա ժամ կետ 
նպա տա կին հաս նե լ�  հա մար Կող մե  րը նպա տակ �  նեն հնա րա վո րինս 
շ� տ հաս նել ջեր մո ցային գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե րի հա մաշ խար հային 
գա գաթ նա կե տին, գի տակ ցե լով, որ գա գաթ նա կե տին հաս նե լը ա վե լի 
եր կար կտ ևի զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հա մար, և այ ն�  հետև նա խա-
ձեռ նել ա րագ կր ճա տ� մն  եր` հա սա նե լի լա վա գ� յն գի տա կան տվյալ նե-
րին հա մա պա տաս խան, որ պես զի այս հա րյ�  րա մյա կի ե րկ րորդ կե ս� մ 
հաս նեն աղ բյ� ր նե րի մի  ջո ցով մար դա ծին ար տա նե տ� մն  ե րի և ջեր-
մո ցային գա զե րի կլա նիչ նե րի մի  ջո ցով կր ճա տ� մն  ե րի մի ջև հա վա սա-
րակշ ռ�  թյան` ար դա ր�  թյան հի ման վրա և կա յ� ն զար գաց ման �  աղ-
քա տ�  թյան վե րաց մանն �  ղղ ված ջան քե րի հա մա տեքս տ� մ:

2.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը նա խա պատ րաս տ� մ, հա ղոր դ� մ 
և պահ պա ն� մ է ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված հա ջոր դա կան 
ներդ ր� մն  եր, ո րոնց նա մտա դիր է հաս նել: Կող մե  րը ձեռ նար կ� մ են 
հետ ևանք նե րի մե ղմ ման ներ քին մի  ջոց ներ` նպա տակ �  նե նա լով հաս նել 
այդ ներդ ր� մն  ե րի (գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի) նպա տակ նե րին:

3.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րի ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված 
հա ջոր դա կան ներդ ր� մն  ե րը ներ կա յաց նե լ�  են ա ռա ջըն թաց` նախ-
կի ն� մ ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ըն թա ցիկ ներդ ր� մն  ե րի 
հա մե  մա տ�  թյամբ, և ար տա ցո լե լ�  են նրա հնա րա վոր ա մե  նա մե ծ հա-
վակ ն�  թյ�  նը` ար տա ցո լե լով նրա ը նդ հա ն� ր, սա կայն տար բե րակ ված 
պար տա կա ն�  թյ� ն ներն �  հա մա պա տաս խան կա րո ղ�  թյ� ն նե րը` ազ-
գային տար բեր պայ ման նե րի լ� յ սի ներ քո:

4.  Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը պետք է շա ր�  նա կեն 
ստանձ նել ա ռաջ նոր դ�  թյ�  նը` ձեռ նար կե լով ո ղջ տն տե ս�  թյան վրա 
տա րած վող ար տա նե տ� մն  ե րի կր ճատ ման բա ցար ձակ նպա տա կա կե-
տեր: Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը պետք է շա ր�  նա կեն 
բա րե լա վել հետ ևանք նե րի մե ղմ մանն �  ղղ ված ի րենց ջան քե րը և խրա-
խ� ս վ� մ է, որ ժա մա նա կի ըն թաց ք� մ ան ց� մ կա տա րեն դե պի ո ղջ տն-
տե ս�  թյան վրա տա րած վող ար տա նե տ� մն  ե րի կր ճատ ման կամ սահ-
մա նա փակ ման նպա տա կա կե տե րի` ազ գային տար բեր պայ ման նե րի 
լ� յ սի ներ քո:

5.  Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց ման նպա տա կով զար գա ցող 
եր կիր Կող մե  րին տրա մադր վ� մ է ա ջակ ց�  թյ� ն` Հոդ ված ներ 9-ին, 10-
ին, 11-ին հա մա պա տաս խան, գի տակ ցե լով, որ զար գա ցող եր կիր Կող մե -
րին ց�  ցա բեր վող �  ժե ղաց ված ա ջակ ց�  թյ�  նը նրանց գոր ծո ղ�  թյ� ն-
նե ր� մ ա վե լի մե ծ հա վակ ն�  թյ� ն նե րի հնա րա վո ր�  թյ� ն կտա: 

6. Ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած ե րկր նե րը և զար գա ցող փոքր կղ զի-
պե տ�  թյ� ն նե րը կա րող են կազ մե լ և հա ղոր դել ջեր մո ցային գա զե րի 
ցածր ար տա նե տ� մն  ե րի մշակ մանն �  ղղ ված ռազ մա վա ր�  թյ� ն ներ, 
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պլան ներ և գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ` ար տա ցո լե լով ի րենց հա տ� կ հան գա-
մանք նե րը:

7.  Հետ ևանք նե րի մե ղմ ման հա վե լյալ օ գ� տ նե րը, ո րոնք բխ� մ են 
Կող մե  րի` հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րից և 
(կամ) տն տե ս�  թյան բազ մա զա նեց ման պլան նե րից, կա րող են նպաս-
տել հետ ևանք նե րի մե ղմ ման ար դյ� նք նե րին` հա մա ձայն ս� յն Հոդ վա-
ծի: 

8. Ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ի րենց ներդ ր� մն  ե րի մա-
սին հա ղոր դե լիս բո լոր Կող մե  րը տրա մադ ր� մ են այն պի սի տե ղե կ� -
թյ� ն ներ, ո րոնք ան հրա ժեշտ են հս տա կ�  թյան, թա փան ցի կ�  թյան և 
ը մբռն ման հա մար` հա մա ձայն 1/CP.21 ո րոշ ման և ցան կա ցած հա մա պա-
տաս խան ո րոշ ման, ո րն ըն դ� ն վել է Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վ� մ, ո րը հան-
դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով:

9.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը հինգ տա րին մե կ հա ղոր դ� մ է ազ-
գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդր ման մա սին` հա մա ձայն 1/CP.21 
ո րոշ ման և ցան կա ցած հա մա պա տաս խան ո րոշ ման, ո րն ըն դ� ն վել է 
Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վ� մ, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ-
նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, և նրանց հա մար տե ղե կատ վա կան 
հենք են ծա ռայե լ�  Հոդ ված 14-�  մ նշ ված հա մաշ խար հային գ� յ քագր-
ման ար դյ� նք նե րը:

10.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին նս տաշր ջա ն� մ ազ-
գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդ ր� մն  ե րի հա մար քն նար կ� մ է 
ը նդ հա ն� ր ժամ կետ ներ:

11.  Կող մե  րը կա րող են ցան կա ցած ժա մա նակ շտ կ� մն  եր կա տա րել 
ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված գոր ծող ներդ ր� մն  ե րի մե ջ` նպա-
տակ �  նե նա լով բարձ րաց նել ի րենց հա վակ ն�  թյ� ն նե րի մա կար դա կը` 
այն ց�  ց� մն  ե րին հա մա պա տաս խան, ո րոնք ըն դ� ն վել են Կող մե  րի Հա-
մա ժո ղո վ� մ, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե -
րի խորհր դա ժո ղով:

12.  Կող մե  րի կող մի ց հա ղորդ վող ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման-
ված ներդ ր� մն  ե րը գրանց վ� մ են հան րային ռե գիստ ր� մ, ո րը վա ր� մ է 
քար տ�  ղա ր�  թյ�  նը:

13.  Կող մե  րը հաշ վե տ�  են ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված 
ի րենց ներդ ր� մն  ե րի հա մար: Մար դա ծին ար տա նե տ� մն  ե րի և կլա նիչ-
նե րի հաշ վառ ման ժա մա նակ, ո րոնք հա մա պա տաս խա ն� մ են ազ գային 
մա կար դա կ� մ սահ ման ված ի րենց ներդ ր� մն  ե րին, Կող մե  րը խթա ն� մ 
են շր ջա կա մի  ջա վայ րի ամ բող ջա կա ն�  թյ�  նը, թա փան ցի կ�  թյ�  նը, 
ճշգր տ�  թյ�  նը, լրի վ�  թյ�  նը, հա մադ րե լի �  թյ�  նը և հետ ևո ղա կա ն� -
թյ�  նը, և ա պա հո վ� մ են կրկ նա կի հաշ վա ռ�  մի ց խ�  սա փ�  մը` հա մա-
պա տաս խան այն ց�  ց� մն  ե րին, ո րոնք ըն դ� ն վել են Կող մե  րի Հա մա-
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ժո ղո վ� մ, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի 
խորհր դա ժո ղով: 

14. Ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ի րենց ներդ ր� մն  ե րի հա-
մա տեքս տ� մ, մար դա ծին ար տա նե տ� մն  ե րի և կլա նիչ նե րի ա ռ�  մով 
հետ ևանք նե րի մե ղմ մանն �  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը գի տակ ցե լիս և 
ի րա կա նաց նե լիս, Կող մե  րը պետք է, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, հաշ վի 
առ նեն Կոն վեն ցի այով սահ ման ված գոր ծող մե  թոդ ներն �  ց�  ց� մն  ե րը, 
ս� յն Հոդ վա ծի 13-րդ պար բե ր�  թյան դր� յթ նե րի լ� յ սի ներ քո:

15.  Ս� յն Հա մա ձայ նա գիրն ի րա կա նաց նե լիս Կող մե  րը հաշ վի են 
առ ն� մ ար ձա գանք ման մի  ջո ցա ռ� մն  ե րի ազ դե ց�  թյ� ն նե րից ա ռա վե-
լա գ� յնս տ�  ժած տն տե ս�  թյ� ն �  նե ցող Կող մե  րի, հատ կա պես զար գա-
ցող եր կիր Կող մե  րի մտա հո գ�  թյ� ն նե րը:

16.  Կող մե  րը, այդ թվ� մ` տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր-
ջա նային կազ մա կեր պ�  թյ� ն նե րը և նրանց ան դամ պե տ�  թյ� ն նե րը, 
ո րոնք հա մա ձայ ն�  թյ� ն են ձեռք բե րել հա մա տեղ գոր ծե լ�  ս� յն Հոդ-
վա ծի 2-րդ պար բե ր�  թյան հա մա ձայն, քար տ�  ղա ր�  թյա նը ծա ն�  ց� մ 
են այդ հա մա ձայ ն�  թյան պայ ման նե րի, այդ թվ� մ` հա մա պա տաս խան 
ժա մա նա կա հատ վա ծ� մ յ�  րա քան չյ� ր Կող մի ն հատ կաց ված ար տա նե-
տ� մն  ե րի մա սին այն ժա մա նակ, ե րբ նրանք հա ղոր դ� մ են ազ գային 
մա կար դա կ� մ սահ ման ված ի րենց ներդ ր� մն  ե րի մա սին: Իր հեր թին 
քար տ�  ղա ր�  թյ�  նը Կոն վեն ցի այի Կող մե  րին և ստո րագ րող կող մե  րին 
տե ղե կաց ն� մ է այդ հա մա ձայ նագ րի պայ ման նե րի մա սին: 

17. Այդ պի սի հա մա ձայ նագ րի յ�  րա քան չյ� ր կողմ պա տաս խա նա-
տ�  է ս� յն Հոդ վա ծի 16-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված հա մա ձայ նագ րով 
սահ ման ված իր ար տա նե տ� մն  ե րի մա կար դա կի հա մար` ս� յն Հոդ վա ծի 
13-րդ և 14-րդ պար բե ր�  թյ� ն նե րին և Հոդ ված ներ 13-ին և 15-ին հա մա-
պա տաս խան: 

18. Ե թե հա մա տեղ գոր ծող Կող մե րն այդ պես են գոր ծ� մ տն տե սա-
կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյան շր ջա նա կ� մ 
և նրա հետ մի  ա սին, ո րը ի նք նին ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ է, ա պա 
այդ տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյան 
յ�  րա քան չյ� ր ան դամ պե տ�  թյ� ն ա ռան ձին և տն տե սա կան ին տեգր-
ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյան հետ մի  ա սին պա տաս-
խա նա տ�  է ս� յն Հոդ վա ծի 16-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված հա մա ձայ-
նագ րով սահ ման ված իր ար տա նե տ� մն  ե րի մա կար դա կի հա մար` ս� յն 
Հոդ վա ծի 13-րդ և 14-րդ պար բե ր�  թյ� ն նե րին և Հոդ ված ներ 13-ին և 15-
ին հա մա պա տաս խան:

19.  Բո լոր Կող մե  րը պետք է ձգ տեն ձևա կեր պել և հա ղոր դել ջեր-
մո ցային գա զե րի ցածր ար տա նե տ� մն  ե րի մշակ ման եր կա րա ժամ կետ 
ռազ մա վա ր�  թյ� ն ներ, նկա տի �  նե նա լով Հոդ ված 2-ը, ո րը հաշ վի է 
առ ն� մ նրանց ը նդ հա ն� ր, սա կայն տար բե րակ ված պար տա վո ր�  թյ� ն-
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նե րը և հա մա պա տաս խան կա րո ղ�  թյ� ն նե րը, ազ գային տար բեր պայ-
ման նե րի լ� յ սի ներ քո:

 Հոդ ված 5

1.  Կող մե  րը պետք է մի  ջոց ներ ձեռ նար կեն, ը ստ ան հրա ժեշ տ� -
թյան, պահ պա նե լ�  և ը նդ լայ նե լ�  ջեր մո ցային գա զե րի կլա նիչ ներն �  
կ�  տա կիչ նե րը, այդ թվ� մ` ան տառ նե րը, ի նչ պես նշ ված է Կոն վեն ցի այի 
Հոդ ված 4-ի 1(դ) պար բե ր�  թյան մե ջ:

2.  Կող մե  րին խրա խ� ս վ� մ է մի  ջոց ներ ձեռ նար կել ի րա կա նաց-
նե լ�  և ա ջակ ցե լ� , այդ թվ� մ` ար դյ� ն քա հեն վճա ր� մն  ե րի մի  ջո ցով, 
գոր ծող շր ջա նա կին, ի նչ պես սահ ման ված է Կոն վեն ցի այի շր ջա նա կ� մ 
ար դեն հա մա ձայ նեց ված հա րա կից ց�  ց� մն  ե րով և ո րո շ� մն  ե րով, հետ-
ևյալ ա ռ� մն  ե րով` քա ղա քա կա ն�  թյան մո տե ց� մն  եր և դրա կան խթան-
ներ ան տա ռա հա տ� մն  ե րի և ան տառ նե րի դեգ րա դաց ման հետ ևան քով 
ար տա նե տ� մն  ե րի կր ճատ մանն ա ռնչ վող գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի, պահ-
պա ն�  թյան դե րի, զար գա ցող ե րկր նե ր� մ ան տառ նե րի և ան տառ նե-
ր� մ ած խած նի պա շար նե րի ա վե լաց ման կա յ� ն կա ռա վար ման հա մար, 
և այ լընտ րան քային քա ղա քա կա ն�  թյան մո տե ց� մն  եր, ի նչ պի սիք են` 
հետ ևանք նե րի մե ղմ ման և հար մար վո ղա կա ն�  թյան հա մա տեղ մո տե-
ց� մն  եր ան տառ նե րի ամ բող ջա կան և կա յ� ն կա ռա վար ման հա մար, 
մի և ն� յն ժա մա նակ վե րա հաս տա տե լով, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, նման 
մո տե ց� մն  ե րի հետ կապ ված ոչ ած խած նային օ գ� տ նե րը խթա նե լ�  
կար ևո ր�  թյ�  նը:

 Հոդ ված 6

1.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են, որ ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման-
ված ի րենց ներդ ր� մն  երն ի րա կա նաց նե լ�  ժա մա նակ ո րոշ Կող մե ր 
կնա խընտ րեն շա ր�  նա կել կա մա վոր հա մա գոր ծակ ց�  թյ�  նը, որ պես զի 
ա վե լի մե ծ հա վակ ն�  թյ� ն ներ ա պա հո վեն հետ ևանք նե րի մե ղմ մանն �  
հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված ի րենց գոր ծո ղ�  թյ� ն նե ր� մ և խթա-
նեն կա յ� ն զար գա ց� մն  �  շր ջա կա մի  ջա վայ րի ամ բող ջա կա ն�  թյ�  նը:

2.  Կող մե  րը, կա մա վոր հի մ� ն քով հա մա գոր ծակ ցային մո տե ց� մ-
նե ր� մ ներգ րավ վե լ�  դեպ ք� մ, ո րոնք նե րա ռ� մ են մի  ջազ գային մա-
կար դա կ� մ փո խանց ված հետ ևանք նե րի մե ղմ ման ար դյ� նք նե րի օգ-
տա գոր ծ�  մը ի նպաստ ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդ ր� մ-
նե րի, խթա ն� մ են կա յ� ն զար գա ց� մ և ա պա հո վ� մ են շր ջա կա մի  ջա-
վայ րի ամ բող ջա կա ն�  թյ� նն �  թա փան ցի կ�  թյ�  նը, այդ թվ� մ` կա ռա-
վար ման ո լոր տ� մ, և կի րա ռ� մ են դի նա մի կ հաշ վա ռ� մ` ա պա հո վե լ� , ի 
թիվս այլ բա նե րի, կրկ նա կի հաշ վար կից խ�  սա փե լը` այն ց�  ց� մն  ե րին 
հա մա պա տաս խան, ո րոնք ըն դ� ն վել են Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վ� մ, ո րը 
հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո-
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ղով:
3.  Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ ազ գային մա կար դա կ� մ 

սահ ման ված ներդ ր� մն  ե րին հաս նե լ�  հա մար մի  ջազ գային մա կար դա-
կ� մ փո խանց ված հետ ևանք նե րի մե ղմ ման ար դյ� նք նե րի օգ տա գոր ծ� -
մը կա մա վոր է և լի ա զոր ված է մաս նա կից Կող մե  րի կող մի ց:

4.  Ս� յ նով ստեղծ վ� մ է ջեր մո ցային գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե րի 
հետ ևանք նե րի մե ղմ մա նը նպաս տե լ�  և կա յ� ն զար գաց մանն ա ջակ ցե-
լ�  մե  խա նիզմ` Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի լի ա զո ր�  թյան և ղե կա վա ր�  թյան 
ներ քո, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի 
խորհր դա ժո ղով` կա մա վոր հի մ� ն քով Կող մե  րի կող մի ց օգ տա գործ ման 
հա մար: Այն վե րահսկ վ� մ է Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց նշա նակ ված 
մարմն  ի կող մի ց, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի 
Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, և նպա տակ �  նի.

(ա) Նպաս տել ջեր մո ցային գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե րի հետ-
ևանք նե րի մե ղմ մա նը` մի և ն� յն ժա մա նակ խթա նե լով կա յ� ն զար-
գա ց� մ,

(բ) Խթա նել և օ ժան դա կել ջեր մո ցային գա զե րի ար տա նե տ� մն  ե-
րի հետ ևանք նե րի մե ղմ ման գոր ծ� մ Կող մե  րի կող մի ց լի ա զոր ված 
հան րային և մաս նա վոր ս� բյեկտ նե րի մաս նակ ց�  թյա նը,

(գ) Նպաս տել հյ�  րըն կա լող Կողմ ե րկ ր� մ ար տա նե տ� մն  ե րի մա-
կար դակ նե րի կր ճատ մա նը, ո րոնք շա հե լ�  են հետ ևանք նե րի մե ղմ-
ման գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րից, ո րոնք հան գեց նե լ�  են ար տա նե տ� մն  ե րի 
կր ճատ ման, ո րը կա րող է օգ տա գործ վել նաև այլ Կող մի  կող մի ց` ազ-
գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված իր ներդ ր� մն  երն ի րա կա նաց նե-
լ�  նպա տա կով, և

(դ) Ա պա հո վել հա մաշ խար հային ար տա նե տ� մն  ե րի հետ ևանք նե-
րի հա մընդ հա ն� ր մե ղ մ� մ: 
5. Ար տա նե տ� մն  ե րի կր ճա տ� մն  ե րը, ո րոնք ար դյ� նք են ս� յն 

Հոդ վա ծի 4-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված մե  խա նիզ մի , չեն օգ տա գործ-
վ� մ հյ�  րըն կա լող Կող մի  ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդր-
ման ձեռք բե ր� մն  ե րը ց�  ցադ րե լ�  հա մար, ե թե դրանք օգ տա գործ վ� մ 
են այլ Կող մի  կող մի ց` ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված իր ներդր-
ման ձեռք բե ր� մն  ե րը ց�  ցադ րե լ�  հա մար:

6.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, ա պա հո վ� մ է, որ ս� յն Հոդ վա-
ծի 4-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված մե  խա նիզ մի  շր ջա նա կ� մ կա տար վող 
գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րից ստաց ված հա ս� յ թից մի  մաս նա բա ժին օգ տա գործ-
վի վար չա կան ծախ սե րը հո գա լ�  հա մար, ի նչ պես նաև այն զար գա ցող 
եր կիր Կող մե  րին օ ժան դա կե լ�  հա մար, ո րոնք ա ռանձ նա պես խո ցե լի 
են կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե րի նկատ մամբ` 
հար մար վո ղա կա ն�  թյան հետ կապ ված ծախ սե րը հո գա լ�  նպա տա կով:
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7.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին նս տաշր ջա ն� մ 
ս� յն Հոդ վա ծի 4-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված մե  խա նիզ մի  հա մար ըն-
դ�  ն� մ է կա նոն ներ, պայ ման ներ �  ըն թա ցա կար գեր:

8.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են Կող մե  րի հա մար մի  աս նա կան, ամ բող-
ջա կան և հա վա սա րակշռ ված ոչ շ�  կա յա կան մո տե ց� մն  ե րի հա սա նե-
լի լի նե լ�  կար ևո ր�  թյ�  նը` ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ի րենց 
ներդ ր� մն  երն ի րա կա նաց նե լ�  գոր ծ� մ օ ժան դա կե լ�  նպա տա կով` կա-
յ� ն զար գաց ման և աղ քա տ�  թյան վե րաց ման հա մա տեքս տ� մ, հա-
մա կարգ ված և ար դյ�  նա վետ կեր պով, այդ թվ� մ` ի թիվս այլ բա նե րի, 
հետ ևանք նե րի մե ղմ ման, հար մար վո ղա կա ն�  թյան, ֆի նան սա վոր ման, 
տեխ նո լո գի ա նե րի փո խանց ման և կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման մի  ջո-
ցով, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան: Այս մո տե ց� մն  ե րը նպա տակ �  նեն.

(ա) Խթա նել հետ ևանք նե րի մե ղմ ման և հար մար վո ղա կա ն� -
թյան հա վակ ն�  թյ�  նը,

(բ) Բարձ րաց նել հան րային և մաս նա վոր ո լորտ նե րի մաս նակ-
ց�  թյ�  նը ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված ներդ ր� մն  ե րի ի րա-
կա նաց ման գոր ծ� մ, և

(գ) Ստեղ ծել հնա րա վո ր�  թյ� ն ներ փաս տաթղ թային գոր ծիք նե-
րի և վե րա բե րե լի ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո ր� մն  ե րի հա մա կարգ-
ման հա մար:
9.  Ս� յ նով սահ ման վ� մ է կա յ� ն զար գաց ման նկատ մամբ ոչ շ� -

կա յա կան մո տե ց� մն  ե րի շր ջա նակ` ս� յն Հոդ վա ծի 8-րդ պար բե ր�  թյան 
մե ջ նշ ված ոչ շ�  կա յա կան մո տե ց� մն  ե րը խթա նե լ�  նպա տա կով:

 Հոդ ված 7

1.  Ս� յ նով Կող մե  րը սահ մա ն� մ են հար մար վո ղա կա ն�  թյան վե-
րա բե րյալ հա մընդ հա ն� ր նպա տակ` �  ղղ ված հար մար վե լ�  �  նա կ� -
թյան բարձ րաց մա նը, դի մա կա յ�  ն�  թյան ամ րապնդ մա նը և կլի մայի 
փո փո խ�  թյան նկատ մամբ խո ցե լի �  թյան նվա զեց մա նը` նպա տակ �  նե-
նա լով նպաս տել կա յ� ն զար գաց մա նը և ա պա հո վել հար մար վո ղա կա-
ն�  թյան հա մա պա տաս խան ար ձա գանք` Հոդ ված 2-�  մ նշ ված ջեր մաս-
տի ճա նային նպա տա կի հա մա տեքս տ� մ:

2.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են, որ հար մար վո ղա կա ն�  թյ�  նը հա մա-
մո լո րա կային մար տահ րա վեր է, ո րին բախ վ� մ են բո լո րը` տե ղա կան, 
են թաազ գային, ազ գային, տա րա ծաշր ջա նային և մի  ջազ գային տի ր� յթ-
նե ր� մ, և որ այն կլի մայի փո փո խ�  թյան նկատ մամբ եր կա րա ժամ կետ 
գլո բալ ար ձա գան քի ա ռանց քային բա ղադ րիչ է և ներդ ր� մ է �  նե ն� մ 
այդ գոր ծ� մ` պաշտ պա նե լ�  մարդ կանց, կեն սա մի  ջոց ներն �  է կո հա մա-
կար գե րը, հաշ վի առ նե լով այն զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հրա տապ և 
շտապ կա րիք նե րը, ո րոնք ա ռանձ նա պես խո ցե լի են կլի մայի փո փո խ� -
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թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե րի նկատ մամբ:
3.  Զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի` հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված 

ջան քե րը ճա նաչ վ� մ են այն պայ ման նե րին հա մա պա տաս խան, ո րոնք 
ըն դ� ն վե լ�  են Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես է գա լիս որ-
պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին նս-
տաշր ջա ն� մ:

4.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են, որ հար մար վո ղա կա ն�  թյան ներ կա 
կա րի քը զգա լի է և որ հետ ևանք նե րի մե ղմ ման ա վե լի մե ծ մա կար դակ-
նե րը կա րող են նվա զեց նել հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված լրա ց� -
ցիչ ջան քե րի ան հրա ժեշ տ�  թյ�  նը, և որ հար մար վո ղա կա ն�  թյան ա վե լի 
մե ծ կա րիք նե րը կա րող են ներգ րա վել հար մար վո ղա կա ն�  թյան ա վե լի 
մե ծ ծախ սեր:

5.  Կող մե րն ըն դ�  ն� մ են, որ հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված 
գոր ծո ղ�  թյ�  նը պետք է հա ջոր դի ե րկ րից �  ղ ղորդ վող, գեն դե րա կենտ-
րոն, մաս նակ ցային և լի ո վին թա փան ցիկ մո տեց մա նը` հաշ վի առ նե լով 
խո ցե լի խմ բե րին, հա մայնք նե րը և է կո հա մա կար գե րը, և պետք է հիմն -
ված լի նի առ կա լա վա գ� յն գի տ�  թյան և, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, 
ա վան դա կան գի տե լիք նե րի, բնիկ ժո ղո վ� րդ նե րի գի տե լիք նե րի և տե ղի 
գի տե լիք նե րի հա մա կար գե րի վրա, և �  ղ ղորդ վի դրան ցով` նպա տակ � -
նե նա լով հար մար վո ղա կա ն�  թյ�  նը նե րա ռել հա մա պա տաս խան սո ցի-
ալ-տն տե սա կան և բնա պահ պա նա կան քա ղա քա կա ն�  թյ� ն նե րի և գոր-
ծո ղ�  թյ� ն նե րի մե ջ, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան:

6.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված 
ջան քե րին ա ջակ ցե լ�  և դրանց շ� րջ մի  ջազ գային հա մա գոր ծակ ց� -
թյան կար ևո ր�  թյ�  նը և զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի կա րիք նե րը հաշ վի 
առ նե լ�  կար ևո ր�  թյ�  նը, հատ կա պես այն ե րկր նե րի նը, ո րոնք ա ռանձ-
նա պես խո ցե լի են կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե-
րի նկատ մամբ:

7.  Կող մե  րը պետք է ամ րապն դեն ի րենց հա մա գոր ծակ ց�  թյ�  նը 
հար մար վո ղա կա ն�  թյան վե րա բե րյալ գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն ը նդ լայ նե լ�  
շ� րջ` հաշ վի առ նե լով Կան կ�  նի հար մար վո ղա կա ն�  թյան շր ջա նա կը, 
այդ թվ� մ` հետ ևյա լի ա ռն չ�  թյամբ.

(ա) Տե ղե կ�  թյ� ն նե րի, լա վա գ� յն գոր ծե լա կեր պե րի, փոր ձի և 
քա ղած դա սե րի փո խա նա կ� մ, այդ թվ� մ, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, 
այն քա նով, որ քա նով դրանք ա ռնչ վ� մ են հար մար վո ղա կա ն�  թյանն 
�  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րին վե րա բե րող գի տ�  թյա նը, պլա նա վոր-
մա նը, քա ղա քա կա ն�  թյ� ն նե րին և ի րա կա նաց մա նը,

(բ) Ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո ր� մն  ե րի ամ րապն դ� մ, այդ 
թվ� մ` այն կար գա վո ր� մն  ե րի, ո րոնք գտն վ� մ են Կոն վեն ցի այի 
շր ջա նա կ� մ և ո րոնք ծա ռա յ� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ րին, հա մա-
պա տաս խան տե ղե կատ վ�  թյան և գի տե լի քի սին թե զին և Կող մե  րին 
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տեխ նի կա կան ա ջակ ց�  թյ� ն և �  ղ ղոր դ� մ տրա մադ րե լ� ն ա ջակ-
ցե լ�  հա մար,

(գ) Կլի մայի վե րա բե րյալ գի տա կան գի տե լի քի ամ րապն դ� մ, 
այդ թվ� մ` կլի մա յա կան հա մա կար գի և վաղ նա խազ գ�  շաց ման 
հա մա կար գե րի հե տա զո տ�  թյ� ն, հա մա կար գային դի տար կ� մն  եր, 
այն պես, որ դա տե ղե կատ վա կան հենք ա պա հո վի կլի մա յա կան ծա-
ռա յ�  թյ� ն նե րի հա մար և ա ջակ ցի ո րո շ� մն  ե րի կա յաց մա նը,

(դ) Օ ժան դա կ�  թյ� ն զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին` հար մար վո ղա-
կա ն�  թյան ար դյ�  նա վետ գոր ծե լա կեր պե րի, հար մար վո ղա կա ն� -
թյան կա րիք նե րի, ա ռաջ նա հեր թ�  թյ� ն նե րի սահ ման ման գոր ծ� մ, 
ա ջակ ց�  թյան տրա մադ ր� մ և ստա ց� մ հար մար վո ղա կա ն�  թյանն 
�  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի �  ջան քե րի, և մար տահ րա վեր նե րի �  
բա ցե րի հա մար` այն պես, որ հա մա պա տաս խա նի լա վա գ� յն գոր ծե-
լա կեր պե րի խրա խ� ս մա նը, և

(ե) Հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի ար-
դյ�  նա վե տ�  թյան և հա րատ և�  թյան բա րե լա վ� մ:
8.  Մի ա վոր ված ազ գե րի կազ մա կեր պ�  թյան մաս նա գի տաց ված 

կազ մա կեր պ�  թյ� ն նե րին �  գոր ծա կա լ�  թյ� ն նե րին խրա խ� ս վ� մ է 
ա ջակ ցել Կող մե  րի ջան քե րին` ս� յն Հոդ վա ծի 7-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ 
նշ ված գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն ի րա կա նաց նե լ�  հա մար` հաշ վի առ նե լով 
ս� յն Հոդ վա ծի 5-րդ պար բե ր�  թյան դր� յթ նե րը:

9.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, ներգ րավ-
վ� մ է հար մար վո ղա կա ն�  թյան պլա նա վոր ման գոր ծըն թաց նե ր� մ և 
գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի ի րա կա նաց ման մե ջ, այդ թվ� մ` վե րա բե րե լի պլան-
նե րի, քա ղա քա կա ն�  թյ� ն նե րի և (կամ) ներդ ր� մն  ե րի զար գաց ման 
կամ բա րե լավ ման մե ջ, ին չը կա րող է նե րա ռել.

(ա) Հար մար վո ղա կա ն�  թյան գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի, ձեռ նար կ� մ-
նե րի և (կամ) ջան քե րի ի րա կա նա ց�  մը,

(բ) Հար մար վո ղա կա ն�  թյան ազ գային պլան նե րի ձևա կերպ ման 
և ի րա կա նաց ման գոր ծըն թա ցը,

(գ) Կլի մայի փո փո խ�  թյան ազ դե ց�  թյ� ն նե րի և խո ցե լի �  թյ� ն-
նե րի գնա հա տ�  մը` նպա տակ �  նե նա լով ձևա կեր պել ազ գային մա-
կար դա կ� մ և որ պես ա ռաջ նա հեր թ�  թյ� ն սահ ման ված գոր ծո ղ� -
թյ� ն ներ` հաշ վի առ նե լով խո ցե լի մարդ կանց, վայ րե րը և է կո հա մա-
կար գե րը,

(դ) Հար մար վո ղա կա ն�  թյան պլան նե րի, քա ղա քա կա ն�  թյ� ն նե-
րի, ծրագ րե րի և գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի մշ տա դի տար կ� մ, գնա հա տ� մ 
և դրան ցից դա սե րի քա ղ� մ, և

(ե) Սո ցի ալ-տն տե սա կան և է կո լո գի ա կան հա մա կար գե րի դի մա-
կա յ�  ն�  թյան ամ րապն դ� մ, այդ թվ� մ` տն տե ս�  թյան բազ մա զա-
նեց ման և բնա կան պա շար նե րի կա յ� ն կա ռա վար ման մի  ջո ցով:
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10.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը պետք է, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, 
ներ կա յաց նի և պար բե րա բար թար մաց նի հար մար վո ղա կա ն�  թյան հա-
ղոր դակ ց�  թյ� ն, ո րը կա րող է նե րա ռել նրա ա ռաջ նա հեր թ�  թյ� ն նե րը, 
ի րա կա նաց ման և ա ջակ ց�  թյան կա րիք նե րը, պլան ներն �  գոր ծո ղ� -
թյ� ն նե րը` ա ռանց զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հա մար հա վե լյալ բեռ 
ստեղ ծե լ� :

11.  Ս� յն Հոդ վա ծի 10-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված հար մար վո ղա-
կա ն�  թյան հա ղոր դակ ց�  թյ�  նը, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, ներ կա յաց-
վ� մ և պար բե րա բար թար մաց վ� մ է` որ պես այլ հա ղոր դակ ց�  թյ� ն նե-
րի կամ փաս տաթղ թե րի, այդ թվ� մ` հար մար վո ղա կա ն�  թյան ազ գային 
պլա նի, Հոդ ված 4-ի 2-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված ազ գային մա կար-
դա կ� մ սահ ման ված ներդր ման և (կամ) ազ գային հա ղոր դակ ց�  թյան 
բա ղադ րիչ կամ դրանց հետ մե կ տեղ:

12.  Ս� յն Հոդ վա ծի 10-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված հար մար վո ղա-
կա ն�  թյան հա ղոր դակ ց�  թյ� ն նե րը գրանց վ� մ են հան րային ռե գիստ-
ր� մ, ո րը վա ր� մ է քար տ�  ղա ր�  թյ�  նը:

13.  Զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին տրա մադր վ� մ է շա ր�  նա կա կան 
և ը նդ լայն ված մի  ջազ գային ա ջակ ց�  թյ� ն` ս� յն Հոդ վա ծի 7-րդ, 9-րդ, 
10-րդ և 11-րդ պար բե ր�  թյ� ն նե րի ի րա կա նաց ման հա մար` Հոդ ված ներ 
9-ի, 10-ի և 11-ի դր� յթ նե րին հա մա պա տաս խան:

14.  Հոդ ված 14-�  մ նշ ված գլո բալ գ� յ քագ ր�  մը, ի թիվս այլ բա նե րի.
(ա) Ճա նա չ� մ է զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հար մար վո ղա կա ն� -

թյանն �  ղղ ված ջան քե րը,
(բ) Ակ տի վաց ն� մ է հար մար վո ղա կա ն�  թյան գոր ծո ղ�  թյան 

ի րա կա նա ց�  մը` հաշ վի առ նե լով ս� յն Հոդ վա ծի 10-րդ պար բե ր� -
թյան մե ջ նշ ված հար մար վո ղա կա ն�  թյ� ն հա ղոր դակ ց�  թյ�  նը,

(գ) Ու ս� մն  ա սի ր� մ է հար մար վո ղա կա ն�  թյան ա դեկ վա տ� -
թյ� նն �  ար դյ�  նա վե տ�  թյ�  նը և հար մար վո ղա կա ն�  թյան հա մար 
տրա մադր ված ա ջակ ց�  թյ�  նը, և

(դ) Վե րա նա յ� մ է ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված 
հար մար վո ղա կա ն�  թյան վե րա բե րյալ գլո բալ նպա տա կին հաս նե լ�  
հա մար կա տար ված ը նդ հա ն� ր ա ռա ջըն թա ցը:

 Հոդ ված 8

1.  Կող մե  րը գի տակ ց� մ են կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն-
պաստ հետ ևանք նե րի, այդ թվ� մ` ե ղա նա կային է քստ րե մալ պայ ման-
նե րի և դան դաղ ըն թա ցող եր և� յթ նե րի հետ կապ ված կո ր� ստ ներն �  
վն աս նե րը կա սեց նե լ� , նվա զեց նե լ�  և դրանք հաղ թա հա րե լ�  կար ևո-
ր�  թյ�  նը և կա ր� ստ նե րի �  վն աս նե րի ռիս կը նվա զեց նե լ�  գոր ծ� մ կա-
յ� ն զար գաց ման դե րը:
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2. Կ լի մայի փո փո խ�  թյան հետ կապ ված Վար շա վայի` կո ր� ստ նե-
րի �  վն աս նե րի մի  ջազ գային մե  խա նիզ մը են թա կա է Կող մե  րի Հա մա ժո-
ղո վի լի ա զո ր�  թյանն �  ղե կա վա ր�  թյա նը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, և կա րող է �  ժե ղաց վել 
և ամ րապնդ վել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց սահ ման ված կար գով, 
ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա-
ժո ղով:

3.  Կող մե  րը պետք է խո րաց նեն փո խըմբռ ն�  մը, գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն 
�  ա ջակ ց�  թյ�  նը, այդ թվ� մ` Վար շա վայի մի  ջազ գային մե  խա նիզ մի  
մի  ջո ցով, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, հա մա գոր ծակ ցային և օ ժան դա կող 
հի մ� նք նե րով` կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե րի 
հետ կապ ված կո ր� ստ նե րի �  վն աս նե րի ա ռն չ�  թյամբ:

4.  Հա մա պա տաս խա նա բար, փո խըմբռն ման, գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի 
�  ա ջակ ց�  թյան խո րաց մանն �  ղղ ված հա մա գոր ծակ ց�  թյան և օ ժան-
դա կ�  թյան ո լորտ նե րը կա րող են նե րա ռել.

(ա) Վաղ նա խազ գ�  շաց ման հա մա կար գեր,
(բ) Ար տա կարգ ի րա վի ճակ նե րին նա խա պատ րաստ վա ծ�  թյ� ն,
(գ) Դան դաղ ըն թա ցող եր և� յթ ներ,
(դ) Ի րա դար ձ�  թյ� ն ներ, ո րոնք կա րող են նե րա ռել ան դառ նա լի և 

մշ տա կան կո ր� ստ ներ �  վն աս ներ,
(ե) Ռիս կե րի հա մա պար փակ գնա հա տ� մ և կա ռա վա ր� մ,
(զ) Ռիս կե րի ը նդ հա ն� ր ա պա հո վագ րա կան ծա վալ, կլի մա յա-

կան ռիս կե րի ծած կ� մ և այլ ա պա հո վագ րա կան լ�  ծ� մն  եր,
(է) Ոչ տն տե սա կան կո ր� ստ ներ, և
(ը) Հա մայնք նե րի, կեն սա մի  ջոց նե րի և է կո հա մա կար գե րի դի մա-

կա յ�  ն�  թյ� ն:
5.  Վար շա վայի մի  ջազ գային մե  խա նիզ մը հա մա գոր ծակ ց� մ է Հա-

մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ գոր ծող մար մի ն նե րի և փոր ձա գի տա կան խմ-
բե րի, ի նչ պես նաև Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կից դ� րս հա մա պա տաս-
խան կազ մա կեր պ�  թյ� ն նե րի �  փոր ձա գի տա կան մար մի ն նե րի հետ:

 Հոդ ված 9

1.  Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը ֆի նան սա կան ռե-
ս� րս ներ են տրա մադ ր� մ զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին թե՛ հետ ևանք-
նե րի մե ղմ ման և թե՛ հար մար վո ղա կա ն�  թյան հար ց� մ օ ժան դա կ�  թյ� ն 
ց�  ցա բե րե լ�  նպա տա կով` Կոն վեն ցի այի շր ջա նա կ� մ ի րենց գոր ծող 
պար տա վո ր�  թյ� ն նե րը շա ր�  նա կե լ�  հա մար:

2.  Մյ� ս Կող մե  րին խրա խ� ս վ� մ է նման ա ջակ ց�  թյ� ն տրա մադ-
րել կամ շա ր�  նա կել տրա մադ րել կա մա վոր հի մ� ն քով: 
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3. Որ պես գլո բալ ջան քե րի մաս` զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող 
Կող մե  րը պետք է շա ր�  նա կեն գլ խա վո րել մե ծ թվով աղ բյ� ր նե րից, գոր-
ծիք նե րից և �  ղի նե րից կլի մայի փո փո խ�  թյան հետ ևանք նե րի մե ղմ ման 
�  հար մար վո ղա կա ն�  թյան ծրագ րե րի հա մար ֆի նան սա կան մի  ջոց նե րի 
հա մախմ բ�  մը` նկա տի �  նե նա լով հան րային մի  ջոց նե րի զգա լի դե րը, մի  
շարք գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի մի  ջո ցով, այդ թվ� մ` ա ջակ ցե լով ե րկ րից �  ղ-
ղորդ վող ռազ մա վա ր�  թյ� ն նե րին, և հաշ վի առ նե լով զար գա ցող եր կիր 
Կող մե  րի կա րիք ներն �  գե րա կա յ�  թյ� ն նե րը: Կլի մայի փո փո խ�  թյան 
հետ ևանք նե րի մե ղմ ման �  հար մար վո ղա կա ն�  թյան ծրագ րե րի հա մար 
ֆի նան սա կան մի  ջոց նե րի նման հա մախմ բ�  մը պետք է աս տի ճա նա բար 
գե րա զան ցի նախ կին ջան քե րին:

4.  Հա վա սա րա չափ ա վե լաց ված ֆի նան սա կան ռե ս� րս նե րի տրա-
մադ ր�  մը պետք է �  ղղ ված լի նի հար մար վո ղա կա ն�  թյան և հետ ևանք-
նե րի մե ղմ ման մի ջև հա վա սա րակշ ռ�  թյան հաս նե լ� ն` հաշ վի առ նե լով 
ե րկ րից �  ղ ղորդ վող ռազ մա վա ր�  թյ� ն նե րը և զար գա ցող եր կիր Կող մե -
րի ա ռաջ նա հեր թ�  թյ� ն ներն �  կա րիք նե րը, հատ կա պես այն ե րկր նե րի-
նը, ո րոնք ա ռանձ նա պես խո ցե լի են կլի մայի փո փո խ�  թյան ան բա րեն-
պաստ հետ ևանք նե րի նկատ մամբ և կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ա ռ�  մով զգա լի 
սահ մա նա փա կ� մն  եր �  նեն, ի նչ պես օ րի նակ` ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած 
ե րկր նե րը և զար գա ցող փոքր կղ զի-պե տ�  թյ� ն նե րը, հաշ վի առ նե լով 
հար մար վո ղա կա ն�  թյան հա մար պե տա կան և դրա մաշ նորհ նե րի վրա 
հիմն  ված ռե ս� րս նե րի ան հրա ժեշ տ�  թյ�  նը:

5.  Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը եր կ�  տա րին մե կ ան-
գամ կողմն  ո րո շիչ քա նա կա կան և ո րա կա կան տե ղե կ�  թյ� ն ներ են հա-
ղոր դ� մ ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին և 3-րդ պար բե ր�  թյ� ն նե րի ա ռն չ�  թյամբ, 
ե թե կի րա ռե լի է, նե րա ռյալ, ե թե առ կա է, զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին 
տրա մադր վե լիք պե տա կան ֆի նան սա կան ռե ս� րս նե րի ծրագ րած մա-
կար դակ նե րի վե րա բե րյալ: Ռե ս� րս ներ տրա մադ րող մյ� ս Կող մե  րին 
խրա խ� ս վ� մ է կա մա վոր հի մ� ն քով նման տե ղե կ�  թյ� ն ներ հա ղոր դել 
եր կ�  տա րին մե կ ան գամ:

6.  Հոդ ված 14-�  մ նշ ված գլո բալ գ� յ քագ ր�  մը հաշ վի է առ ն� մ 
զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րի և (կամ) Հա մա ձայ նագ րի 
մար մի ն նե րի կող մի ց տրա մադ րած վե րա բե րե լի տե ղե կ�  թյ� ն նե րը` կլի-
մայի փո փո խ�  թյան հետ ևանք նե րի մե ղմ ման �  հար մար վո ղա կա ն� -
թյան ծրագ րե րի հա մար ֆի նան սա վոր ման հետ կապ ված ջան քե րի վե-
րա բե րյալ:

7.  Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը թա փան ցիկ և հիմ-
նա վոր տե ղե կ�  թյ� ն ներ են տրա մադ ր� մ զար գա ցող եր կիր Կող մե -
րին ց�  ցա բեր ված ա ջակ ց�  թյան վե րա բե րյալ, ո րը տրա մադր վել և հա-
մախմբ վել է պե տա կան մի  ջամ տ�  թյ� ն նե րի մի  ջո ցով եր կ�  տա րին մե կ 
ան գամ` այն պայ ման նե րին, ըն թա ցա կար գե րին և �  ղե ց� յց նե րին հա-
մա պա տաս խան, ո րոնք ըն դ� ն վե լ�  են Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, 
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ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա-
ժո ղով, իր ա ռա ջին նս տաշր ջա ն� մ` Հոդ ված 13-ի 13-րդ պար բե ր�  թյամբ 
նա խա տես ված կար գով: Մյ� ս Կող մե  րին խրա խ� ս վ� մ է վար վել ն� յն 
կերպ:

8.  Կոն վեն ցի այի Ֆի նան սա կան մե  խա նիզ մը, այդ թվ� մ` նրա գոր-
ծող ս� բյեկտ նե րը, հան դես են գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ֆի-
նան սա կան մե  խա նիզմ: 

9. Այն հաս տա տ�  թյ� ն նե րը, ո րոնք սպա սար կ� մ են ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րին, այդ թվ� մ` Կոն վեն ցի այի Ֆի նան սա կան մե  խա նիզ մի  
գոր ծող ս� բյեկտ նե րը, նպա տակ �  նեն ա պա հո վել ֆի նան սա կան ռե-
ս� րս նե րի ար դյ�  նա վետ հա սա նե լի �  թյ� ն` հաս տատ ման պար զեց ված 
ըն թա ցա կար գե րի և զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին ա վե լի մե ծ պատ րաս-
տա կա մ�  թյամբ ա ջակ ց�  թյ� ն ց�  ցա բե րե լ�  մի  ջո ցով, մաս նա վո րա պես 
ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած ե րկր նե րին և զար գա ցող փոքր կղ զի-պե տ� -
թյ� ն նե րին` կլի մայի վե րա բե րյալ նրանց ազ գային ռազ մա վա ր�  թյ� ն նե-
րի �  պլան նե րի հա մա տեքս տ� մ:

 Հոդ ված 10

1.  Կող մե  րը կի ս� մ են լի ար ժե քո րեն կեն սա գործ վող տեխ նո լո գի-
ա նե րի զար գաց ման և փո խանց ման կար ևո ր�  թյան վե րա բե րյալ եր կա-
րա ժամ կետ տես լա կան, որ պես զի բա րե լա վեն կլի մայի փո փո խ�  թյան 
նկատ մամբ դի մա կա յ�  ն�  թյ�  նը և կր ճա տեն ջեր մո ցային գա զե րի ար-
տա նե տ� մն  ե րը:

2.  Կող մե  րը, նկա տի �  նե նա լով ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ 
հետ ևանք նե րի մե ղմ մանն �  հար մար վո ղա կա ն�  թյանն �  ղղ ված գոր ծո-
ղ�  թյ� ն նե րի ի րա կա նաց ման հա մար տեխ նո լո գի ա նե րի կար ևո ր�  թյ� -
նը և գի տակ ցե լով առ կա տեխ նո լո գի ա նե րի տե ղա կա յ� մն  �  տա րա ծ� -
մը, ամ րապն դ� մ են տեխ նո լո գի ա նե րի զար գաց ման և փո խանց ման 
շ� րջ հա մա գոր ծակ ցային գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը:

3.  Կոն վեն ցի այի շր ջա նա կ� մ ստեղծ ված Տեխ նո լո գի ա նե րի մե  խա-
նիզ մը ծա ռա յ� մ է ս� յն Հա մա ձայ նագ րին:

4.  Ս� յ նով սահ ման վ� մ է տեխ նո լո գի ա նե րի շր ջա նակ` տեխ նո լո-
գի ա նե րի զար գաց ման �  փո խանց ման վե րա բե րյալ խո րաց ված գոր-
ծո ղ�  թյ� ն նե րը խթա նե լ�  և հա մա կար գե լ�  գոր ծ� մ Տեխ նո լո գի ա նե րի 
մե  խա նիզ մի  աշ խա տան քի հա մար ը նդ գր կ� ն �  ղ ղոր դ� մ ա պա հո վե լ�  
հա մար` ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց մա նը ա ջակ ցե լ�  նպա տա-
կով` հե տա մ� տ լի նե լով ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված 
եր կա րա ժամ կետ տես լա կա նին:

5.  Նո րա րա ր�  թյ� ն նե րի ա րա գա ց�  մը, խրա խ�  ս�  մը և հնա րա-
վոր դարձ նե լը վճ ռո րոշ նշա նա կ�  թյ� ն �  նեն կլի մայի փո փո խ�  թյա նը 
ար դյ�  նա վետ, եր կա րա ժամ կետ գլո բալ ար ձա գանք տա լ�  և տն տե սա-
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կան ա ճին �  կա յ� ն զար գաց մա նը նպաս տե լ�  հա մար: Նման ջան քը, 
ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, ա ջակ ց�  թյ� ն է ստա ն� մ, այդ թվ� մ` Տեխ նո-
լո գի ա նե րի մե  խա նիզ մի  կող մի ց, և ֆի նան սա կան մի  ջոց նե րի մի  ջո ցով` 
Կոն վեն ցի այի Ֆի նան սա կան մե  խա նիզ մի  կող մի ց, հե տա զո տ�  թյ� ն նե-
րի և զար գաց ման նկատ մամբ հա մա գոր ծակ ցային մո տե ց� մն  ե րի հա-
մար, և օ ժան դա կ� մ է զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հա մար տեխ նո լո գի ա-
նե րի հա սա նե լի �  թյա նը, մաս նա վո րա պես տեխ նո լո գի ա կան շր ջա փ�  լի 
վաղ փ�  լե ր� մ: 

6. Ա ջակ ց�  թյ� ն, այդ թվ� մ` ֆի նան սա կան ա ջակ ց�  թյ� ն, տրա-
մադր վ� մ է զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին` ս� յն Հոդ վա ծի ի րա կա նաց-
ման հա մար, այդ թվ� մ` տեխ նո լո գի ա կան շր ջա փ�  լի տար բեր փ�  լե-
ր� մ տեխ նո լո գի ա նե րի զար գաց ման �  փո խանց ման շ� րջ հա մա գոր-
ծակ ցային գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն ամ րապն դե լ�  հա մար` նպա տակ �  նե նա-
լով հա վա սա րակշ ռ�  թյան հաս նել հետ ևանք նե րի մե ղմ ման �  հար մար-
վո ղա կա ն�  թյան հա մար ց�  ցա բեր վող ա ջակ ց�  թյան մի ջև: Հոդ ված 
14-�  մ նշ ված գլո բալ գ� յ քագ ր�  մը հաշ վի է առ ն� մ զար գա ցող եր կիր 
Կող մե  րի հա մար տեխ նո լո գի ա նե րի զար գաց ման �  փո խանց ման շ� րջ 
ց�  ցա բեր վող ա ջակ ց�  թյա նը վե րա բե րող ջան քե րի մա սին առ կա տե ղե-
կ�  թյ� ն նե րը:

 Հոդ ված 11

1.  Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վո-
ր�  մը պետք է զար գաց նի զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի կա րո ղ�  թյ� ն ներն 
�  �  նա կ�  թյ� ն նե րը, մաս նա վո րա պես ա ռա վել թ� յլ կա րո ղ�  թյ� ն ներ 
�  նե ցող ե րկր նե րի նը, ի նչ պի սիք են` ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած ե րկր նե-
րը, և այն ե րկր նե րի նը, ո րոնք ա ռանձ նա պես խո ցե լի են կլի մայի փո-
փո խ�  թյան ան բա րեն պաստ հետ ևանք նե րի նկատ մամբ, ի նչ պի սիք են` 
զար գա ցող փոքր կղ զի-պե տ�  թյ� ն նե րը, որ պես զի ձեռ նար կեն կլի մայի 
փո փո խ�  թյանն �  ղղ ված ար դյ�  նա վետ գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ, այդ թվ� մ, ի 
թիվս այլ քայ լե րի, ի րա կա նաց նեն հար մար վո ղա կա ն�  թյան և հետ ևանք-
նե րի մե ղմ ման գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ, և պետք է հա մա կար գի տեխ նո լո գի ա-
նե րի զար գա ց�  մը, տա րա ծ�  մը և տե ղա կա յ�  մը, կլի մայի փո փո խ�  թյան 
հետ ևանք նե րի մե ղմ ման �  հար մար վո ղա կա ն�  թյան ծրագ րե րի հա մար 
ֆի նան սա կան մի  ջոց նե րի հա սա նե լի �  թյ�  նը, կր թ�  թյան, �  ս� ց ման և 
հան րային ի րա զեկ ման հա մա պա տաս խան կող մե  րը, և տե ղե կ�  թյ� ն նե-
րի թա փան ցիկ, ժա մա նա կին և ճշգ րիտ հա ղոր դ�  մը:

2.  Կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վո ր�  մը պետք է լի նի ե րկ րից �  ղ ղորդ-
վող, հիմն  ված լի նի ազ գային կա րիք նե րի վրա և ար ձա գան քի դրանց, և 
նպաս տի Կող մե  րի` ի րենց ե րկր նե րի նկատ մամբ սե փա կա նա տի րա կան 
զգաց մա նը, մաս նա վո րա պես զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի հա մար, այդ 
թվ� մ` ազ գային, են թաազ գային և տե ղա կան մա կար դակ նե ր� մ: Կա րո-
ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վո ր�  մը պետք է ա ռաջ նորդ վի քա ղած դա սե րով, այդ 
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թվ� մ` նրան ցով, ո րոնք քաղ վել են Կոն վեն ցի այի` կա րո ղ�  թյ� ն նե րի 
ձևա վոր ման գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի շր ջա նա կ� մ, և պետք է լի նի ար դյ�  նա-
վետ, կրկն վող գոր ծըն թաց, ո րը մաս նակ ցային է, մի  ջո լոր տային և գեն-
դե րա կենտ րոն:

3.  Բո լոր Կող մե  րը պետք է հա մա գոր ծակ ցեն` ս� յն Հա մա ձայ նա-
գիրն ի րա կա նաց նե լ�  հա մար զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի կա րո ղ� -
թյ� ն նե րը զար գաց նե լ�  նպա տա կով: Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող 
Կող մե  րը պետք է ը նդ լայ նեն զար գա ցող եր կիր Կող մե  ր� մ կա րո ղ� -
թյ� ն նե րի ձևա վոր ման գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի հա մար ց�  ցա բեր վող ա ջակ-
ց�  թյ�  նը:

4.  Բո լոր Կող մե  րը, ո րոնք զար գաց ն� մ են զար գա ցող եր կիր Կող մե -
րի` ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց մանն �  ղղ ված կա րո ղ�  թյ� ն նե րը, 
այդ թվ� մ` տա րա ծաշր ջա նային, ե րկ կող մա նի և բազ մա կող մա նի մո տե-
ց� մն  ե րի մի  ջո ցով, կա նո նա վո րա պես հա ղոր դ� մ են կա րո ղ�  թյ� ն նե-
րի ձևա վոր ման շ� րջ այս գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի կամ մի  ջոց նե րի վե րա բե-
րյալ: Զար գա ցող եր կիր Կող մե  րը պետք է կա նո նա վո րա պես հա ղոր դեն 
ս� յն Հա մա ձայ նա գիրն ի րա կա նաց նե լ�  նպա տա կով կա րո ղ�  թյ� ն նե րի 
ձևա վոր ման պլան ներ, քա ղա քա կա ն�  թյ� ն ներ, գոր ծո ղ�  թյ� ն ներ կամ 
մի  ջոց ներ ի րա կա նաց նե լ�  �  ղ ղ�  թյամբ գրան ցած ա ռա ջըն թա ցի մա-
սին:

5.  Կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը խո րաց վ� մ 
են հա մա պա տաս խան ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո ր� մն  ե րի մի  ջո ցով` 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց մանն ա ջակ ցե լ�  նպա տա կով, այդ 
թվ� մ` Կոն վեն ցի այով սահ ման ված այն հա մա պա տաս խան ի նս տի տ� -
ցի ո նալ կար գա վո ր� մն  ե րի մի  ջո ցով, ո րոնք ծա ռա յ� մ են ս� յն Հա մա-
ձայ նագ րին: Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն 
Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին նս տաշր ջա ն� մ 
քն նար կ� մ և ըն դ�  ն� մ է կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման հա մար նախ-
նա կան ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո ր� մն  ե րի վե րա բե րյալ ո րո շ� մ:

 Հոդ ված 12

 Կող մե  րը հա մա գոր ծակ ց� մ են մի  ջոց ներ ձեռ նար կե լ�  շ� րջ, ը ստ 
ան հրա ժեշ տ�  թյան, որ պես զի բա րե լա վեն կլի մայի փո փո խ�  թյան վե-
րա բե րյալ կր թ�  թյ�  նը, �  ս�  ց�  մը, հան րային ի րա զե կ�  մը, հան րային 
մաս նակ ց�  թյ�  նը և հան ր�  թյան հա մար տե ղե կ�  թյ� ն նե րի հա սա նե-
լի �  թյ�  նը` գի տակ ցե լով այս քայ լե րի կար ևո ր�  թյ�  նը ս� յն Հա մա ձայ-
նագ րի շր ջա նա կ� մ գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րը խո րաց նե լ�  ա ռն չ�  թյամբ:

 Հոդ ված 13

1.  Փո խա դարձ հա վատ �  վս տա հ�  թյ� ն ձևա վո րե լ�  և ար դյ�  նա-
վետ ի րա կա նա ց� մ խթա նե լ�  նպա տա կով ս� յ նով սահ ման վ� մ է գոր-
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ծո ղ�  թյան և ա ջակ ց�  թյան հա մար թա փան ցի կ�  թյան ը նդ լայն ված շր-
ջա նակ` ներ քին ճկ�  ն�  թյամբ, ո րը հաշ վի է առ ն� մ Կող մե  րի տար բեր 
կա րո ղ�  թյ� ն նե րը և հեն վ� մ է կո լեկ տիվ փոր ձի վրա:

2.  Թա փան ցի կ�  թյան շր ջա նա կը ս� յն Հոդ վա ծի դր� յթ նե րի ի րա-
կա նաց ման գոր ծ� մ ճկ�  ն�  թյ� ն է ա պա հո վ� մ այն զար գա ցող եր կիր 
Կող մե  րի հա մար, ո րոնք դրա կա րիքն �  նեն` ի րենց կա րո ղ�  թյ� ն նե րի 
լ� յ սի ներ քո: Ս� յն Հոդ վա ծի 13-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված պայ ման-
նե րը, ըն թա ցա կար գերն �  �  ղե ց� յց նե րը ար տա ցո լ� մ են այդ ճկ�  ն� -
թյ�  նը:

3.  Թա փան ցի կ�  թյան շր ջա նա կը հեն վ� մ է Կոն վեն ցի այի շր ջա նա-
կ� մ թա փան ցի կ�  թյան կար գա վո ր� մն  ե րի վրա և ը նդ լայ ն� մ է դրանք` 
գի տակ ցե լով ա ռա վել թ� յլ զար գա ցած ե րկր նե րի և զար գա ցող փոքր 
կղ զի-պե տ�  թյ� ն նե րի հա տ� կ հան գա մանք նե րը, և ի րա կա նաց վ� մ է 
օ ժան դա կող, ան նկատ և ոչ պատ ժիչ կեր պով` հար գե լով ազ գային ի նք-
նիշ խա ն�  թյ�  նը և խ�  սա փե լով Կող մե  րի վրա ան հար կի բեռ դնե լ� ց:

4.  Կոն վեն ցի այի շր ջա նա կ� մ թա փան ցի կ�  թյան կար գա վո ր� մ-
նե րը, այդ թվ� մ` ազ գային հա ղոր դակ ց�  թյ� ն նե րը, եր կա մյա զե կ� յց-
ներն �  եր կա մյա թար մաց ման զե կ� յց նե րը, մի  ջազ գային գնա հա տ� մն  
�  վե րա նա յ�  մը և մի  ջազ գային խորհր դատ վ�  թյ� նն �  վեր լ�  ծ�  թյ�  նը, 
կազ մ� մ են այն փոր ձա ռ�  թյան մա սը, ո րը ձեռք է բեր վել ս� յն Հոդ վա-
ծի 13-րդ պար բե ր�  թյան հա մա ձայն պայ ման նե րի, ըն թա ցա կար գե րի և 
�  ղե ց� յց նե րի մշակ ման հա մար:

5.  Գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի թա փան ցի կ�  թյան շր ջա նա կի նպա տակն է 
հս տակ պատ կե րա ց� մ տալ կլի մայի փո փո խ�  թյան վե րա բե րյալ` Կոն-
վեն ցի այի Հոդ ված 2-ով սահ ման ված նպա տա կի լ� յ սի ներ քո, այդ թվ� մ` 
Հոդ ված 4-ի շր ջա նա կ� մ Կող մե  րի` ան հա տա կան ազ գային մա կար դա-
կ� մ սահ ման ված ներդ ր� մն  ե րին հաս նե լ�  �  ղ ղ�  թյամբ ա ռա ջըն թա ցի 
հս տա կ�  թյան �  դրան հետ ևե լ�  մա սին, և Հոդ ված 7-ի շր ջա նա կ� մ 
Կող մե  րի` հար մար վո ղա կա ն�  թյան գոր ծո ղ�  թյ� ն նե րի, նե րա ռյալ լա-
վա գ� յն գոր ծե լա կեր պե րի, ա ռաջ նա հեր թ�  թյ� ն նե րի, կա րիք նե րի �  
բա ցե րի մա սին` Հոդ ված 14-ի հա մա ձայն գլո բալ գ� յ քագր ման հա մար 
տե ղե կատ վա կան հենք ա պա հո վե լ�  հա մար: 

6. Ա ջակ ց�  թյան թա փան ցի կ�  թյան շր ջա նա կի նպա տակն է հս-
տա կ�  թյ� ն ա պա հո վել հա մա պա տաս խան ա ռան ձին Կող մե  րի տրա-
մադ րած և ստա ցած ա ջակ ց�  թյան վե րա բե րյալ` Հոդ ված ներ 4-ի, 7-ի, 
9-ի, 10-ի և 11-ի շր ջա նա կ� մ կլի մայի փո փո խ�  թյան գոր ծո ղ�  թյ� ն նե-
րի հա մա տեքս տ� մ, և, հնա րա վո ր�  թյան սահ ման նե ր� մ, ներ կա յաց նել 
տրա մադր ված ագ րե գաց ված ֆի նան սա կան ա ջակ ց�  թյան ամ բող ջա-
կան ը նդ հա ն� ր նկա րագ ր�  թյ� ն, տե ղե կատ վա կան հենք ա պա հո վել 
Հոդ ված 14-ի հա մա ձայն կա տար վե լիք գլո բալ գ� յ քագր ման հա մար:

7.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը կա նո նա վո րա պես տրա մադ ր� մ է 
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հետ ևյալ տե ղե կ�  թյ� ն նե րը.
(ա) Գ� յ քագր ման մա սին ազ գային զե կ� յց մար դա ծին ար տա-

նե տ� մն  ե րի վե րա բե րյալ` ը ստ աղ բյ� ր նե րի և ջեր մո ցային գա զե րի 
կլա նիչ նե րի մի  ջո ցով կ�  տա կ� մն  ե րի, ո րը կազմ վել է` օգ տա գոր ծե լով 
Կլի մայի փո փո խ�  թյան մի ջ կա ռա վա րա կան հանձ նա ժո ղո վի կող մի ց 
ըն դ� ն ված լա վա գ� յն գոր ծե լա կեր պե րի մե  թո դա բա ն�  թյ� ն նե րը, 
և հա մա ձայ նեց վել է Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես է 
գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, և

(բ) Տե ղե կ�  թյ� ն ներ, ո րոնք ան հրա ժեշտ են Հոդ ված 4-ի շր ջա-
նա կ� մ ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված իր ներդ ր� մն  երն 
ի րա կա նաց նե լ�  և դրանց հաս նե լ�  �  ղ ղ�  թյամբ գրան ցած ա ռա ջըն-
թա ցին հետ ևե լ�  հա մար:
8.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րը պետք է տե ղե կ�  թյ� ն ներ տրա մադ րի 

նաև կլի մայի փո փո խ�  թյան ազ դե ց�  թյ� ն նե րի և հար մար վո ղա կա ն� -
թյան վե րա բե րյալ` հա մա ձայն Հոդ ված 7-ի, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան:

9.  Զար գա ցած եր կիր հան դի սա ցող Կող մե  րը տրա մադ ր� մ են, ի սկ 
ա ջակ ց�  թյ� ն ց�  ցա բե րող մյ� ս Կող մե  րը պետք է տրա մադ րեն տե ղե-
կ�  թյ� ն ներ զար գա ցող եր կիր Կող մե  րին ց�  ցա բե րած ֆի նան սա կան, 
տեխ նո լո գի ա նե րի փո խանց ման և կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման շ� րջ 
ա ջակ ց�  թյան վե րա բե րյալ` հա մա ձայն Հոդ ված ներ 9-ի, 10-ի և 11-ի:

10.  Զար գա ցող եր կիր Կող մե  րը պետք է տե ղե կ�  թյ� ն ներ տրա-
մադ րեն ան հրա ժեշտ և ստա ցած  ֆի նան սա կան, տեխ նո լո գի ա նե րի փո-
խանց ման և կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման շ� րջ ա ջակ ց�  թյան վե րա-
բե րյալ` հա մա ձայն Հոդ ված ներ 9-ի, 10-ի և 11-ի:

11.  Ս� յն Հոդ վա ծի 7-րդ և 9-րդ պար բե ր�  թյ� ն նե րի հա մա ձայն 
Կող մե  րից յ�  րա քան չյ�  րի կող մի ց ներ կա յաց ված տե ղե կ�  թյ� ն նե րը 
են թարկ վ� մ են տեխ նի կա կան փոր ձա գետ նե րի վե րա նայ մա նը` 1/CP.21 
ո րոշ մա նը հա մա պա տաս խան: Այն զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի դեպ ք� մ, 
ո րոնց դա ան հրա ժեշտ է ի րենց կա րո ղ�  թյ� ն նե րի լ� յ սի ներ քո, վե րա-
նայ ման գոր ծըն թա ցը նե րա ռ� մ է օ ժան դա կ�  թյ� ն` կա րո ղ�  թյ� ն նե րի 
ձևա վոր ման կա րիք նե րը բա ցա հայ տե լ�  հա մար: Ա վե լին, Կող մե  րից յ� -
րա քան չյ�  րը մաս նակ ց� մ է ա ռա ջըն թա ցի օ ժան դա կող, բազ մա կողմ 
քն նարկ ման, ո րը վե րա բե ր� մ է Հոդ ված 9-ի շր ջա նա կ� մ ձեռ նարկ վող 
ջան քե րին և, հա մա պա տաս խա նա բար, ազ գային մա կար դա կ� մ սահ-
ման ված իր ներդ ր� մն  ե րի ի րա կա նաց մանն �  դրանց հաս նե լ� ն:

12.  Ս� յն պար բե ր�  թյան հա մա ձայն` տեխ նի կա կան փոր ձա գետ նե-
րի վե րա նա յ�  մը բաղ կա ցած է տվյալ Կող մի ն մա տ� ց ված ա ջակ ց�  թյան 
և, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, ազ գային մա կար դա կ� մ սահ ման ված իր 
ներդ ր� մն  ե րի ի րա կա նաց ման և դրանց հաս նե լ�  դի տար կ�  մի ց: Վե րա-
նա յ�  մը նաև սահ մա ն� մ է տվյալ Կող մի  հա մար բա րե լավ ման են թա-
կա ո լորտ նե րը և նե րա ռ� մ է ս� յն Հոդ վա ծի 13-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ 
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նշ ված պայ ման նե րի, ըն թա ցա կար գե րի և �  ղե ց� յց նե րի հետ տե ղե կ� -
թյ� ն նե րի հա մա պա տաս խա ն�  թյան ստ�  գ�  մը` հաշ վի առ նե լով ս� յն 
Հոդ վա ծի 2-րդ պար բե ր�  թյան շր ջա նա կ� մ տվյալ Կող մի ն տր ված ճկ� -
ն�  թյ�  նը: Վե րա նա յ�  մը հա տ� կ �  շադ ր�  թյ� ն է դարձ ն� մ զար գա ցող 
եր կիր Կող մե  րի հա մա պա տաս խան ազ գային կա րո ղ�  թյ� ն նե րին �  
պայ ման նե րին:

13.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին նս տաշր ջա ն� մ, 
հեն վե լով Կոն վեն ցի այի հա մա ձայն թա փան ցի կ�  թյանն ա ռնչ վող կար-
գա վո ր� մն  ե րից բխող փոր ձա ռ�  թյան վրա և ման րա մասն դի տար կե լով 
ս� յն Հոդ վա ծի դր� յթ նե րը, ըն դ�  ն� մ է ը նդ հա ն� ր պայ ման ներ, ըն թա-
ցա կար գեր և �  ղե ց� յց ներ, ը ստ ան հրա ժեշ տ�  թյան, գոր ծո ղ�  թյ� ն նե-
րի և ա ջակ ց�  թյան թա փան ցի կ�  թյան հա մար:

14.  Ս� յն Հոդ վածն ի րա կա նաց նե լ�  հա մար զար գա ցող ե րկր նե րին 
տրա մադր վ� մ է ա ջակ ց�  թյ� ն: 

15. Ա ջակ ց�  թյ� ն տրա մադր վ� մ է նաև զար գա ցող եր կիր Կող մե  րի` 
թա փան ցի կ�  թյան հետ կապ ված կա րո ղ�  թյ� ն նե րի ձևա վոր ման հա-
մար` շա ր�  նա կա կան հի մ� նք նե րով:

 Հոդ ված 14

1.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, պար բե րա բար �  ս� մն  ա սի ր� մ 
է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նա ց�  մը` ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նպա-
տա կին հաս նե լ� ն �  ղղ ված հա վա քա կան ա ռա ջըն թա ցը և նրա եր կա-
րա ժամ կետ նպա տակ նե րը գնա հա տե լ�  հա մար (նշ վ� մ է որ պես «գ լո-
բալ գ� յ քագ ր� մ»): Նա դա կա տա ր� մ է հա մա պար փակ և օ ժան դա կող 
կեր պով` հաշ վի առ նե լով հետ ևանք նե րի մե ղ մ�  մը, հար մար վո ղա կա ն� -
թյ�  նը և ի րա կա նաց ման �  ա ջակ ց�  թյան մի  ջոց նե րը, և ար դա ր�  թյան 
�  առ կա լա վա գ� յն գի տ�  թյան լ� յ սի ներ քո:

2.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին գ� յ քագ ր�  մը ձեռ-
նար կ� մ է 2023 թվա կա նին և դրա նից հե տո յ�  րա քան չյ� ր հինգ տա րին 
մե կ, քա նի դեռ այլ բան չի ո րոշ վել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը 
հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո-
ղով:

3. Գ լո բալ գ� յ քագր ման ար դյ� ն քը, ազ գային մա կար դա կ� մ սահ-
ման ված կար գով, Կող մե  րի հա մար տե ղե կատ վա կան հենք է ա պա հո-
վ� մ ի րենց գոր ծո ղ�  թյ� ն ներն �  ա ջակ ց�  թյ�  նը թար մաց նե լ�  և բա-
րե լա վե լ�  հա մար` ս� յն Հա մա ձայ նագ րի վե րա բե րե լի դր� յթ նե րին հա-
մա պա տաս խան, ի նչ պես նաև կլի մային �  ղղ ված գոր ծո ղ�  թյան հա մար 
մի  ջազ գային հա մա գոր ծակ ց�  թյ�  նը խո րաց նե լ�  հա մար:
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 Հոդ ված 15

1.  Ս� յ նով սահ ման վ� մ է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի դր� յթ նե րի ի րա-
կա նա ց�  մը հեշ տաց նե լ�  և այդ դր� յթ նե րի հետ հա մա պա տաս խա ն� -
թյ�  նը խթա նե լ�  մե  խա նիզմ:

2.  Ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված մե  խա նիզ մը 
բաղ կա ցած է մի  կո մի  տե ից, ո րը կազմ ված է փոր ձա գետ նե րից և իր 
բն� յ թով և գոր ծա ռ� յ թով օ ժան դա կող է այն պես, որ թա փան ցիկ է, ոչ 
մր ցակ ցային և ոչ պատ ժիչ: Կո մի  տեն հա տ� կ �  շադ ր�  թյ� ն է դարձ ն� մ 
Կող մե  րի հա մա պա տաս խան ազ գային կա րո ղ�  թյ� ն նե րին �  պայ ման-
նե րին:

3.  Կո մի  տեն գոր ծ� մ է ը ստ այն պայ ման նե րի �  ըն թա ցա կար գե րի, 
ո րոնք ըն դ� ն վել են Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես է գա-
լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, իր ա ռա ջին 
նս տաշր ջա ն� մ, և տա րե կան կտր ված քով զե կ�  ց� մ է Կող մե  րի Հա մա-
ժո ղո վին, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի 
խորհր դա ժո ղով:

 Հոդ ված 16

1.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը Կոն վեն ցի այի գե րա գ� յն մար մի նն 
է, հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո-
ղով:

2.  Կոն վեն ցի այի Կող մե  րը, ո րոնք ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե ր 
չեն, կա րող են որ պես դի տորդ մաս նակ ցել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի ցան-
կա ցած նս տաշր ջա նի աշ խա տանք նե րին, ո րը հան դես է գա լիս որ պես 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով: Այն դեպ ք� մ, ե րբ Կող-
մե  րի Հա մա ժո ղո վը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող-
մե  րի խորհր դա ժո ղով, ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ ո րո շ� մն  երն 
ըն դ� ն վ� մ են մի  այն նրանց կող մի ց, ո րոնք ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ 
են: 

3. Այն դեպ ք� մ, ե րբ Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը հան դես է գա լիս որ-
պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, Կող մե  րի Հա մա-
ժո ղո վի բյ�  րոյի ցան կա ցած ան դամ, ո րը ներ կա յաց ն� մ է Կոն վեն ցի այի 
Կողմ, սա կայն այդ ժա մա նակ ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ չէ, փո խա-
րին վ� մ է լրա ց�  ցիչ ան դա մով, ո րն ը նտր վե լ�  է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի 
Կող մե  րի կող մի ց և նրանց շար քե րից:

4.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, կա նո նա վո րա պես վե րա նա յ� մ 
է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց ման ըն թաց քը և, իր ման դա տի շր-
ջա նակ նե ր� մ, ըն դ�  ն� մ է ո րո շ� մն  եր, ո րոնք ան հրա ժեշտ են նրա ար-
դյ�  նա վետ ի րա կա նաց մա նը նպաս տե լ�  հա մար: Այն կա տա ր� մ է ս� յն 
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Հա մա ձայ նագ րով ի րեն վե րա պահ ված գոր ծա ռ� յթ նե րը և.
(ա) Ստեղ ծ� մ է այն պի սի օ ժան դակ մար մի ն ներ, ո րոնք ան հրա-

ժեշտ են հա մար վ� մ ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց ման հա մար, 
և

(բ) Կա տա ր� մ է այն պի սի այլ գոր ծա ռ� յթ ներ, ո րոնք կա րող են 
պա հանջ վել ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ի րա կա նաց ման հա մար:
5.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի ըն թա ցա կար գի կա նոն նե րը և Կոն վեն-

ցի այի շր ջա նա կ� մ կի րառ վող ֆի նան սա կան ըն թա ցա կար գե րը կի րառ-
վ� մ են հա մա պա տաս խան փո փո խ�  թյ� ն նե րով (mutatis mutandis)` հա-
մա ձայն ս� յն Հա մա ձայ նագ րի, բա ցա ռ�  թյամբ ե րբ կա րող է հա մա ձայ-
ն�  թյամբ այլ կերպ ո րոշ վել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես 
է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով:

6.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի ա ռա ջին նս տաշր ջա նը, ո րը հան դես 
է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, գ� -
մար վ� մ է քար տ�  ղա ր�  թյան կող մի ց` Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի ա ռա ջին 
նս տաշր ջա նի հետ հա մա տեղ, ո րը նա խա տես վ� մ է ս� յն Հա մա ձայ-
նա գիրն �  ժի մե ջ մտ նե լ�  օր վա նից հե տո: Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի, ո րը 
հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո-
ղով, հեր թա կան սո վո րա կան նիս տերն ան ց են կաց վ� մ Կող մե  րի Հա-
մա ժո ղո վի սո վո րա կան նս տաշր ջան նե րի հետ հա մա տեղ, քա նի դեռ այլ 
բան չի ո րոշ վել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես է գա լիս 
որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով:

7.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, ար տա հերթ նիս տերն ան ց են 
կաց վ� մ այն պի սի այլ ժա մա նակ, ո րը կա րող է ան հրա ժեշտ հա մար-
վել Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի կող մի ց, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն 
Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, կամ Կող մե  րից որ ևէ մե  կի 
գրա վոր խնդ րան քով, պայ մա նով, որ խնդ րա գի րը քար տ�  ղա ր�  թյան 
կող մի ց Կող մե  րին ներ կա յաց նե լ� ց հե տո վեց ա մս վա ըն թաց ք� մ այն 
ստա նա Կող մե  րի ա ռն վազն մե կ եր րոր դի ա ջակ ց�  թյ�  նը:

8.  Մի ա վոր ված ազ գե րի կազ մա կեր պ�  թյ�  նը և նրա մաս նա գի-
տաց ված գոր ծա կա լ�  թյ� ն ներն �  Ա տո մային է ներ գի այի մի  ջազ գային 
գոր ծա կա լ�  թյ�  նը, ի նչ պես նաև նրա ցան կա ցած ան դամ պե տ�  թյ� ն 
կամ նրա դի տորդ, ո րը Կոն վեն ցի այի կողմ չէ, կա րող է ներ կա յաց ված 
լի նել որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով հան դես 
ե կող Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի նիս տե րին` որ պես դի տորդ: Ցան կա ցած 
մար մի ն կամ գոր ծա կա լ�  թյ� ն, լի նի ազ գային կամ մի  ջազ գային, կա-
ռա վա րա կան կամ ոչ կա ռա վա րա կան, ո րը ո րա կա վոր ված է ս� յն Հա-
մա ձայ նագ ր� մ ար ծարծ ված հար ցե րի շ� րջ և ո րը քար տ�  ղա ր�  թյա նը 
տե ղե կաց րել է որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով 
հան դես ե կող Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի նիս տին որ պես դի տորդ ներ կա-
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յաց վե լ�  իր ցան կ�  թյան մա սին, կա րող է ըն դ� ն վել որ պես այդ պի սին, 
ե թե ներ կա գտն վող Կող մե  րի ա ռն վազն մե կ եր րոր դը չի ա ռար կ� մ: Դի-
տորդ նե րի ըն դ�  ն� մն  �  մաս նակ ց�  թյ�  նը են թա կա է ս� յն Հոդ վա ծի 
5-րդ պար բե ր�  թյան մե ջ նշ ված ըն թա ցա կար գի կա նոն նե րին:

 Հոդ ված 17

1.  Քար տ�  ղա ր�  թյ�  նը, ո րը ստեղծ վել է Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 
8-ով, հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի քար տ�  ղա ր�  թյ� ն:

2.  Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 8-ի 2-րդ պար բե ր�  թյ�  նը` քար տ�  ղա-
ր�  թյան գոր ծա ռ� յթ նե րի վե րա բե րյալ, և Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 8-ի 
3-րդ պար բե ր�  թյ�  նը` կար գա վո ր� մն  ե րի վե րա բե րյալ, ո րոնք սահ ման-
վել են քար տ�  ղա ր�  թյան աշ խա տան քի հա մար, կի րառ վ� մ են ս� յն 
Հա մա ձայ նագ րի նկատ մամբ հա մա պա տաս խան փո փո խ�  թյ� ն նե րով 
(mutatis mutandis): Ա վե լին, քար տ�  ղա ր�  թյ�  նը կա տա ր� մ է ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րով և որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո-
ղով ճա նաչ վող Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի ար դյ� ն ք� մ ի րեն վե րա պահ ված 
գոր ծա ռ� յթ նե րը:

 Հոդ ված 18

1.  Գի տա կան �  տեխ նո լո գի ա կան հար ցե րով խորհր դատ վ�  թյան 
օ ժան դակ մար մի  նը և Ի րա կա նաց ման հար ցե րով օ ժան դակ մար մի  նը, 
ո րոնք ստեղծ վել են Կոն վեն ցի այի Հոդ ված ներ 9-ով և 10-ով, հան դես 
են գա լիս հա մա պա տաս խա նա բար որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Գի-
տա կան �  տեխ նո լո գի ա կան հար ցե րով խորհր դատ վ�  թյան օ ժան դակ 
մար մի ն և Ի րա կա նաց ման հար ցե րով օ ժան դակ մար մի ն: Կոն վեն ցի այի 
դր� յթ նե րը, ո րոնք վե րա բե ր� մ են այս եր կ�  մար մի ն նե րի աշ խա տան-
քին, կի րառ վ� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նկատ մամբ հա մա պա տաս-
խան փո փո խ�  թյ� ն նե րով (mutatis mutandis): Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի 
Գի տա կան �  տեխ նո լո գի ա կան հար ցե րով խորհր դատ վ�  թյան օ ժան-
դակ մարմն  ի և Ի րա կա նաց ման հար ցե րով օ ժան դակ մարմն  ի նիս տե րը 
ան ց են կաց վ� մ հա մա պա տաս խա նա բար Կոն վեն ցի այի Գի տա կան �  
տեխ նո լո գի ա կան հար ցե րով խորհր դատ վ�  թյան օ ժան դակ մարմն  ի և 
Ի րա կա նաց ման հար ցե րով օ ժան դակ մարմն  ի խորհր դա ժո ղովն  ե րի հետ 
մե կ տեղ:

2.  Կոն վեն ցի այի Կող մե  րը, ո րոնք ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե ր 
չեն, կա րող են մաս նակ ցել օ ժան դակ մար մի ն նե րի ցան կա ցած նս տաշր-
ջա նի աշ խա տանք նե րին` որ պես դի տորդ: Այն դեպ ք� մ, ե րբ օ ժան դակ 
մար մի ն նե րը հան դես են գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի օ ժան դակ 
մար մի ն ներ, ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ ո րո շ� մն  երն ըն դ� ն-
վ� մ են մի  այն նրանց կող մի ց, ո րոնք ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ են: 
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3. Այն դեպ ք� մ, ե րբ Կոն վեն ցի այի Հոդ ված ներ 9-ով և 10-ով 
ստեղծ ված օ ժան դակ մար մի ն նե րը ի րա կա նաց ն� մ են ս� յն Հա մա ձայ-
նագ րի հետ ա ռնչ վող հար ցե րի հետ կապ ված ի րենց գոր ծա ռ� յթ նե րը, 
այս օ ժան դակ մար մի ն նե րի բյ�  րո նե րի ցան կա ցած ան դամ, ո րը ներ կա-
յաց ն� մ է Կոն վեն ցի այի Կողմ, սա կայն այդ ժա մա նակ ս� յն Հա մա ձայ-
նագ րի Կողմ չէ, փո խա րին վ� մ է լրա ց�  ցիչ ան դա մով, ո րն ը նտր վե լ�  է 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի կող մի ց և նրանց շար քե րից:

 Հոդ ված 19 

1. Օ ժան դակ մար մի ն նե րը կամ այլ ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո-
ր� մն  ե րը, ո րոնք ստեղծ վել են Կոն վեն ցի այի կող մի ց կամ նրա շր ջա-
նա կ� մ, բա ցա ռ�  թյամբ նրանց, ո րոնց մա սին նշ ված է ս� յն Հա մա ձայ-
նագ ր� մ, ծա ռա յ� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ րին` Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վի 
ո րոշ ման հա մա ձայն, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի 
Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով: Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս 
որ պես ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, հս տակ սահ մա-
ն� մ է այն գոր ծա ռ� յթ նե րը, ո րոնք ի րա կա նաց վե լ�  են այդ օ ժան դակ 
մար մի ն նե րի կամ կար գա վո ր� մն  ե րի կող մի ց:

2.  Կող մե  րի Հա մա ժո ղո վը, ո րը հան դես է գա լիս որ պես ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի Կող մե  րի խորհր դա ժո ղով, կա րող է հե տա գա �  ղ ղոր դ� մ 
ա պա հո վել այդ օ ժան դակ մար մի ն նե րի և ի նս տի տ�  ցի ո նալ կար գա վո-
ր� մն  ե րի հա մար:

 Հոդ ված 20

1.  Ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը բաց է ստո րագ ր�  թյան հա մար և են թա-
կա է վա վե րաց ման, ըն դ� ն ման կամ հաս տատ ման Կոն վեն ցի այի Կողմ 
պե տ�  թյ� ն նե րի և տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ-
մա կեր պ�  թյ� ն նե րի կող մի ց: Այն բաց է ստո րագ ր�  թյան հա մար Նյ�  
Յոր ք� մ Մի ա վոր ված ազ գե րի կազ մա կեր պ�  թյան կենտ րո նա կա յա ն� մ, 
2016 թվա կա նի ապ րի լի 22-ից մի նչև 2017 թվա կա նի ապ րի լի 21-ը: Այ ն� -
հետև ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը բաց է մի  ա նա լ�  հա մար` այն ստո րագ ր� -
թյան հա մար փակ վե լ�  օր վան հա ջոր դող օր վա նից սկ սած: Վա վե րաց-
ման, ըն դ� ն ման, հաս տատ ման կամ մի  աց ման մա սին փաս տաթղ թե րը 
ի պահ են տր վ� մ Դե պո զի տա րի ային:

2. Տն տե սա կան ին տեգր ման ցան կա ցած տա րա ծաշր ջա նային 
կազ մա կեր պ�  թյ� ն, ո րը դառ ն� մ է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ` ա ռանց 
իր ան դամ պե տ�  թյ� ն նե րը դրա Կողմ լի նե լ� , ստանձ ն� մ են ս� յն Հա-
մա ձայ նագ րի հա մա ձայն բո լոր պար տա վո ր�  թյ� ն նե րի կա տա ր�  մը: 
Տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյ� ն-
նե րի դեպ ք� մ, ո րոնց մե կ կամ ա վե լի ան դամ պե տ�  թյ� ն նե րը ս� յն 
Հա մա ձայ նագ րի Կողմ են, կազ մա կեր պ�  թյ�  նը և նրա ան դամ պե տ� -
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թյ� ն նե րը ո րո շ� մ են ի րենց հա մա պա տաս խան պար տա կա ն�  թյ� ն նե-
րը` ս� յն Հա մա ձայ նագ րի շր ջա նա կ� մ ի րենց պար տա վո ր�  թյ� ն նե րը 
կա տա րե լ�  հա մար: Նման դեպ քե ր� մ կազ մա կեր պ�  թյ�  նը և ան դամ 
պե տ�  թյ� ն նե րը ի րա վ� նք չ�  նեն մի  ա ժա մա նակ ի րա կա նաց նել ս� յն 
Հա մա ձայ նագ րով սահ ման ված ի րա վ� նք նե րը:

3.  Վա վե րաց ման, ըն դ� ն ման, հաս տատ ման կամ մի  աց ման մա-
սին ի րենց փաս տաթղ թե ր� մ տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա-
նային կազ մա կեր պ�  թյ� ն նե րը հայ տա րա ր� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ-
րով կար գա վոր վող հար ցե րի ա ռն չ�  թյամբ ի րենց ի րա վա ս�  թյ� ն նե րի 
սահ ման նե րի մա սին: Այս կազ մա կեր պ�  թյ� ն ներն ի րենց ի րա վա ս� -
թյ� ն նե րի սահ ման նե ր� մ ցան կա ցած է ա կան փո փո խ�  թյան մա սին 
տե ղե կաց ն� մ են նաև Դե պո զի տա րի ային, ո րն էլ իր հեր թին այդ մա սին 
տե ղե կաց ն� մ է Կող մե  րին:

 Հոդ ված 21

1.  Ս� յն Հա մա ձայ նա գիրն �  ժի մե ջ է մտ ն� մ այն օր վան հա ջոր դող 
ե րե ս�  նե րորդ օ րը, ե րբ Կոն վեն ցի այի ա ռն վազն 55 Կողմ, ո րոնք ը նդ-
հա ն� ր առ մամբ կազ մ� մ են ջեր մո ցային գա զե րի ը նդ հա ն� ր հա մաշ-
խար հային ար տա նե տ� մն  ե րի մո տա վո րա պես ա ռն վազն 55 տո կո սը, ի 
պահ են տա լիս վա վե րաց ման, ըն դ� ն ման, հաս տատ ման կամ մի  աց ման 
մա սին ի րենց փաս տաթղ թե րը:

2.  Բա ցա ռա պես ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին պար բե ր�  թյան սահ մա նա-
փակ նպա տա կի հա մար « ջեր մո ցային գա զե րի ը նդ հա ն� ր հա մաշ խար-
հային ար տա նե տ� մն  եր» նշա նա կ� մ է Կոն վեն ցի այի Կող մե  րի կող մի ց 
ս� յն Հա մա ձայ նագ րի ըն դ� ն ման օ րը կամ դրա նից ա ռաջ քա նա կ� -
թյան վե րա բե րյալ հա ղոր դած ա մե  նա թարմ տվյա լը:

3. Յ�  րա քան չյ� ր պե տ�  թյան կամ տն տե սա կան ին տեգր ման տա-
րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյան հա մար, ո րը վա վե րաց ն� մ, ըն-
դ�  ն� մ կամ հաս տա տ� մ է ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը կամ նրան է մի  ա-
ն� մ այն �  ժի մե ջ մտ նե լ�  հա մար ս� յն Հոդ վա ծի 1-ին պար բե ր�  թյան 
մե ջ նա խա տես ված պայ ման նե րը կա տա րե լ� ց հե տո, ս� յն Հա մա ձայ-
նա գիրն �  ժի մե ջ է մտ ն� մ այն օր վան հա ջոր դող ե րե ս�  նե րորդ օ րը, 
ե րբ տվյալ պե տ�  թյ�  նը կամ տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա-
նային կազ մա կեր պ�  թյ� ն նե րը ի պահ են տա լիս վա վե րաց ման, ըն դ� ն-
ման, հաս տատ ման կամ մի  աց ման մա սին ի րենց փաս տաթղ թե րը:

4.  Ս� յն Հոդ վա ծի 1-ի պար բե ր�  թյան նպա տակ նե րի հա մար տն տե-
սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ�  թյան կող մի ց ի 
պահ տր ված ցան կա ցած փաս տա թ� ղթ չի հա մար վ� մ որ պես լրա ց� մ 
նրանց, ո րոնք ի պահ են տր վել իր ան դամ պե տ�  թյ� ն նե րի կող մի ց:
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 Հոդ ված 22

 Կոն վեն ցի այի լրա ց� մն  ե րի և փո փո խ�  թյ� ն նե րի ըն դ� ն ման մա սին 
Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 15-ի դր� յթ նե րը կի րառ վ� մ են ս� յն Հա մա ձայ-
նագ րի նկատ մամբ հա մա պա տաս խան փո փո խ�  թյ� ն նե րով (mutatis 
mutandis):

 Հոդ ված 23

1.  Կոն վեն ցի այի հա վել ված նե րի լրա ց� մն  ե րի և փո փո խ�  թյ� ն նե-
րի ըն դ� ն ման մա սին Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 16-ի դր� յթ նե րը կի րառ-
վ� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նկատ մամբ հա մա պա տաս խան փո փո-
խ�  թյ� ն նե րով (mutatis mutandis):

2.  Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի հա վել ված նե րը դրա ան քակ տե լի մաս են 
կազ մ� մ և, ե թե այլ բան �  ղ ղա կի ո րեն նա խա տես ված չէ, ս� յն Հա մա-
ձայ նագ րին կա տար վող հղ�  մը մի և ն� յն ժա մա նակ հան դի սա ն� մ է նրա 
ցան կա ցած հա վել վա ծին կա տար վող հղ� մ: Այդ հա վել ված նե րը սահ-
մա նա փակ վ� մ են ցան կե րով, ձևաթղ թե րով և նկա րագ րա կան բն� յ թի 
ցան կա ցած այլ նյ�  թով, ո րոնք �  նեն գի տա կան, տեխ նի կա կան, ըն թա-
ցա կար գային կամ վար չա կան բն� յթ:

 Հոդ ված 24

 Վե ճե րի կար գա վոր ման մա սին Կոն վեն ցի այի Հոդ ված 14-ի դր� յթ նե-
րը կի րառ վ� մ են ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նկատ մամբ հա մա պա տաս խան 
փո փո խ�  թյ� ն նե րով (mutatis mutandis):

 Հոդ ված 25

1.  Կող մե  րից յ�  րա քան չյ� րն �  նի մե կ ձայ նի ի րա վ� նք` բա ցա ռ� -
թյամբ ի նչ պես նա խա տես ված է ս� յն Հոդ վա ծի 2-րդ պար բե ր�  թյամբ:

2. Տն տե սա կան ին տեգր ման տա րա ծաշր ջա նային կազ մա կեր պ� -
թյ� ն ներն ի րենց ի րա վա ս�  թյ� ն նե րի սահ ման նե ր� մ գտն վող հար ցե րի 
ա ռն չ�  թյամբ ի րաց ն� մ են քվե ար կե լ�  ի րենց ի րա վ� ն քը` մի  շարք ձայ-
նե րի ի րա վ� ն քով, ո րը հա վա սար է ս� յն Հա մա ձայ նագ րի Կողմ հան դի-
սա ցող ի րենց ան դամ պե տ�  թյ� ն նե րի թվին: Այդ կազ մա կեր պ�  թյ�  նը 
չի ի րաց ն� մ քվե ար կե լ�  իր ի րա վ� ն քը, ե թե իր ան դամ պե տ�  թյ� ն նե-
րից մե  կը ի րաց ն� մ է իր այդ ի րա վ� ն քը և հա կա ռա կը:

 Հոդ ված 26

 ՄԱԿ-ի Գլ խա վոր քար տ�  ղա րը ս� յն Հա մա ձայ նագ րի պա հա ռ� ն է 
(դե պո զի տար)”:
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 Հոդ ված 27

 Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի նկատ մամբ ոչ մի  վե րա պա հ� մ չի կա րող կա-
տար վել:

 Հոդ ված 28 

1. Որ ևէ Կող մի  հա մար ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը �  ժի մե ջ մտ նե լ�  
օր վա նից ե րեք ա մի ս հե տո ցան կա ցած ժա մա նակ տվյալ Կող մը կա րող 
է դ� րս գալ ս� յն Հա մա ձայ նագ րից` Դե պո զի տա րի ային ներ կա յաց նե լով 
գրա վոր ծա ն�  ց� մ:

2. Ն ման ցան կա ցած դա դա րե ց� մ �  ժի մե ջ է մտ ն� մ դ� րս գա լ�  
մա սին ծա ն�  ցա գի րը Դե պո զի տա րի այի կող մի ց ստա նա լ� ց հե տո մե -
կա մյա ժամ կե տը լրա նա լ� ն պես կամ ա վե լի �  շ, ի նչ պես կա րող է նշ ված 
լի նել դ� րս գա լ�  մա սին ծա ն�  ցագ ր� մ:

3.  Ցան կա ցած Կողմ, ո րը դ� րս է գա լիս Կոն վեն ցի այի կազ մի ց, 
հա մար վ� մ է, որ դ� րս է գա լիս նաև ս� յն Հա մա ձայ նագ րից:

 Հոդ ված 29

 Ս� յն Հա մա ձայ նագ րի բնօ րի նա կը, ո րի ա րա բե րեն, չի նա րեն, ան գլե-
րեն, ֆրան սե րեն, ռ�  սե րեն և իս պա նե րեն տեքս տե րը հա վա սա րա պես 
իս կա կան են, ի պահ են տր վ� մ ՄԱԿ-ի Գլ խա վոր քար տ�  ղա րին:

ԿՆՔ ՎԵԼ Է Փա րի զ� մ, եր կ�  հա զար տասն հինգ թվա կա նի դեկ տեմ-
բեր ա մս վա այս տաս ներ կ�  ե րորդ օ րը:

Ի ՀԱՍ ՏԱ Տb Մ Ո ՐԻ, ներ քոս տո րագ րյալ նե րը, ո րոնք ը ստ պատ շա ճի 
�  նեն դրա լի ա զո ր�  թյ�  նը, ստո րագ րել են ս� յն Հա մա ձայ նա գի րը:



30



31

 PARIS
AGREEMENT 



32

At COP 21 in Paris, on 12 December 2015, Parties to the UNFCCC 
reached a landmark agreement to combat climate change and to 
accelerate and intensify the actions and investments needed for a 
sustainable low carbon future. The Paris Agreement enshrines global 
goals, national commitments and multilateral processes aimed at 
progressively strengthening the global eff ort against climate change. 

The Agreement entered into force on 4 November 2016. By 11 

December 2019, 187 Parties of 197 Parties to the Convention have 

ratifi ed the Paris Agreement. 

Armenia’s Parliament has ratifi ed the Paris Agreement on 8 
February 2017.

According to the Agreement, the activities aimed at greenhouse 
gas (GHG) emissions reduction or limitation, should be started from 
2020. All countries agreed to keep global temperature increases 
below 2°C above pre-industrial levels (1850) and pursuing eff orts to 
limit the temperature increase to 1,5°C.

Under the Agreement, all parties must maintain, and periodically 
update, nationally determined contributions (NDCs), outlining their 
self-defi ned mitigation goals.

The Paris Agreement establishes an enhanced transparency 
framework providing for the reporting and review of information 
on parties’ emissions, mitigation eff orts, and support provided or 
received.
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Paris Agreement 

The Parties to this Agreement,
Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate 

Change, hereina� er referred to as “the Convention”, 

Pursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by 
decision 1/CP.17 of the Conference of the Parties to the Convention at its 
seventeenth session,

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its 
principles, including the principle of equity and common but diff erentiated 
responsibilities and respective capabilities, in the light of diff erent national 
circumstances, 

Recognizing the need for an eff ective and progressive response to the 
urgent threat of climate change on the basis of the best available scientifi c 
knowledge, 

Also recognizing the specifi c needs and special circumstances of 
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable 
to the adverse eff ects of climate change, as provided for in the Convention,

Taking full account of the specifi c needs and special situations of the least 
developed countries with regard to funding and transfer of technology, 

Recognizing that Parties may be aff ected not only by climate change, but 
also by the impacts of the measures taken in response to it,

Emphasizing the intrinsic relationship that climate change actions, 
responses and impacts have with equitable access to sustainable development 
and eradication of poverty, 

Recognizing the fundamental priority of safeguarding food security and 
ending hunger, and the particular vulnerabilities of food production systems 
to the adverse impacts of climate change,

Taking into account the imperatives of a just transition of the workforce 
and the creation of decent work and quality jobs in accordance with nationally 
defi ned development priorities,

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind, 
Parties should, when taking action to address climate change, respect, 
promote and consider their respective obligations on human rights, the right 
to health, the rights of indigenous peoples, local communities, migrants, 
children, persons with disabilities and people in vulnerable situations and the 
right to development, as well as gender equality, empowerment of women 
and intergenerational equity, 

Recognizing the importance of the conservation and enhancement, as 
appropriate, of sinks and reservoirs of the greenhouse gases referred to in 
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the Convention,
Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, 

including oceans, and the protection of biodiversity, recognized by some 
cultures as Mother Earth, and noting the importance for some of the concept 
of “climate justice”, when taking action to address climate change,

Affi  rming the importance of education, training, public awareness, public 
participation, public access to information and cooperation at all levels on 
the matters addressed in this Agreement, 

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government 
and various actors, in accordance with respective national legislations of 
Parties, in addressing climate change,

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patterns of 
consumption and production, with developed country Parties taking the 
lead, play an important role in addressing climate change,

Have agreed as follows:

Article 1 

For the purpose of this Agreement, the defi nitions contained in Article 1 
of the Convention shall apply. In addition:

(a) “Convention” means the United Nations Framework Convention on 
Climate Change, adopted in New York on 9 May 1992; 

(b) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to 
the Convention;

(c) “Party” means a Party to this Agreement.

Article 2 

1. This Agreement, in enhancing the implementation of the Convention, 
including its objective, aims to strengthen the global response to the threat 
of climate change, in the context of sustainable development and eff orts to 
eradicate poverty, including by: 

(d) Holding the increase in the global average temperature to well 
below 2 °C above pre-industrial levels and pursuing eff orts to limit the 
temperature increase to 1.5 °C above pre-industrial levels, recognizing 
that this would signifi cantly reduce the risks and impacts of climate 
change;

(e) Increasing the ability to adapt to the adverse impacts of climate 
change and foster climate resilience and low greenhouse gas emissions 
development, in a manner that does not threaten food production; and

(f) Making fi nance fl ows consistent with a pathway towards low 
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greenhouse gas emissions and climate-resilient development. 
2. This Agreement will be implemented to refl ect equity and the principle 

of common but diff erentiated responsibilities and respective capabilities, in 
the light of diff erent national circumstances. 

Article 3 

As nationally determined contributions to the global response to climate 
change, all Parties are to undertake and communicate ambitious eff orts as 
defi ned in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 with the view to achieving the 
purpose of this Agreement as set out in Article 2. The eff orts of all Parties 
will represent a progression over time, while recognizing the need to 
support developing country Parties for the eff ective implementation of this 
Agreement. 

Article 4 

1. In order to achieve the long-term temperature goal set out in Article 
2, Parties aim to reach global peaking of greenhouse gas emissions as soon 
as possible, recognizing that peaking will take longer for developing country 
Parties, and to undertake rapid reductions therea� er in accordance with 
best available science, so as to achieve a balance between anthropogenic 
emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases in the 
second half of this century, on the basis of equity, and in the context of 
sustainable development and eff orts to eradicate poverty. 

2. Each Party shall prepare, communicate and maintain successive 
nationally determined contributions that it intends to achieve. Parties shall 
pursue domestic mitigation measures, with the aim of achieving the objectives 
of such contributions. 

3. Each Party’s successive nationally determined contribution will 
represent a progression beyond the Party’s then current nationally 
determined contribution and refl ect its highest possible ambition, refl ecting 
its common but diff erentiated responsibilities and respective capabilities, in 
the light of diff erent national circumstances.

4. Developed country Parties should continue taking the lead by 
undertaking economy-wide absolute emission reduction targets. Developing 
country Parties should continue enhancing their mitigation eff orts, and are 
encouraged to move over time towards economy-wide emission reduction or 
limitation targets in the light of diff erent national circumstances. 

5. Support shall be provided to developing country Parties for the 
implementation of this Article, in accordance with Articles 9, 10 and 11, 
recognizing that enhanced support for developing country Parties will allow 
for higher ambition in their actions. 
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6. The least developed countries and small island developing States may 
prepare and communicate strategies, plans and actions for low greenhouse 
gas emissions development refl ecting their special circumstances. 

7. Mitigation co-benefi ts resulting from Parties’ adaptation actions 
and/or economic diversifi cation plans can contribute to mitigation outcomes 
under this Article.

8. In communicating their nationally determined contributions, all 
Parties shall provide the information necessary for clarity, transparency 
and understanding in accordance with decision 1/CP.21 and any relevant 
decisions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement.

9. Each Party shall communicate a nationally determined contribution 
every fi ve years in accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions 
of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to 
this Agreement and be informed by the outcomes of the global stocktake 
referred to in Article 14.

10. The Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement shall consider common time frames for nationally 
determined contributions at its fi rst session.

11. A Party may at any time adjust its existing nationally determined 
contribution with a view to enhancing its level of ambition, in accordance with 
guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of 
the Parties to this Agreement. 

12. Nationally determined contributions communicated by Parties shall 
be recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13. Parties shall account for their nationally determined contributions. In 
accounting for anthropogenic emissions and removals corresponding to their 
nationally determined contributions, Parties shall promote environmental 
integrity, transparency, accuracy, completeness, comparability and 
consistency, and ensure the avoidance of double counting, in accordance 
with guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement. 

14. In the context of their nationally determined contributions, 
when recognizing and implementing mitigation actions with respect to 
anthropogenic emissions and removals, Parties should take into account, as 
appropriate, existing methods and guidance under the Convention, in the 
light of the provisions of paragraph 13 of this Article.

15. Parties shall take into consideration in the implementation of this 
Agreement the concerns of Parties with economies most aff ected by the 
impacts of response measures, particularly developing country Parties. 

16. Parties, including regional economic integration organizations and 
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their member States, that have reached an agreement to act jointly under 
paragraph 2 of this Article shall notify the secretariat of the terms of that 
agreement, including the emission level allocated to each Party within the 
relevant time period, when they communicate their nationally determined 
contributions. The secretariat shall in turn inform the Parties and signatories 
to the Convention of the terms of that agreement.

17. Each party to such an agreement shall be responsible for its emission 
level as set out in the agreement referred to in paragraph 16 of this Article in 
accordance with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15. 

18. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together 
with, a regional economic integration organization which is itself a Party to 
this Agreement, each member State of that regional economic integration 
organization individually, and together with the regional economic integration 
organization, shall be responsible for its emission level as set out in the 
agreement communicated under paragraph 16 of this Article in accordance 
with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

19. All Parties should strive to formulate and communicate long-term 
low greenhouse gas emission development strategies, mindful of Article 
2 taking into account their common but diff erentiated responsibilities and 
respective capabilities, in the light of diff erent national circumstances.

Article 5 

1. Parties should take action to conserve and enhance, as appropriate, 
sinks and reservoirs of greenhouse gases as referred to in Article 4, 
paragraph 1(d), of the Convention, including forests. 

2. Parties are encouraged to take action to implement and support, 
including through results-based payments, the existing framework as set out 
in related guidance and decisions already agreed under the Convention for: 
policy approaches and positive incentives for activities relating to reducing 
emissions from deforestation and forest degradation, and the role of 
conservation, sustainable management of forests and enhancement of forest 
carbon stocks in developing countries; and alternative policy approaches, 
such as joint mitigation and adaptation approaches for the integral and 
sustainable management of forests, while reaffi  rming the importance of 
incentivizing, as appropriate, non-carbon benefi ts associated with such 
approaches.

Article 6 

1. Parties recognize that some Parties choose to pursue voluntary 
cooperation in the implementation of their nationally determined contributions 
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to allow for higher ambition in their mitigation and adaptation actions and to 
promote sustainable development and environmental integrity.

2. Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative 
approaches that involve the use of internationally transferred mitigation 
outcomes towards nationally determined contributions, promote sustainable 
development and ensure environmental integrity and transparency, 
including in governance, and shall apply robust accounting to ensure, inter 
alia, the avoidance of double counting, consistent with guidance adopted by 
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement. 

3. The use of internationally transferred mitigation outcomes to achieve 
nationally determined contributions under this Agreement shall be voluntary 
and authorized by participating Parties.

4. A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas 
emissions and support sustainable development is hereby established under 
the authority and guidance of the Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement for use by Parties on a voluntary 
basis. It shall be supervised by a body designated by the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement, and shall 
aim: 

(a) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while 
fostering sustainable development;

(b) To incentivize and facilitate participation in the mitigation of 
greenhouse gas emissions by public and private entities authorized by 
a Party;

(c) To contribute to the reduction of emission levels in the host 
Party, which will benefi t from mitigation activities resulting in emission 
reductions that can also be used by another Party to fulfi l its nationally 
determined contribution; and

(d) To deliver an overall mitigation in global emissions.
5. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in 

paragraph 4 of this Article shall not be used to demonstrate achievement of 
the host Party’s nationally determined contribution if used by another Party 
to demonstrate achievement of its nationally determined contribution. 

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement shall ensure that a share of the proceeds from activities 
under the mechanism referred to in paragraph 4 of this Article is used to 
cover administrative expenses as well as to assist developing country Parties 
that are particularly vulnerable to the adverse eff ects of climate change to 
meet the costs of adaptation.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
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to this Agreement shall adopt rules, modalities and procedures for the 
mechanism referred to in paragraph 4 of this Article at its fi rst session.

8. Parties recognize the importance of integrated, holistic and 
balanced non-market approaches being available to Parties to assist in the 
implementation of their nationally determined contributions, in the context 
of sustainable development and poverty eradication, in a coordinated and 
eff ective manner, including through, inter alia, mitigation, adaptation, 
fi nance, technology transfer and capacity-building, as appropriate. These 
approaches shall aim to:

(a) Promote mitigation and adaptation ambition;
(b) Enhance public and private sector participation in the 

implementation of nationally determined contributions; and
(c) Enable opportunities for coordination across instruments and 

relevant institutional arrangements. 
9. A framework for non-market approaches to sustainable development 

is hereby defi ned to promote the non-market approaches referred to in 
paragraph 8 of this Article.

Article 7

1. Parties hereby establish the global goal on adaptation of enhancing 
adaptive capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to 
climate change, with a view to contributing to sustainable development and 
ensuring an adequate adaptation response in the context of the temperature 
goal referred to in Article 2.

2. Parties recognize that adaptation is a global challenge faced by all 
with local, subnational, national, regional and international dimensions, 
and that it is a key component of and makes a contribution to the long-
term global response to climate change to protect people, livelihoods and 
ecosystems, taking into account the urgent and immediate needs of those 
developing country Parties that are particularly vulnerable to the adverse 
eff ects of climate change.

3. The adaptation eff orts of developing country Parties shall be 
recognized, in accordance with the modalities to be adopted by the Conference 
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement at its 
fi rst session.

4. Parties recognize that the current need for adaptation is signifi cant 
and that greater levels of mitigation can reduce the need for additional 
adaptation eff orts, and that greater adaptation needs can involve greater 
adaptation costs.

5. Parties acknowledge that adaptation action should follow a country-
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driven, gender-responsive, participatory and fully transparent approach, 
taking into consideration vulnerable groups, communities and ecosystems, 
and should be based on and guided by the best available science and, as 
appropriate, traditional knowledge, knowledge of indigenous peoples and 
local knowledge systems, with a view to integrating adaptation into relevant 
socioeconomic and environmental policies and actions, where appropriate.

6. Parties recognize the importance of support for and international 
cooperation on adaptation eff orts and the importance of taking into account 
the needs of developing country Parties, especially those that are particularly 
vulnerable to the adverse eff ects of climate change.

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action on 
adaptation, taking into account the Cancun Adaptation Framework, including 
with regard to:

(a) Sharing information, good practices, experiences and lessons 
learned, including, as appropriate, as these relate to science, planning, 
policies and implementation in relation to adaptation actions;

(b) Strengthening institutional arrangements, including those under 
the Convention that serve this Agreement, to support the synthesis of 
relevant information and knowledge, and the provision of technical 
support and guidance to Parties;

(c) Strengthening scientifi c knowledge on climate, including research, 
systematic observation of the climate system and early warning systems, 
in a manner that informs climate services and supports decision-making;

(d) Assisting developing country Parties in identifying eff ective 
adaptation practices, adaptation needs, priorities, support provided and 
received for adaptation actions and eff orts, and challenges and gaps, in 
a manner consistent with encouraging good practices; and

(e) Improving the eff ectiveness and durability of adaptation actions.
8. United Nations specialized organizations and agencies are encouraged 

to support the eff orts of Parties to implement the actions referred to in 
paragraph 7 of this Article, taking into account the provisions of paragraph 
5 of this Article.

9. Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning 
processes and the implementation of actions, including the development 
or enhancement of relevant plans, policies and/or contributions, which may 
include:

(a) The implementation of adaptation actions, undertakings and/or 
eff orts;

(b) The process to formulate and implement national adaptation 
plans;
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(c) The assessment of climate change impacts and vulnerability, with 
a view to formulating nationally determined prioritized actions, taking 
into account vulnerable people, places and ecosystems;

(d) Monitoring and evaluating and learning from adaptation plans, 
policies, programmes and actions; and

(e) Building the resilience of socioeconomic and ecological systems, 
including through economic diversifi cation and sustainable management 
of natural resources.
10. Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an 

adaptation communication, which may include its priorities, implementation 
and support needs, plans and actions, without creating any additional burden 
for developing country Parties.

11. The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this 
Article shall be, as appropriate, submitted and updated periodically, as a 
component of or in conjunction with other communications or documents, 
including a national adaptation plan, a nationally determined contribution as 
referred to in Article 4, paragraph 2, and/or a national communication. 

12. The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this 
Article shall be recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13. Continuous and enhanced international support shall be provided 
to developing country Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 
and 11 of this Article, in accordance with the provisions of Articles 9, 10 and 
11.

14. The global stocktake referred to in Article 14 shall, inter alia: 
(a) Recognize adaptation eff orts of developing country Parties; 
(b) Enhance the implementation of adaptation action taking into 

account the adaptation communication referred to in paragraph 10 of 
this Article;

(c) Review the adequacy and eff ectiveness of adaptation and support 
provided for adaptation; and

(d) Review the overall progress made in achieving the global goal on 
adaptation referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 8 

1. Parties recognize the importance of averting, minimizing and 
addressing loss and damage associated with the adverse eff ects of climate 
change, including extreme weather events and slow onset events, and the 
role of sustainable development in reducing the risk of loss and damage. 

2. The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage 
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associated with Climate Change Impacts shall be subject to the authority 
and guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of 
the Parties to this Agreement and may be enhanced and strengthened, as 
determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement. 

3. Parties should enhance understanding, action and support, 
including through the Warsaw International Mechanism, as appropriate, on a 
cooperative and facilitative basis with respect to loss and damage associated 
with the adverse eff ects of climate change.

4. Accordingly, areas of cooperation and facilitation to enhance 
understanding, action and support may include: 

(a) Early warning systems;
(b) Emergency preparedness; 
(c) Slow onset events;
(d) Events that may involve irreversible and permanent loss and 

damage;
(e) Comprehensive risk assessment and management;
(f) Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance 

solutions; 
(g) Non-economic losses; and
(h) Resilience of communities, livelihoods and ecosystems.

5. The Warsaw International Mechanism shall collaborate with 
existing bodies and expert groups under the Agreement, as well as relevant 
organizations and expert bodies outside the Agreement.

Article 9

1. Developed country Parties shall provide fi nancial resources to assist 
developing country Parties with respect to both mitigation and adaptation in 
continuation of their existing obligations under the Convention. 

2. Other Parties are encouraged to provide or continue to provide 
such support voluntarily. 

3. As part of a global eff ort, developed country Parties should continue 
to take the lead in mobilizing climate fi nance from a wide variety of sources, 
instruments and channels, noting the signifi cant role of public funds, through 
a variety of actions, including supporting country-driven strategies, and 
taking into account the needs and priorities of developing country Parties. 
Such mobilization of climate fi nance should represent a progression beyond 
previous eff orts.

4. The provision of scaled-up fi nancial resources should aim to achieve 
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a balance between adaptation and mitigation, taking into account country-
driven strategies, and the priorities and needs of developing country Parties, 
especially those that are particularly vulnerable to the adverse eff ects of 
climate change and have signifi cant capacity constraints, such as the least 
developed countries and small island developing States, considering the 
need for public and grant-based resources for adaptation.

5. Developed country Parties shall biennially communicate indicative 
quantitative and qualitative information related to paragraphs 1 and 3 of 
this Article, as applicable, including, as available, projected levels of public 
fi nancial resources to be provided to developing country Parties. Other 
Parties providing resources are encouraged to communicate biennially such 
information on a voluntary basis.

6. The global stocktake referred to in Article 14 shall take into account 
the relevant information provided by developed country Parties and/or 
Agreement bodies on eff orts related to climate fi nance. 

7. Developed country Parties shall provide transparent and consistent 
information on support for developing country Parties provided and mobilized 
through public interventions biennially in accordance with the modalities, 
procedures and guidelines to be adopted by the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement, at its fi rst session, 
as stipulated in Article 13, paragraph 13. Other Parties are encouraged to do 
so.

8. The Financial Mechanism of the Convention, including its operating 
entities, shall serve as the fi nancial mechanism of this Agreement. 

9. The institutions serving this Agreement, including the operating 
entities of the Financial Mechanism of the Convention, shall aim to ensure 
effi  cient access to fi nancial resources through simplifi ed approval procedures 
and enhanced readiness support for developing country Parties, in particular 
for the least developed countries and small island developing States, in the 
context of their national climate strategies and plans.

Article 10 

1. Parties share a long-term vision on the importance of fully realizing 
technology development and transfer in order to improve resilience to 
climate change and to reduce greenhouse gas emissions.

2. Parties, noting the importance of technology for the implementation 
of mitigation and adaptation actions under this Agreement and recognizing 
existing technology deployment and dissemination eff orts, shall strengthen 
cooperative action on technology development and transfer.

3. The Technology Mechanism established under the Convention shall 
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serve this Agreement.
4. A technology framework is hereby established to provide overarching 

guidance to the work of the Technology Mechanism in promoting and 
facilitating enhanced action on technology development and transfer in 
order to support the implementation of this Agreement, in pursuit of the 
long-term vision referred to in paragraph 1 of this Article. 

5. Accelerating, encouraging and enabling innovation is critical for 
an eff ective, long-term global response to climate change and promoting 
economic growth and sustainable development. Such eff ort shall be, as 
appropriate, supported, including by the Technology Mechanism and, 
through fi nancial means, by the Financial Mechanism of the Convention, 
for collaborative approaches to research and development, and facilitating 
access to technology, in particular for early stages of the technology cycle, to 
developing country Parties. 

6. Support, including fi nancial support, shall be provided to developing 
country Parties for the implementation of this Article, including for 
strengthening cooperative action on technology development and transfer 
at diff erent stages of the technology cycle, with a view to achieving a balance 
between support for mitigation and adaptation. The global stocktake referred 
to in Article 14 shall take into account available information on eff orts related 
to support on technology development and transfer for developing country 
Parties.

Article 11 

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity 
and ability of developing country Parties, in particular countries with the 
least capacity, such as the least developed countries, and those that are 
particularly vulnerable to the adverse eff ects of climate change, such as small 
island developing States, to take eff ective climate change action, including, 
inter alia, to implement adaptation and mitigation actions, and should 
facilitate technology development, dissemination and deployment, access to 
climate fi nance, relevant aspects of education, training and public awareness, 
and the transparent, timely and accurate communication of information. 

2. Capacity-building should be country-driven, based on and responsive 
to national needs, and foster country ownership of Parties, in particular, 
for developing country Parties, including at the national, subnational and 
local levels. Capacity-building should be guided by lessons learned, including 
those from capacity-building activities under the Convention, and should be 
an eff ective, iterative process that is participatory, cross-cutting and gender-
responsive. 

3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing 



45

country Parties to implement this Agreement. Developed country Parties 
should enhance support for capacity-building actions in developing country 
Parties.

4. All Parties enhancing the capacity of developing country Parties 
to implement this Agreement, including through regional, bilateral and 
multilateral approaches, shall regularly communicate on these actions or 
measures on capacity-building. Developing country Parties should regularly 
communicate progress made on implementing capacity-building plans, 
policies, actions or measures to implement this Agreement. 

5. Capacity-building activities shall be enhanced through appropriate 
institutional arrangements to support the implementation of this Agreement, 
including the appropriate institutional arrangements established under the 
Convention that serve this Agreement. The Conference of the Parties serving 
as the meeting of the Parties to this Agreement shall, at its fi rst session, 
consider and adopt a decision on the initial institutional arrangements for 
capacity-building. 

Article 12

Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance 
climate change education, training, public awareness, public participation 
and public access to information, recognizing the importance of these steps 
with respect to enhancing actions under this Agreement.

Article 13

1. In order to build mutual trust and confi dence and to promote 
eff ective implementation, an enhanced transparency framework for action 
and support, with built-in fl exibility which takes into account Parties’ diff erent 
capacities and builds upon collective experience is hereby established.

2. The transparency framework shall provide fl exibility in the 
implementation of the provisions of this Article to those developing country 
Parties that need it in the light of their capacities. The modalities, procedures 
and guidelines referred to in paragraph 13 of this Article shall refl ect such 
fl exibility. 

3. The transparency framework shall build on and enhance the 
transparency arrangements under the Convention, recognizing the special 
circumstances of the least developed countries and small island developing 
States, and be implemented in a facilitative, non-intrusive, non-punitive 
manner, respectful of national sovereignty, and avoid placing undue burden 
on Parties.  

4. The transparency arrangements under the Convention, including 
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national communications, biennial reports and biennial update reports, 
international assessment and review and international consultation and 
analysis, shall form part of the experience drawn upon for the development 
of the modalities, procedures and guidelines under paragraph 13 of this 
Article.

5. The purpose of the framework for transparency of action is to provide 
a clear understanding of climate change action in the light of the objective 
of the Convention as set out in its Article 2, including clarity and tracking 
of progress towards achieving Parties’ individual nationally determined 
contributions under Article 4, and Parties’ adaptation actions under Article 
7, including good practices, priorities, needs and gaps, to inform the global 
stocktake under Article 14. 

6. The purpose of the framework for transparency of support is to 
provide clarity on support provided and received by relevant individual 
Parties in the context of climate change actions under Articles 4, 7, 9, 10 
and 11, and, to the extent possible, to provide a full overview of aggregate 
fi nancial support provided, to inform the global stocktake under Article 14.

7. Each Party shall regularly provide the following information:
(a) A national inventory report of anthropogenic emissions by 

sources and removals by sinks of greenhouse gases, prepared using 
good practice methodologies accepted by the Intergovernmental Panel 
on Climate Change and agreed upon by the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement; and

(b) Information necessary to track progress made in implementing 
and achieving its nationally determined contribution under Article 4.
8. Each Party should also provide information related to climate change 

impacts and adaptation under Article 7, as appropriate.
9. Developed country Parties shall, and other Parties that provide 

support should, provide information on fi nancial, technology transfer and 
capacity-building support provided to developing country Parties under 
Articles 9, 10 and 11.

10. Developing country Parties should provide information on fi nancial, 
technology transfer and capacity-building support needed and received 
under Articles 9, 10 and 11.

11. Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 
of this Article shall undergo a technical expert review, in accordance with 
decision 1/CP.21. For those developing country Parties that need it in the 
light of their capacities, the review process shall include assistance in 
identifying capacity-building needs. In addition, each Party shall participate 
in a facilitative, multilateral consideration of progress with respect to eff orts 
under Article 9, and its respective implementation and achievement of its 
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nationally determined contribution. 
12. The technical expert review under this paragraph shall consist 

of a consideration of the Party’s support provided, as relevant, and its 
implementation and achievement of its nationally determined contribution. 
The review shall also identify areas of improvement for the Party, and 
include a review of the consistency of the information with the modalities, 
procedures and guidelines referred to in paragraph 13 of this Article, taking 
into account the fl exibility accorded to the Party under paragraph 2 of this 
Article. The review shall pay particular attention to the respective national 
capabilities and circumstances of developing country Parties.

13. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement shall, at its fi rst session, building on experience from the 
arrangements related to transparency under the Convention, and elaborating 
on the provisions in this Article, adopt common modalities, procedures and 
guidelines, as appropriate, for the transparency of action and support.

14. Support shall be provided to developing countries for the 
implementation of this Article.

15. Support shall also be provided for the building of transparency-
related capacity of developing country Parties on a continuous basis.

Article 14 

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement shall periodically take stock of the implementation of this 
Agreement to assess the collective progress towards achieving the purpose of 
this Agreement and its long-term goals (referred to as the “global stocktake”). 
It shall do so in a comprehensive and facilitative manner, considering 
mitigation, adaptation and the means of implementation and support, and in 
the light of equity and the best available science. 

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement shall undertake its fi rst global stocktake in 2023 and every 
fi ve years therea� er unless otherwise decided by the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating 
and enhancing, in a nationally determined manner, their actions and support 
in accordance with the relevant provisions of this Agreement, as well as in 
enhancing international cooperation for climate action. 

Article 15

1. A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance 
with the provisions of this Agreement is hereby established.
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2. The mechanism referred to in paragraph 1 of this Article shall 
consist of a committee that shall be expert-based and facilitative in nature 
and function in a manner that is transparent, non-adversarial and non-
punitive. The committee shall pay particular attention to the respective 
national capabilities and circumstances of Parties.

3. The committee shall operate under the modalities and procedures 
adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement at its fi rst session and report annually to the Conference of 
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Article 16 

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, 
shall serve as the meeting of the Parties to this Agreement.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may 
participate as observers in the proceedings of any session of the Conference 
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. When 
the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this 
Agreement, decisions under this Agreement shall be taken only by those that 
are Parties to this Agreement.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the 
Parties to this Agreement, any member of the Bureau of the Conference of 
the Parties representing a Party to the Convention but, at that time, not a 
Party to this Agreement, shall be replaced by an additional member to be 
elected by and from amongst the Parties to this Agreement.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement shall keep under regular review the implementation of this 
Agreement and shall make, within its mandate, the decisions necessary to 
promote its eff ective implementation. It shall perform the functions assigned 
to it by this Agreement and shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary for the 
implementation of this Agreement; and

(b) Exercise such other functions as may be required for the 
implementation of this Agreement.
5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the 

fi nancial procedures applied under the Convention shall be applied mutatis 
mutandis under this Agreement, except as may be otherwise decided by 
consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement.

6. The fi rst session of the Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement shall be convened by the secretariat 
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in conjunction with the fi rst session of the Conference of the Parties that is 
scheduled a� er the date of entry into force of this Agreement. Subsequent 
ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting 
of the Parties to this Agreement shall be held in conjunction with ordinary 
sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by 
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as 
the meeting of the Parties to this Agreement shall be held at such other times 
as may be deemed necessary by the Conference of the Parties serving as 
the meeting of the Parties to this Agreement or at the written request of any 
Party, provided that, within six months of the request being communicated 
to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the 
Parties.

8. The United Nations and its specialized agencies and the International 
Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or observers 
thereto not party to the Convention, may be represented at sessions of 
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to 
this Agreement as observers. Any body or agency, whether national or 
international, governmental or non-governmental, which is qualifi ed in 
matters covered by this Agreement and which has informed the secretariat 
of its wish to be represented at a session of the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement as an observer, may 
be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The 
admission and participation of observers shall be subject to the rules of 
procedure referred to in paragraph 5 of this Article.

Article 17 

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve 
as the secretariat of this Agreement.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of 
the secretariat, and Article 8, paragraph 3, of the Convention, on the 
arrangements made for the functioning of the secretariat, shall apply mutatis 
mutandis to this Agreement. The secretariat shall, in addition, exercise the 
functions assigned to it under this Agreement and by the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Article 18 

1. The Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice and the 
Subsidiary Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the 
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Convention shall serve, respectively, as the Subsidiary Body for Scientifi c 
and Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this 
Agreement. The provisions of the Convention relating to the functioning of 
these two bodies shall apply mutatis mutandis to this Agreement. Sessions 
of the meetings of the Subsidiary Body for Scientifi c and Technological 
Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this Agreement shall 
be held in conjunction with the meetings of, respectively, the Subsidiary 
Body for Scientifi c and Technological Advice and the Subsidiary Body for 
Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may 
participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary 
bodies. When the subsidiary bodies serve as the subsidiary bodies of this 
Agreement, decisions under this Agreement shall be taken only by those that 
are Parties to this Agreement.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of 
the Convention exercise their functions with regard to matters concerning 
this Agreement, any member of the bureaux of those subsidiary bodies 
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this 
Agreement, shall be replaced by an additional member to be elected by and 
from amongst the Parties to this Agreement.

Article 19 

1. Subsidiary bodies or other institutional arrangements established 
by or under the Convention, other than those referred to in this Agreement, 
shall serve this Agreement upon a decision of the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement. The Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall specify 
the functions to be exercised by such subsidiary bodies or arrangements.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement may provide further guidance to such subsidiary bodies 
and institutional arrangements. 

Article 20 

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratifi cation, 
acceptance or approval by States and regional economic integration 
organizations that are Parties to the Convention. It shall be open for signature 
at the United Nations Headquarters in New York from 22 April 2016 to 21 
April 2017. Therea� er, this Agreement shall be open for accession from the 
day following the date on which it is closed for signature. Instruments of 
ratifi cation, acceptance, approval or accession shall be deposited with the 
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Depositary.
2. Any regional economic integration organization that becomes a 

Party to this Agreement without any of its member States being a Party shall 
be bound by all the obligations under this Agreement. In the case of regional 
economic integration organizations with one or more member States that 
are Parties to this Agreement, the organization and its member States shall 
decide on their respective responsibilities for the performance of their 
obligations under this Agreement. In such cases, the organization and the 
member States shall not be entitled to exercise rights under this Agreement 
concurrently.

3. In their instruments of ratifi cation, acceptance, approval or accession, 
regional economic integration organizations shall declare the extent of their 
competence with respect to the matters governed by this Agreement. These 
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the 
Parties, of any substantial modifi cation in the extent of their competence.

Article 21 

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day a� er the 
date on which at least 55 Parties to the Convention accounting in total for at 
least an estimated 55 per cent of the total global greenhouse gas emissions 
have deposited their instruments of ratifi cation, acceptance, approval or 
accession. 

4. Solely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, “total 
global greenhouse gas emissions” means the most up-to-date amount 
communicated on or before the date of adoption of this Agreement by the 
Parties to the Convention. 

5. For each State or regional economic integration organization that 
ratifi es, accepts or approves this Agreement or accedes thereto a� er the 
conditions set out in paragraph 1 of this Article for entry into force have been 
fulfi lled, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day a� er the 
date of deposit by such State or regional economic integration organization 
of its instrument of ratifi cation, acceptance, approval or accession.

6. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument 
deposited by a regional economic integration organization shall not be 
counted as additional to those deposited by its member States.

Article 22 

The provisions of Article 15 of the Convention on the adoption of 
amendments to the Convention shall apply mutatis mutandis to this 
Agreement.
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Article 23 

1. The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and 
amendment of annexes to the Convention shall apply mutatis mutandis to this 
Agreement. 

2. Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof and, 
unless otherwise expressly provided for, a reference to this Agreement 
constitutes at the same time a reference to any annexes thereto. Such annexes 
shall be restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature 
that is of a scientifi c, technical, procedural or administrative character.

Article 24 

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes 
shall apply mutatis mutandis to this Agreement.

Article 25 

1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 
2 of this Article.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their 
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to 
the number of their member States that are Parties to this Agreement. Such 
an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States 
exercises its right, and vice versa. 

Article 26 

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of 
this Agreement.

Article 27 

No reservations may be made to this Agreement. 

Article 28 

1. At any time a� er three years from the date on which this Agreement 
has entered into force for a Party, that Party may withdraw from this 
Agreement by giving written notifi cation to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take eff ect upon expiry of one year from 
the date of receipt by the Depositary of the notifi cation of withdrawal, or on 
such later date as may be specifi ed in the notifi cation of withdrawal.
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3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as 
also having withdrawn from this Agreement.

Article 29 

The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations.

DONE at Paris this twel� h day of December two thousand and fi � een.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that 

eff ect, have signed this Agreement.
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На 21 Конференции сторон (КС-21) Рамочной конвенции по из-
менению климата (РКИК) ООН в Париже 12 декабря 2015 года 
Стороны РКИК ООН достигли знакового соглашения по борьбе 
с изменением климата и по ускорению и активизации действий 
и инвестиций, необходимых для устойчивого будущего с низким 
уровнем выбросов углерода. Парижское соглашение закрепляет 
глобальные цели, национальные обязательства и многосторонние 
процессы, направленные на постепенное укрепление глобальных 
усилий по борьбе с изменением климата.

Соглашение вступило в силу 4 ноября 2016 года. К 11 декабря 
2019 года 187 стран из 197 Сторон Конвенции ратифицировали 
Парижское соглашение.

Парламент Армении ратифицировал Парижское соглашение 8 
февраля 2017 года.

В соответствии с Соглашением, деятельность, направленная на 
сокращение или ограничение выбросов парниковых газов (ПГ), 
должна начаться с 2020 года. Все страны согласились поддержи-
вать уровень повышения глобальной температуры ниже 2°C по 
сравнению с доиндустриальным периодом (уровень 1850г.) и при-
лагать усилия по ограничению роста температуры до 1,5°C.

В рамках Соглашения, все стороны должны сохранять и пе-
риодически обновлять, определяемые на национальном уровне 
вклады (ОНВ), излагая свои собственные цели по смягчению по-
следствий изменения климата.

Парижское соглашение устанавливает расширенную структуру 
прозрачности, обеспечивающую предоставление и анализ инфор-
мации о выбросах сторон, мерах по смягчению последствий и ока-
занной или полученной поддержке. 
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Парижское соглашение

Стороны настоящего Соглашения,
будучи Сторонами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, далее упоминаемой как «Конвенция»,
во исполнение мандата Дурбанской платформы для более активных 

действий, учрежденной решением 1/CP.17 Конференции Сторон Конвен-
ции на ее семнадцатой сессии,

стремясь к цели Конвенции и в соответствии с ее принципами, в том 
числе с принципами cправедливости и общей, но дифференцированной 
ответственности и соответствующих возможностей, в свете различных 
национальных условий,

признавая необходимость в эффективном и прогрессивном реагиро-
вании на срочную угрозу изменения климата на основе наилучших име-
ющихся научных знаний,

также признавая конкретные потребности и особые обстоятельства 
Сторон, являющихся развивающимися странами, особенно тех, которые 
особо уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата, 
как это предусмотрено в Конвенции,

полностью принимая во внимание конкретные потребности и особые 
условия наименее развитых стран в отношении финансирования и пере-
дачи технологий,

признавая, что Стороны могут страдать не только от изменения кли-
мата, но также от воздействий мер, принимаемых в целях реагирования 
на него, 

подчеркивая неразрывную связь действий по борьбе с изменением 
климата, мер реагирования на изменение климата и воздействий изме-
нения климата со справедливым доступом к устойчивому развитию и 
ликвидацией нищеты,

признавая основополагающий приоритет обеспечения продоволь-
ственной безопасности и ликвидации голода и особую уязвимость си-
стем производства продовольствия к неблагоприятным последствиям 
изменения климата,

принимая во внимание настоятельную необходимость справедли-
вых изменений в области рабочей силы и создания достойных условий 
труда и качественных рабочих мест в соответствии с определяемыми на 
национальном уровне приоритетами развития,

признавая, что изменение климата является общей озабоченностью 
человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в целях 
решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощ-



58

рять и принимать во внимание свои соответствующие обязательства в 
области прав человека, право на здоровье, права коренных народов, 
местных общин, мигрантов, детей, инвалидов и лиц, находящихся в уяз-
вимом положении, и право на развитие, а также гендерное равенство, 
расширение прав и возможностей женщин и межпоколенческую спра-
ведливость,

признавая важность сохранения и увеличения, в зависимости от об-
стоятельств, поглотителей и накопителей парниковых газов, упомянутых 
в Конвенции, 

отмечая важность обеспечения целостности всех экосистем, включая 
океаны, и защиты биоразнообразия, признаваемых некоторыми куль-
турами как Мать-Земля, и отмечая важность для некоторых концепции 
«климатическая справедливость», при осуществлении действий по ре-
шению проблем, связанных с изменением климата,

подтверждая важность просвещения, подготовки кадров, информи-
рования общественности, участия общественности, доступа обществен-
ности к информации и сотрудничества на всех уровнях по вопросам, 
рассматриваемым в настоящем Соглашении,

признавая важность задействования всех уровней правительства и 
различных субъектов, согласно соответствующему национальному за-
конодательству Сторон, в решении проблем, связанных с изменением 
климата,

также признавая, что устойчивые образы жизни и рациональные мо-
дели потребления и производства, при ведущей роли Сторон, являю-
щихся развитыми странами, играют важную роль в решении проблем, 
связанных с изменением климата,

договорились о следующем:

Статья 1

Для целей настоящего Соглашения применяются все определения, 
содержащиеся в статье 1 Конвенции. В добавление к этому:

a) «Конвенция» означает Рамочную конвенцию Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, принятую в Нью-Йор-
ке 9 мая 1992 года.

b) «Конференция Сторон» означает Конференцию Сторон Кон-
венции.

c) «Сторона» означает Сторону настоящего Соглашения.
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Статья 2

1. Настоящее Соглашение, активизируя осуществление Конвенции, 
включая ее цель, направлено на укрепление глобального реагирования 
на угрозу изменения климата в контексте устойчивого развития и усилий 
по искоренению нищеты, в том числе посредством:

a) удержания прироста глобальной средней температуры намного 
ниже 2 °С сверх доиндустриальных уровней и приложения усилий в 
целях ограничения роста температуры до 1,5 °С, признавая, что это 
значительно сократит риски и воздействия изменения климата;

b) повышения способности адаптироваться к неблагоприятным 
воздействиям изменения климата и содействия сопротивляемости к 
изменению климата и развитию при низком уровне выбросов парни-
ковых газов таким образом, который не ставит под угрозу производ-
ство продовольствия; и

с) приведения финансовых потоков в соответствие с траекторией 
в направлении развития, характеризующегося низким уровнем вы-
бросов и сопротивляемостью к изменению климата.
2. Настоящее Соглашение будет осуществляться таким образом, 

чтобы отразить справедливость и принцип общей, но дифференциро-
ванной ответственности и соответствующих возможностей в свете раз-
личных национальных условий.

Статья 3

В качестве определяемых на национальном уровне вкладов в глобаль-
ное реагирование на изменение климата все Стороны должны предпри-
нимать и сообщать амбициозные усилия, как это определено в статьях 4, 
7, 9, 10, 11 и 13, в целях выполнения задачи настоящего Соглашения, как 
она изложена в статье 2. Усилия всех Сторон будут представлять собой 
продвижение вперед с течением времени, при признании необходимости 
оказания поддержки Сторонам, являющимся развивающимися страна-
ми, в целях эффективного осуществления настоящего Соглашения.

Статья 4

1. Для достижения долгосрочной глобальной температурной цели, 
установленной в статье 2, Стороны стремятся как можно скорее достичь 
глобального пика выбросов парниковых газов, признавая, что дости-
жение такого пика потребует более длительного времени у Сторон, яв-
ляющихся развивающимися странами, а также добиться впоследствии 
быстрых сокращений в соответствии с наилучшими имеющимися науч-
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ными знаниями, в целях достижения сбалансированности между антро-
погенными выбросами из источников и абсорбцией поглотителями пар-
никовых газов во второй половине этого века на основе справедливости 
и в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты.

2. Каждая Сторона подготавливает, сообщает и сохраняет после-
довательные определяемые на национальном уровне вклады, которых 
она намеревается достичь. Стороны принимают внутренние меры по 
предотвращению изменения климата, с тем чтобы достичь целей таких 
вкладов.

3. Каждый последующий определяемый на национальном уровне 
вклад Стороны будет представлять собой продвижение вперед сверх те-
кущего определяемого на национальном уровне вклада и отражает ее 
как можно более высокую амбициозность, отражая ее общую, но диф-
ференцированную ответственность и соответствующие возможности, в 
свете различных национальных условий.

4. Сторонам, являющимся развитыми странами, следует продол-
жать выполнять ведущую роль путем установления целевых показате-
лей абсолютного сокращения выбросов в масштабах всей экономики. 
Сторонам, являющимся развивающимися странами, следует продолжать 
активизировать свои усилия по предотвращению изменения климата, и 
к ним обращается призыв перейти со временем к целевым показателям 
ограничения или сокращения выбросов в масштабах всей экономики в 
свете различных национальных условий.

5. Сторонам, являющимся развивающимися странами, предостав-
ляется поддержка для осуществления настоящей статьи в соответствии 
со статьями 9, 10 и 11 при признании того, что более значительная под-
держка для Сторон, являющихся развивающимися странами, позволит 
повысить амбициозность их действий.

6. Наименее развитые страны и малые островные развивающиеся 
государства могут подготавливать и сообщать стратегии, планы и дей-
ствия в целях развития при низком уровне выбросов парниковых газов, 
отражающих их особые условия.

7. Сопутствующие выгоды для предотвращения изменения клима-
та в результате действий по адаптации и/или планов диверсификации 
экономики Сторон могут способствовать результатам в области предот-
вращения изменения климата согласно настоящей статье.

8. При сообщении своих определяемых на национальном уровне 
вкладов все Стороны представляют информацию, необходимую для 
обеспечения ясности, транспарентности и понимания, в соответствии 
с решением 1/СР.21 и любыми соответствующими решениями Конфе-
ренции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон настоящего 
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Соглашения.
9. Каждая Сторона сообщает определяемый на национальном 

уровне вклад раз в пять лет в соответствии с решением 1/СР.21 и соответ-
ствующими решениями Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения, и использует в качестве ин-
формационной основы результаты глобального подведения итогов, упо-
мянутого в статье 14. 

10. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, рассматривает вопрос об общих сроках для 
определяемых на национальном уровне вкладов на своей первой сессии.

11. Сторона может в любое время скорректировать свой существую-
щий определяемый на национальном уровне вклад в целях повышения 
его уровня амбициозности в соответствии с руководящими указаниями, 
принятыми Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 
Сторон настоящего Соглашения.

12. Определяемые на национальном уровне вклады, сообщенные 
Сторонами, регистрируются в публичном реестре, который ведется се-
кретариатом.

13. Стороны ведут учет своих определяемых на национальном уров-
не вкладов. При учете антропогенных выбросов и абсорбции, соответ-
ствующих их определяемым на национальном уровне вкладам, Стороны 
способствуют экологической целостности, транспарентности, точности, 
полноте, сопоставимости и согласованности, а также обеспечивают не-
допущение двойного учета в соответствии с руководящими указаниями, 
принятыми Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 
Сторон настоящего Соглашения. 

14. В контексте своих определяемых на национальном уровне вкла-
дов при признании и осуществлении действий по предотвращению из-
менения климата в отношении антропогенных выбросов и абсорбции 
Сторонам следует принимать во внимание надлежащим образом суще-
ствующие методы и руководящие указания согласно Конвенции в свете 
положений пункта 13 настоящей статьи.

15. Стороны принимают во внимание при осуществлении настояще-
го Соглашения обеспокоенности Сторон, экономика которых наиболее 
пострадала от воздействий мер реагирования, особенно Сторон, являю-
щихся развивающимися странами.

16. Стороны, в том числе региональные организации экономиче-
ской интеграции и их государства-члены, которые достигли соглашения 
действовать совместно согласно пункту 2 настоящей статьи, уведомляют 
секретариат об условиях этого соглашения, в том числе об уровне вы-
бросов, установленного для каждой Стороны на соответствующий пери-
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од времени, когда они сообщают свой определяемый на национальном 
уровне вклад. Секретариат в свою очередь информирует Стороны и сиг-
натариев Конвенции об условиях этого соглашения.

17. Каждая Сторона такого соглашения несет ответственность за 
свой уровень выбросов, как он установлен в соглашении, упомянутом в 
пункте 16 настоящей статьи, в соответствии с пунктами 13 и 14 настоя-
щей статьи и статьями 13 и 15.

18. Если Стороны, действующие совместно, делают это в рамках 
региональной организации экономической интеграции, которая сама 
является Стороной настоящего Соглашения, или вместе с ней, каждое 
государство – член этой региональной организации экономической инте-
грации индивидуально и вместе с региональной организацией экономи-
ческой интеграции несет ответственность за свой уровень выбросов, как 
он установлен в соглашении, о котором было сообщено согласно пункту 
16 настоящей статьи, в соответствии с пунктами 13 и 14 настоящей ста-
тьи и статьями 13 и 15.

19. Всем Сторонам следует стремиться формулировать и сообщать 
долгосрочные стратегии развития с низким уровнем выбросов парни-
ковых газов с учетом статьи 2, принимая во внимание свою общую, но 
дифференцированную ответственность и соответствующие возможно-
сти, в свете различных национальных условий.

Статья 5

1. Сторонам следует предпринимать действия по охране и повыше-
нию качества, в соответствующих случаях, поглотителей и накопителей 
парниковых газов, как это упомянуто в статье 4, пункт 1 d), Конвенции, 
включая леса.

2. К Сторонам обращается призыв предпринимать действия по 
осуществлению и поддержке, в том числе при помощи основанных на 
результатах выплат, существующих рамок, как они изложены в соответ-
ствующих руководящих указаниях и решениях, уже принятых согласно 
Конвенции, для: политических подходов и позитивных стимулов для дея-
тельности, связанной с сокращением выбросов в результате обезлесения 
и деградации лесов и с ролью сохранения лесов, устойчивого управле-
ния лесами и увеличения накоплений углерода в лесах в развивающихся 
странах; и альтернативных политических подходов, таких как подходы, 
сочетающие предотвращение изменения климата и адаптацию, в целях 
комплексного и устойчивого управления лесами, при подтверждении 
важности стимулирования надлежащим образом неуглеродных выгод, 
связанных с такими подходами.
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Статья 6

1. Стороны признают, что некоторые Стороны используют добро-
вольное сотрудничество при осуществлении своих определяемых на 
национальном уровне вкладов, с тем чтобы создать возможности для 
повышения амбициозности их действий по предотвращению изменения 
климата и адаптации и поощрения устойчивого развития и экологиче-
ской целостности.

2. Стороны, когда они участвуют на добровольной основе в со-
вместных подходах, которые включают использование передаваемых на 
международном уровне результатов предотвращения изменения клима-
та для целей определяемых на национальном уровне вкладов, поощря-
ют устойчивое развитие и обеспечивают экологическую целостность и 
транспарентность, в том числе в сфере управления, и применяют на-
дежный учет для обеспечения, помимо прочего, недопущения двойного 
учета в соответствии с руководящими указаниями, принятыми Конфе-
ренцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон настояще-
го Соглашения.

3. Использование передаваемых на международном уровне резуль-
татов предотвращения изменения климата для достижения определяе-
мых на национальном уровне вкладов согласно настоящему Соглашению 
осуществляется на добровольной основе и с разрешения участвующих 
Сторон.

4. Настоящим учреждается механизм для содействия сокращению 
выбросов парниковых газов и поддержки устойчивого развития, под 
руководством и управлением Конференции Сторон, действующей в ка-
честве совещания Сторон Парижского соглашения, для использования 
Сторонами на добровольной основе. Он функционирует под надзором 
органа, назначенного Конференцией Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения, и имеет целью:

a) содействие сокращению выбросов парниковых газов при по-
ощрении устойчивого развития;

b) стимулирование и поощрение участия государственных и част-
ных субъектов, уполномоченных Стороной, в сокращении выбросов 
парниковых газов;

c) содействие сокращению уровней выбросов в принимающей 
Стороне, которая будет получать выгоды от деятельности по пре-
дотвращению изменения климата, результатом которой являются 
сокращения выбросов, которые могут также использоваться другой 
Стороной для выполнения своего определяемого на национальном 
уровне вклада; и

d) обеспечение общего сокращения глобальных выбросов.
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5. Сокращение выбросов, являющееся результатом применения 
механизма, упомянутого в пункте 4 настоящей статьи, не используется 
для демонстрации достижения принимающей Стороной определяемого 
на национальном уровне вклада, если оно используется другой Стороной 
для демонстрации достижения ее определяемого на национальном уров-
не вклада.

6. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, обеспечивает, чтобы часть поступлений от 
деятельности в рамках механизма, упомянутого в пункте 4 настоящей 
статьи, использовалась для покрытия административных расходов, а 
также для оказания помощи Сторонам, являющимся развивающимися 
странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям 
изменения климата, в покрытии расходов на адаптацию.

7. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, принимает правила, условия и процедуры 
для механизма, упомянутого в пункте 4 настоящей статьи, на своей пер-
вой сессии.

8. Стороны признают важность комплексных, целостных и сба-
лансированных нерыночных подходов, имеющихся в распоряжении 
Сторон, для оказания содействия в осуществлении их определяемых на 
национальном уровне вкладов в контексте устойчивого развития и иско-
ренения нищеты скоординированным и эффективным образом, в том 
числе через посредство, помимо прочего, предотвращения изменения 
климата, адаптации, финансирования, передачи технологий и укрепле-
ния потенциала, в зависимости от обстоятельств. Эти подходы имеют 
целью:

а) повышение амбициозности действий по предотвращению из-
менения климата и адаптации;

b) расширение участия государственного и частного секторов в 
осуществлении определяемых на национальном уровне вкладов; и

с) создание возможностей для координации между инструмента-
ми и соответствующими институциональными механизмами.
9. Настоящим определяются рамки для нерыночных подходов к 

устойчивому развитию в целях поощрения нерыночных подходов, упо-
мянутых в пункте 8 настоящей статьи.

Статья 7

1. Стороны настоящим учреждают глобальную цель по адаптации, 
заключающуюся в укреплении адаптационных возможностей, повыше-
нии сопротивляемости и снижении уязвимости к изменениям климата, 
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в целях содействия устойчивому развитию и обеспечения адекватного 
адаптационного реагирования в контексте температурной цели, упомя-
нутой в статье 2.

2. Стороны признают, что адаптация представляет собой глобаль-
ный вызов, стоящий перед всеми в местном, субнациональном, регио-
нальном и международном измерениях, и что она является ключевым 
компонентом долгосрочного глобального реагирования на изменение 
климата в целях защиты людей, средств к существованию и экосистем 
и вносит вклад в такое реагирование, принимая во внимание безотлага-
тельные и срочные потребности тех Сторон, являющихся развивающи-
мися странами, которые являются особенно уязвимыми к неблагоприят-
ным последствиям изменения климата.

3. Усилия по адаптации Сторон, являющихся развивающимися 
странами, признаются в соответствии с условиями, которые будут приня-
ты Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 
настоящего Соглашения, на ее первой сессии.

4. Стороны признают, что существующая потребность в адаптации 
является значительной и что более высокие уровни предотвращения из-
менения климата могут снизить потребности в дополнительных усилиях 
по адаптации, а также что более значительные потребности в адаптации 
могут быть сопряжены с более высокими расходами на адаптацию.

5. Стороны признают, что деятельность в области адаптации долж-
на опираться на инициативу стран, учет гендерных аспектов, широкое 
участие и полностью транспарентный подход, принимая во внимание 
уязвимые группы, общины и экосистемы, и основываться на наилучших 
имеющихся научных знаниях и, в соответствующих случаях, на традици-
онных знаниях, знаниях коренных народов и системах местных знаний и 
руководствоваться ими в целях интеграции адаптации надлежащим об-
разом в соответствующие социально-экономические и природоохранные 
стратегии и действия.

6. Стороны признают важность поддержки усилий по адаптации и 
международного сотрудничества в этой области, а также важность учета 
потребностей Сторон, являющихся развивающимися странами, особен-
но тех, которые особо уязвимы, к неблагоприятным последствиям изме-
нения климата.

7. Сторонам следует укреплять свое сотрудничество в целях акти-
визации действий по адаптации, принимая во внимание Канкунские рам-
ки для адаптации, в том числе в отношении:

а) обмена информацией, эффективной практикой, опытом и из-
влеченными уроками, в том числе, в соответствующих случаях, в от-
ношении науки, планирования, политики и осуществления в связи с 
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действиями по адаптации;
b) укрепления институциональных механизмов, в том числе со-

гласно Конвенции, которые обслуживают настоящее Соглашение, 
для поддержки обобщения соответствующих информации и знаний 
и для предоставления Сторонам технической поддержки и руководя-
щих указаний;

с) углубления научных знаний о климате, включая исследования, 
систематическое наблюдение климатической системы и системы 
раннего предупреждения, таким образом, чтобы создать информа-
ционную основу для климатических услуг и оказывать поддержку 
процессу принятия решений;

d) оказания содействия Сторонам, являющимся разви-
вающимися странами, в выявлении эффективной адапта-
ционной практики, адаптационных потребностей, приорите-
тов, предоставленной и полученной поддержки для действий
и усилий по адаптации, вызовов и пробелов таким образом, который 
согласуется с поощрением такой практики; и

е) повышения эффективности и долговечности действий по 
адаптации.
8. К специализированным учреждениям и агентствам Организации 

Объединенных Наций обращается призыв поддерживать усилия Сторон 
по осуществлению действий, указанных в пункте 7 настоящей статьи, с 
учетом положений пункта 5 настоящей статьи. 

9. Каждая Сторона надлежащим образом участвует в процессах 
планирования и осуществлении действий в области адаптации, вклю-
чая разработку или укрепление соответствующих планов, политики и/или 
вкладов, которые могут включать:

a) осуществление действий, обещаний и/или усилий по адапта-
ции;

b) процесс формулирования и осуществления национальных пла-
нов в области адаптации;

c) оценку воздействий изменения климата и уязвимости в целях 
формулирования определяемых на национальном уровне приоритет-
ных действий, принимая во внимание потребности наиболее уязви-
мых людей, мест и экосистем;

d) мониторинг и оценку планов, политики, программ и действий 
в области адаптации и обучение на их основе; и

е) повышение сопротивляемости социально-экономических и 
экологических систем, в том числе путем диверсификации экономи-
ки и устойчивого управления природными ресурсами.
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10. Каждой Стороне следует надлежащим образом представлять и 
периодически обновлять сообщение по вопросам адаптации, которое 
может включать ее приоритеты, потребности в осуществлении поддерж-
ки, планы и действия, без создания какого-либо дополнительного бреме-
ни для Сторон, являющихся развивающимися странами.

11. Сообщение по вопросам адаптации, упомянутое в пункте 10 на-
стоящей статьи, в зависимости от обстоятельств, представляется и пе-
риодически обновляется в качестве компонента другого сообщения или 
одновременно с другим сообщением или документами, включая наци-
ональный план в области адаптации, определяемый на национальном 
уровне вклад, упоминаемый в статье 4, пункт 2, и/или национальное 
сообщение.

12. Сообщения по вопросам адаптации, упомянутые в пункте 10 на-
стоящей статьи, регистрируются в публичном реестре, который ведется 
секретариатом.

13. Сторонам, являющимся развивающимися странами, предостав-
ляется непрерывная и расширенная международная поддержка для осу-
ществления пунктов 7, 9, 10 и 11 настоящей статьи в соответствии с 
положениями статей 9, 10 и 11.

14. Глобальное подведение итогов, упомянутое в статье 14, помимо 
прочего: 

а) признает усилия по адаптации Сторон, являющихся развиваю-
щимися странами;

b) активизирует осуществление действий по адаптации с учетом 
сообщения по вопросам адаптации, упомянутого в пункте 10 насто-
ящей статьи;

с) проводит обзор адекватности и эффективности адаптации и 
поддержки, предоставляемой для адаптации; и

d) проводит обзор общего прогресса в достижении глобальной 
цели в области адаптации, упомянутой в пункте 1 настоящей статьи.

Статья 8

1. Стороны признают важность предупреждения, минимизации и 
решения вопросов потерь и ущерба, связанных с неблагоприятными 
воздействиями изменения климата, включая экстремальные погодные 
явления и медленно протекающие явления, а также роль устойчивого 
развития в снижении риска потерь и ущерба.

2. Варшавский международный механизм по потерям и ущербу в 
результате воздействий изменения климата функционирует под управ-
лением и руководством Конференции Сторон, действующей в качестве 
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совещания Сторон настоящего Соглашения, и может быть расширен и 
укреплен по решению Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения.

3. Сторонам следует углублять понимание, активизировать дей-
ствия и поддержку, в том числе через Варшавский международный меха-
низм, когда это необходимо, на основе сотрудничества и стимулирования 
в отношении потерь и ущерба, связанных с неблагоприятными воздей-
ствиями изменения климата.

4. Таким образом, области сотрудничества и содействия по углубле-
нию понимания, активизации действий и поддержки могут включать: 

а) системы раннего предупреждения;
b) готовность к чрезвычайным ситуациям;
c) медленно протекающие явления; 
d) явления, которые могут приводить к необратимым и перма-

нентным потерям и ущербу;
e) комплексную оценку и управление риском;
f) средства страхования риска, создание пулов климатических 

рисков и другие решения в области страхования;
g) неэкономические потери; и 
h) сопротивляемость общин, средств к существованию и экоси-

стем.
5. Варшавский международный механизм сотрудничает с существу-

ющими органами и группами экспертов согласно настоящему Соглаше-
нию, а также соответствующими организациями и группами экспертов за 
пределами Соглашения. 

Статья 9

1. Стороны, являющиеся развитыми странами, предоставляют фи-
нансовые ресурсы для оказания содействия Сторонам, являющимся раз-
вивающимися странами, в отношении как предотвращения изменения 
климата, так и адаптации в продолжение своих существующих обяза-
тельств по Конвенции.

2. К другим Сторонам обращается призыв предоставлять или про-
должать предоставлять такую поддержку на добровольной основе.

3. В рамках глобальных усилий Сторонам, являющимся развитыми 
странами, следует и впредь играть ведущую роль в мобилизации фи-
нансовых средств для предотвращения изменения климата из широкого 
круга источников, инструментов и каналов, отмечая значительную роль 
государственных фондов, посредством различных действий, включая 
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поддержку осуществляемых по инициативе стран стратегий, а также 
учитывая потребности и приоритеты Сторон, являющихся развивающи-
мися странами. Такая мобилизация финансовых средств для борьбы с 
изменением климата должна представлять собой продвижение вперед 
сверх предыдущих усилий.

4. Предоставление наращиваемых в масштабах финансовых ресур-
сов должно быть направлено на достижение баланса между действиями 
по адаптации и действиями по предотвращению изменения климата, с 
учетом стратегий, опирающихся на инициативу стран, а также приори-
тетов и потребностей Сторон, являющихся развивающими странами, 
прежде всего тех из них, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 
последствиям изменения климата и имеют значительно ограниченный 
потенциал, таких как наименее развитые страны и малые островные 
развивающиеся государства, принимая во внимание необходимость в 
государственных и основанных на грантах финансовых ресурсах для 
адаптации.

5. Стороны, являющиеся развитыми странами, сообщают на двух-
годичной основе ориентировочную количественную и качественную 
информацию, относящуюся к пунктам 1 и 3 настоящей статьи, когда 
это применимо, включая прогнозируемые уровни государственных фи-
нансовых ресурсов, при наличии таковых, которые будут предоставле-
ны Сторонам, являющимся развивающимися странами. К другим пре-
доставляющим ресурсы Сторонам обращается призыв сообщать такую 
информацию раз в два года на добровольной основе.

6. В ходе глобального подведения итогов, упомянутого в статье 14, 
учитывается соответствующая информация, представленная Сторона-
ми, являющимися развитыми странами, и/или органами Соглашения, 
об усилиях, касающихся финансовых средств для борьбы с изменением 
климата. 

7. Стороны, являющиеся развитыми странами, представляют 
транспарентную и согласованную информацию о поддержке для Сто-
рон, являющихся развивающимися странами, которая предоставляется 
и мобилизуется при помощи государственного вмешательства, на двух-
годичной основе в соответствии с условиями, процедурами и руково-
дящими принципами, которые будут приняты Конференцией Сторон, 
действующей в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, на 
ее первой сессии, как это предусмотрено в статье 13, пункт 13. К другим 
Сторонам обращается призыв сделать то же.

8. Финансовый механизм Конвенции, включая его оперативные 
органы, выполняет функции финансового механизма настоящего Согла-
шения.
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9. Учреждения, обслуживающие настоящее Соглашение, включая 
оперативные органы Финансового механизма Конвенции, стремятся 
обеспечить эффективный доступ к финансовым ресурсам посредством 
упрощенных процедур одобрения и расширения поддержки в деле обе-
спечения готовности для Сторон, являющихся развивающимися страна-
ми, в частности для наименее развитых стран и малых островных разви-
вающихся государств, в контексте их национальных стратегий и планов 
в области борьбы с изменением климата.

Статья 10

1. Стороны разделяют долгосрочное видение важности полной ре-
ализации разработки и передачи технологий в целях повышения сопро-
тивляемости к изменению климата и сокращения выбросов парниковых 
газов.

2. Стороны, отмечая важность технологий для осуществления дей-
ствий по предотвращению изменения климата и адаптации согласно на-
стоящему Соглашению и признавая существующие усилия по внедре-
нию и распространению технологий, укрепляют действия по сотрудни-
честву в области разработки и передачи технологий.

3. Механизм по технологиям, учрежденный согласно Конвенции, 
обслуживает настоящее Соглашение.

4. Настоящим учреждаются рамки по вопросам технологий для 
обеспечения всеобъемлющего руководства работой Механизма по тех-
нологиям в деле поощрения и облегчения более активных действий по 
разработке и передаче технологий в целях поддержки осуществления на-
стоящего Соглашения в интересах реализации долгосрочного видения, о 
котором говорится в пункте 1 настоящей статьи.

5. Ускорение и поощрение инноваций и создание для них благо-
приятных условий имеют огромное значение для эффективного, дол-
госрочного глобального реагирования на изменение климата и для по-
ощрения экономического роста и устойчивого развития. Такие усилия 
получают надлежащую поддержку, в том числе со стороны Механизма 
по технологиям и за счет финансовых средств Финансового механиз-
ма Конвенции, для выработки совместных подходов к исследованиям и 
разработкам, а также расширения доступа к технологиям, в частности на 
ранних этапах технологического цикла, для Сторон, являющихся разви-
вающимися странами.

6. Сторонам, являющимся развивающимися странами, предостав-
ляется поддержка, включая финансовую поддержку, для осуществления 
настоящей статьи, в том числе для укрепления совместных действий в 
области разработки и передачи технологий на различных этапах техно-
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логического цикла, с целью обеспечения баланса между поддержкой 
предотвращения изменения климата и поддержкой адаптации. В ходе 
глобального подведения итогов, упомянутого в статье 14, учитывается 
имеющаяся информация об усилиях, касающихся поддержки в области 
разработки и передачи технологий Сторонам, являющимся развиваю-
щимися странами.

Статья 11

1. Укрепление потенциала согласно настоящему Соглашению долж-
но укреплять возможности и способности Сторон, являющихся развива-
ющими странами, в особенности стран с наименьшими возможностями, 
таких как наименее развитые страны и страны, особенно уязвимые к 
неблагоприятным воздействиям изменения климата, таких как малые 
островные развивающиеся государства, осуществлять эффективные 
действия по борьбе с изменением климата, в том числе, помимо про-
чего, осуществлять действия по адаптации и предотвращению измене-
ния климата, а также должно облегчать разработку, распространение и 
внедрение технологий и доступ к финансированию борьбы с измене-
нием климата, содействовать соответствующим аспектам просвещения, 
подготовки кадров и информирования общественности и облегчать 
транспарентное, своевременное и точное сообщение информации.

2. Укрепление потенциала должно осуществляться по инициативе 
стран, базироваться на национальных потребностях и реагировать на 
них, а также укреплять сопричастность стран, особенно Сторон, являю-
щихся развивающимися странами, в том числе на национальном, субна-
циональном и местном уровне. Укрепление потенциала должно руковод-
ствоваться извлеченными уроками, в том числе уроками, извлеченными 
в ходе деятельности по укреплению потенциала согласно Конвенции, и 
оно должно представлять собой эффективный, цикличный процесс, ко-
торый базируется на широком участии, имеет сквозной характер и учи-
тывает гендерные аспекты.

3. Всем Сторонам следует сотрудничать в укреплении потенциала 
Сторон, являющихся развивающимися странами, в области осуществле-
ния настоящего Соглашения. Сторонам, являющимся развитыми стра-
нами, следует увеличивать поддержку для действий в целях укрепления 
потенциала в Сторонах, являющихся развивающимися странами.

4. Все Стороны, укрепляющие потенциал Сторон, являющихся 
развивающимися странами, для выполнения настоящего Соглашения, 
в том числе на основе региональных, двусторонних и многосторонних 
подходов, регулярно сообщают об этих действиях или мерах по укрепле-
нию потенциала. Сторонам, являющимся развивающимися странами, 



72

следует регулярно сообщать о прогрессе, достигнутом в осуществлении 
планов, политики, действий или мер по осуществлению настоящего Со-
глашения.

5. Деятельность по укреплению потенциала активизируется при 
помощи надлежащих институциональных механизмов для оказания под-
держки осуществлению настоящего Соглашения, включая надлежащие 
институциональные механизмы, учрежденные согласно Конвенции, ко-
торые обслуживают настоящее Соглашение. Конференция Сторон, дей-
ствующая в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, на 
своей первой сессии рассматривает и принимает решение о первона-
чальных институциональных механизмах для укрепления потенциала.

Статья 12

Стороны сотрудничают в осуществлении надлежащим образом мер 
по активизации просвещения, подготовки кадров, информирования 
общественности, участия общественности и доступа общественности к 
информации по вопросам изменения климата, признавая важность этих 
шагов для активизации действий согласно настоящему Соглашению.

Статья 13

1. В целях укрепления взаимного доверия и уверенности и содей-
ствия эффективному осуществлению настоящим учреждаются расши-
ренные рамки для обеспечения транспарентности действий и поддерж-
ки, предусматривающие гибкость, учитывающие различные возможно-
сти Сторон и опирающиеся на коллективный опыт.

2. Рамки для обеспечения транспарентности предусматривают гиб-
кость при осуществлении положений настоящей статьи для тех Сторон, 
являющихся развивающимися странами, которым это необходимо в све-
те их возможностей. Условия, процедуры и руководящие принципы, упо-
мянутые в пункте 13 настоящей статьи, отражают такую гибкость.

3. Рамки для обеспечения транспарентности используют и активи-
зируют механизмы обеспечения транспарентности согласно Конвенции, 
признавая особые условия наименее развитых стран и малых островных 
развивающихся государств, и осуществляются стимулирующим, неин-
трузивным, ненаказательным способом при уважении национального 
суверенитета и при недопущении возложения чрезмерного бремени на 
Стороны.

4. Механизмы обеспечения транспарентности согласно Конвенции, 
включая национальные сообщения, двухгодичные доклады и двухгодич-
ные доклады, содержащие обновленную информацию, международные 
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оценку и обзор и международные консультации и анализ, составляют 
часть опыта, используемого для разработки условий и процедур и руко-
водящих указаний согласно пункту 13 настоящей статьи.

5. Цель рамок для обеспечения транспарентности действий заклю-
чается в обеспечении ясного понимания действий по борьбе с измене-
нием климата в свете цели Конвенции, как она изложена в ее статье 2, 
включая обеспечение ясности и отслеживание прогресса в достижении 
индивидуальных определяемых на национальном уровне вкладов Сто-
рон согласно статье 4, и действий Сторон по адаптации согласно статье 
7, включая эффективные практику, приоритеты, потребности и пробе-
лы, в целях создания информационной основы для глобального подве-
дения итогов согласно статье 14.

6. Цель рамок для обеспечения транспарентности поддержки за-
ключается в обеспечении ясного понимания поддержки, которую пре-
доставляют и получают соответствующие индивидуальные Стороны в 
контексте действий по борьбе с изменением климата согласно статьям 4, 
7, 9, 10 и 11, и формировании, насколько это возможно, общей картины 
предоставляемой совокупной финансовой поддержки в целях создания 
информационной основы для глобального подведения итогов согласно 
статье 14.

7. Каждая Сторона регулярно представляет следующую информа-
цию:

а) информацию в отношении национального кадастра антропо-
генных выбросов из источников и абсорбции поглотителями парни-
ковых газов, составляемого с использованием методологий на осно-
ве надлежащей практики, принятых Межправительственной группой 
экспертов по изменению климата и согласованных Конференцией 
Сторон, действующей в качестве совещания Сторон настоящего Со-
глашения; и

b) информацию, необходимую для отслеживания прогресса в 
осуществлении и достижении ее определяемых на национальном 
уровне вкладов согласно статье 4.
8. Каждой Стороне следует также в надлежащих случаях представ-

лять информацию в отношении воздействий изменения климата и адап-
тации согласно статье 7.

9. Стороны, являющиеся развитыми странами, представляют, а 
другим Сторонам, которые предоставляют поддержку, следует пред-
ставлять информацию о финансовой поддержке, поддержке в области 
передачи технологий и поддержки в области укрепления потенциала, 
предоставляемой Сторонам, являющимся развивающимися странами, 
согласно статьям 9, 10 и 11.
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10. Сторонам, являющимся развивающимися странами, следует 
представлять информацию о финансовой поддержке, поддержке 

в области передачи технологий и поддержке в области укреплении 

потенциала, необходимой и полученной согласно статьям 9, 10 и 11.

11. Информация, представленная каждой Стороной согласно пун-
ктам 7 и 9 настоящей статьи, подлежит рассмотрению техническими 
экспертами в соответствии с решением 1/СР.21. Для тех Сторон, являю-
щихся развивающимися странами, которые нуждаются в этом в свете их 
возможностей, процесс рассмотрения включает предоставление помощи 
в выявлении потребностей в области укрепления потенциала. Кроме 
того, каждая Сторона принимает участие в стимулирующем, многосто-
роннем рассмотрении прогресса в отношении усилий согласно статье 9 
и соответствующего осуществления и достижения ею ее определяемого 
на национальном уровне вклада.

12. Рассмотрение техническими экспертами согласно настоящему 
пункту включает в себя рассмотрение предоставленной Стороной под-
держки, в соответствующих случаях, а также осуществления и достиже-
ния ею ее определяемых на национальном уровне вкладов. Рассмотре-
ние также определяет области, требующие улучшений, для этой Сторо-
ны и включает рассмотрение соответствия информации условиям, про-
цедурам и руководящим указаниям, упомянутым в пункте 13 настоящей 
статьи, с учетом гибкости, предоставляемой Стороне согласно пункту 2 
настоящей статьи. При рассмотрении особое внимание уделяется соот-
ветствующим национальным возможностям и обстоятельствам Сторон, 
являющихся развивающимися странами.

13. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, на своей первой сессии, на основе опыта 
работы механизмов, связанных с транспарентностью согласно Конвен-
ции, и опираясь на положения настоящей статьи, принимает общие ус-
ловия, процедуры и руководящие принципы, в зависимости от обстоя-
тельств, для обеспечения транспарентности действий и поддержки.

14. Развивающимся странам предоставляется поддержка для осу-
ществления настоящей статьи.

15. Сторонам, являющимся развивающимися странами, также на 
непрерывной основе предоставляется поддержка для укрепления потен-
циала, связанного с транспарентностью.

Статья 14

1. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, периодически подводит итоги осущест-
вления настоящего Соглашения для оценки коллективного прогресса в 
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выполнении задачи настоящего Соглашения и в достижении его дол-
госрочных целей (именуется как «глобальное подведение итогов»). Она 
делает это всеобъемлющим и стимулирующим образом, рассматривая 
предотвращение изменения климата, адаптацию и средства осуществле-
ния и поддержки, и в свете справедливости и наилучших имеющихся 
научных знаний.

2. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, проводит первое глобальное подведение 
итогов в 2023 году и впоследствии каждые пять лет, если Конференция 
Сторон, действующая в качестве совещания Сторон настоящего Согла-
шения, не примет иного решения.

3. Результаты глобального подведения итогов служат информаци-
онной основой для Сторон при обновлении и активизации их определя-
емых на национальном уровне действий и поддержки согласно соответ-
ствующим положениям настоящего Соглашения, а также при активиза-
ции международного сотрудничества для действий по борьбе с измене-
нием климата.

Статья 15

1. Настоящим учреждается механизм для содействия осуществле-
нию и поощрения соблюдения положений настоящего Соглашения.

2. Механизм, упомянутый в пункте 1 настоящей статьи, состоит из 
комитета, который основывается на знаниях экспертов и имеет стимули-
рующий характер и который функционирует транспарентным, невраж-
дебным и ненаказательным образом. Комитет уделяет особое внимание 
соответствующим национальным возможностям и обстоятельствам Сто-
рон.

3. Комитет функционирует в соответствии с условиями и процеду-
рами, принятыми Конференцией Сторон, действующей в качестве сове-
щания Сторон Парижского соглашения, на ее первой сессии, и ежегодно 
представляет доклады Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения.

Статья 16

1. Конференция Сторон, высший орган Конвенции, действует в ка-
честве совещания Сторон настоящего Соглашения.

2. Стороны Конвенции, которые не являются Сторонами настоя-
щего Соглашения, могут участвовать в качестве наблюдателей в работе 
любой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совеща-
ния Сторон настоящего Соглашения. Когда Конференция Сторон дей-
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ствует в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, решения 
в отношении настоящего Соглашения принимаются только Сторонами 
настоящего Соглашения.

3. Когда Конференция Сторон действует в качестве совещания 
Сторон настоящего Соглашения, любой член Президиума Конференции 
Сторон, представляющий Сторону Конвенции, которая в данный момент 
не является Стороной настоящего Соглашения, замещается дополни-
тельным членом, избираемым Сторонами настоящего Соглашения из их 
числа.

4. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, регулярно рассматривает осуществление 
настоящего Соглашения и принимает в рамках своего мандата решения, 
необходимые для содействия его эффективному осуществлению. Она 
выполняет функции, возложенные на нее в соответствии с настоящим 
Соглашением, и:

а) учреждает такие вспомогательные органы, которые потребу-
ются для осуществления настоящего Соглашения; и 

b) выполняет такие другие функции, которые могут потребовать-
ся для осуществления настоящего Соглашения.
5. Правила процедуры Конференции Сторон и финансовые про-

цедуры, применяемые согласно Конвенции, применяются к настоящему 
Соглашению mutatis mutandis, за исключением тех случаев, когда Кон-
ференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон настоя-
щего Соглашения, может на основе консенсуса принять иное решение.

6. Секретариат созывает первую сессию Конференции Сторон, 
действующей в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, 
одновременно с первой сессией Конференции Сторон, которая заплани-
рована после даты вступления в силу настоящего Соглашения. Последу-
ющие очередные сессии Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения, проводятся одновременно с 
очередными сессиями Конференции Сторон, если Конференция Сторон, 
действующая в качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, не 
примет иного решения.

7. Внеочередные сессии Конференции Сторон, действующей в 
качестве совещания Сторон настоящего Соглашения, созываются, ког-
да Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 
настоящего Соглашения, сочтет это необходимым, или по письменному 
требованию любой из Сторон при условии, что в течение шести месяцев 
после того, как секретариат направит это требование Сторонам, оно бу-
дет поддержано не менее чем одной третью Сторон.

8. Организация Объединенных Наций, ее специализированные уч-
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реждения и Международное агентство по атомной энергии, а также лю-
бое государство – член таких организаций или наблюдатели при них, ко-
торые не являются Сторонами Конвенции, могут быть представлены на 
сессиях Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, в качестве наблюдателей. Любые органы 
или учреждения, будь то национальные или международные, правитель-
ственные или неправительственные, которые обладают компетенцией 
в вопросах, относящихся к сфере действия настоящего Соглашения, и 
которые сообщили секретариату о своем желании быть представленны-
ми на сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 
Сторон настоящего Соглашения, в качестве наблюдателя, могут быть 
допущены к участию в ней, за исключением тех случаев, когда против 
этого возражают не менее одной трети присутствующих Сторон. Допуск 
и участие наблюдателей регулируются правилами процедуры, как это 
предусмотрено в пункте 5 настоящей статьи.

Статья 17

1. Секретариат, учрежденный в соответствии со статьей 8 Конвен-
ции, действует в качестве секретариата настоящего Соглашения.

2. Статья 8, пункт 2, Конвенции о функциях секретариата и статья 
8, пункт 3, Конвенции об организации функционирования секретариата 
применяются к настоящему Соглашению mutatis mutandis. Кроме того, 
секретариат выполняет функции, возложенные на него согласно насто-
ящему Соглашению и Конференцией Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон настоящего Соглашения.

Статья 18 

1. Вспомогательный орган для консультирования по научным и 
техническим аспектам и Вспомогательный орган по осуществлению, уч-
режденные в соответствии со статьями 9 и 10 Конвенции, действуют 
соответственно в качестве Вспомогательного органа для консультиро-
вания по научным и техническим аспектам и Вспомогательного органа 
по осуществлению настоящего Соглашения. Положения, касающиеся 
функционирования этих двух органов в соответствии с Конвенцией, 
применяются к настоящему Соглашению mutatis mutandis. Сессии за-
седаний Вспомогательного органа для консультирования по научным и 
техническим аспектам и Вспомогательного органа по осуществлению на-
стоящего Соглашения проводятся соответственно в связи с заседаниями 
Вспомогательного органа для консультирования по научным и техниче-
ским аспектам и Вспомогательного органа по осуществлению Конвен-
ции.
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2. Стороны Конвенции, которые не являются Сторонами настоя-
щего Соглашения, могут участвовать в качестве наблюдателей в работе 
любой сессии вспомогательных органов. Когда вспомогательные органы 
действуют в качестве вспомогательных органов настоящего Соглаше-
ния, решения в отношении настоящего Соглашения принимаются лишь 
теми Сторонами, которые являются Сторонами настоящего Соглашения.

3. Когда вспомогательные органы, учрежденные в соответствии 
со статьями 9 и 10 Конвенции, выполняют свои функции в отношении 
вопросов, касающихся настоящего Соглашения, любой член бюро этих 
вспомогательных органов, представляющий Сторону Конвенции, кото-
рая в данный момент не является Стороной настоящего Соглашения, 
замещается дополнительным членом, который избирается Сторонами 
настоящего Соглашения из их числа.

Статья 19

1. Вспомогательные органы или любые другие институциональ-
ные механизмы, учрежденные Конвенцией или согласно Конвенции, по-
мимо тех вспомогательных органов и институциональных механизмов, 
которые упомянуты в настоящем Соглашении, обслуживают настоящее 
Соглашение согласно решению Конференции Сторон, действующей в 
качестве совещания Сторон настоящего Соглашения. Конференция Сто-
рон, действующая в качестве совещания Сторон настоящего Соглаше-
ния, определяет функции, которые будут выполнять такие вспомогатель-
ные органы или механизмы.

2. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сто-
рон настоящего Соглашения, может давать таким вспомогательным ор-
ганам и институциональным механизмам дальнейшие руководящие ука-
зания.

Статья 20

1. Настоящее Соглашение открыто для подписания и подлежит ра-
тификации, принятию или одобрению государствами и региональными 
организациями экономической интеграции, которые являются Сторона-
ми Конвенции. Оно открыто для подписания в Центральных учрежде-
ниях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке с 22 апреля 2016 
года по 21 апреля 2017 года. Настоящее Соглашение открывается для 
присоединения на следующий день после даты его закрытия для подпи-
сания. Документы о ратификации, принятии, одобрении или присоеди-
нении сдаются на хранение Депозитарию.

2. Любая региональная организация экономической интеграции, 
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которая становится Стороной настоящего Соглашения, но при этом ни 
одно из ее государств-членов не является Стороной, несет все обязатель-
ства, вытекающие из настоящего Соглашения. В случае региональных 
организаций экономической интеграции, у которых одно или несколько 
государств-членов являются Сторонами настоящего Соглашения, данная 
организация и ее государства-члены принимают решения в отношении 
своих соответствующих обязанностей по выполнению ими взятых на 
себя обязательств по настоящему Соглашению. В таких случаях данная 

организация и ее государства-члены не могут одновременно поль-

зоваться правами в соответствии с настоящим Соглашением.

3. В своих документах о ратификации, принятии, одобрении или 
присоединении региональные организации экономической интеграции 
объявляют о пределах своей компетенции в отношении вопросов, регу-
лируемых настоящим Соглашением. Эти организации также информи-
руют Депозитария, который, в свою очередь, информирует Стороны, о 
любых существенных изменениях в пределах их компетенции. 

Статья 21

1. Настоящее Соглашение вступает в силу на тридцатый день после 
того, как не менее 55 Сторон Конвенции, на долю которых, по оценкам, 
приходится в совокупности как минимум 55 процентов общих глобаль-
ных выбросов парниковых газов, сдадут на хранение свои документы о 
ратификации, принятии, одобрении или присоединении.

2. Исключительно для ограниченной цели пункта 1 настоящей ста-
тьи «общие глобальные выбросы парниковых газов» означают самое 
последнее количество, которое Стороны Конвенции сообщили в день 
принятия настоящего Соглашения или ранее.

3. Для каждого государства или каждой региональной орга-
низации экономической интеграции, которые ратифицируют, при-
нимают или одобряют настоящее Соглашение или присоединяют-
ся к нему после выполнения условий для его вступления в силу в со-
ответствии с пунктом 1 настоящей статьи, настоящее Соглашение 
вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение таким
государством или такой региональной организацией экономической ин-
теграции их документов о ратификации, принятии, одобрении или при-
соединении.

4. Для целей пункта 1 настоящей статьи ни один документ, сданный 
на хранение региональной организацией экономической интеграции, не 
рассматривается в качестве дополнительного к документам, сданным на 
хранение государствами – членами этой организации.
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Статья 22

Положения статьи 15 Конвенции о принятии поправок к Конвенции 
применяются к настоящему Соглашению mutatis mutandis.

Статья 23

1. Положения статьи 16 Конвенции о принятии приложений и 
о принятии поправок к приложениям к Конвенции применяются к 
настоящему Соглашению mutatis mutandis.

2. Приложения к настоящему Соглашению составляют его 
неотъемлемую часть, и, если прямо не предусматривается иного, ссылка 
на настоящее Соглашение представляет собой в то же время ссылку 
на любые приложения к нему. Такие приложения ограничиваются 
перечнями, формами или любыми другими материалами описательного 
характера, которые касаются научных, технических, процедурных или 
административных вопросов.

Статья 24

Положения статьи 14 Конвенции об урегулировании споров применя-
ются к настоящему Соглашению mutatis mutandis.

Статья 25

1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 2 настоящей 
статьи, каждая Сторона имеет один голос.

2. Региональные организации экономической интеграции 
участвуют в голосовании по вопросам, входящим в их компетенцию, 
с числом голосов, равным числу их государств-членов, являющихся 
Сторонами настоящего Соглашения. Такая организация не 
пользуется правом голоса, если своим правом пользуется
какое-либо из ее государств-членов, и наоборот.

Статья 26

Функции Депозитария настоящего Соглашения выполняет Генераль-
ный секретарь Организации Объединенных Наций.

Статья 27

Оговорки к настоящему Соглашению не допускаются.
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Статья 28

1. В любое время по истечении трех лет с даты вступления 
настоящего Соглашения в силу для той или иной Стороны эта Сторона 
может выйти из настоящего Соглашения, направив письменное 
уведомление Депозитарию.

2. Любой такой выход вступает в силу по истечении одного года с 
даты получения Депозитарием уведомления о выходе или в такой более 
поздний срок, который может быть указан в уведомлении о выходе.

3. Любая Сторона, которая выходит из Конвенции, считается также 
вышедшей из настоящего Соглашения.

Статья 29

Подлинник настоящего Соглашения, тексты которого на английском, 
арабском, испанском, китайском, русском и французском языках явля-
ются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций.

СОВЕРШЕНО в Париже двенадцатого дня декабря месяца две тысячи 
пятнадцатого года.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на 
то уполномоченные, поставили свои подписи под настоящим Соглаше-
нием.
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Decision 1/C P.24

Preparations for the implementation of the 

Paris Agreement and the fi rst session of the 

Conference of the Parties serving as the 

meeting of the Parties to the Paris Agreement

The Conference of the Parties,
Recalling the Paris Agreement, adopted under the Convention,
Also recalling decisions 1/CP.21, 1/CP.22, 1/CP.23, 1/CMA.1 and 3/CMA.1,
Further recalling decisions 6/CP.1, 6/CP.2, 25/CP.7, 5/CP.13, 12/CP.20 

and 10/CP.21,
Recalling, in particular, decision 1/CP.21, paragraph 91, in which the 

Ad Hoc Working Group on the Paris Agreement was requested to develop 
recommendations for modalities, procedures and guidelines in accordance 
with Article 13, paragraph 13, of the Paris Agreement, and to defi ne the 
year of their fi rst and subsequent review and update, as appropriate, at 
regular intervals, for consideration by the Conference of the Parties at 
its twenty-fourth session with a view to forwarding them to the Conference of 
the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement for 
consideration and adoption at its fi rst session,

Also recalling, in particular, decision 1/CP.21, paragraph 98, in which it 
was decided that the modalities, procedures and guidelines of the enhanced 
transparency framework under the Paris Agreement shall build upon and 
eventually supersede the measurement, reporting and verifi cation system 
established by decision 1/CP.16, paragraphs 40–47 and 60–64, and decision 
2/CP.17, paragraphs 12–62, immediately following the submission of the 
fi nal biennial reports and biennial update reports,

I. Paris Agreement work programme

1. Congratulates Parties that have ratifi ed, accepted, approved or 
acceded to the Paris Agreement;

2. Expresses its appreciation to the subsidiary and constituted bodies 
for their work on the implementation of the work programme under the Paris 
Agreement pursuant to decisions 1/CP.21, 1/CP.22 and 1/CP.23;

3. Reaffi  rms that, in the context of nationally determined contributions 
to the global response to climate change, all Parties are to undertake and 
communicate ambitious eff orts as defi ned in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 of 
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the Paris Agreement with a view to achieving the purpose of this Agreement 
as set out in its Article 2;

4. Decides to forward the following dra�  decisions for consideration 
and adoption by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to the Paris Agreement at the third part of its fi rst session:1

Matters relating to Article 4 of the Paris Agreement and paragraphs 22–
35 of decision 1/CP.21

(a) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Further guidance in relation to the 
mitigation section of decision 1/CP.21” (now decision 4/CMA.1);

(b) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities and procedures for 
the operation and use of a public registry referred to in Article 4, 
paragraph 12, of the Paris Agreement” (now decision 5/CMA.1);

(c) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities, work programme and 
functions under the Paris Agreement of the forum on the impact of the 
implementation of response measures” (now decision 7/CMA.1);

Matters relating to Article 6 of the Paris Agreement and paragraphs 36–
40 of decision 1/CP.21

(d) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Matters relating to Article 6 of 
the Paris Agreement and paragraphs 36–40 of decision 1/CP.21” (now 
decision 8/CMA.1);

Matters relating to Article 7 of the Paris Agreement and paragraphs 41, 42 
and 45 of decision 1/CP.21

(e) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Further guidance in relation to 
the adaptation communication, including, inter alia, as a component of 
nationally determined contributions, referred to in Article 7, paragraphs 
10 and 11, of the Paris Agreement” (now decision 9/CMA.1);

(f) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities and procedures for the 
operation and use of a public registry referred to in Article 7, paragraph 
12, of the Paris Agreement” (now decision 10/CMA.1);

(g) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Matters referred to in paragraphs 
1 In addition to the dra�  decisions listed, dra�  decision -/CMA.1 titled “Common time 

frames for nationally determined contributions referred to in Article 4, paragraph 
10, of the Paris Agreement” (now decision 6/CMA.1) and dra�  decision -/CMA.1 
titled “Ways of enhancing the implementation of education, training, public 
awareness, public participation and public access to information so as to enhance 
actions under the Paris Agreement” (now decision 17/CMA.1) were forwarded by 
the Subsidiary Body for Implementation at its forty-ninth session and at its forty-
eighth session, respectively, for consideration and adoption by the Conference of 
the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement at the 
third part of its fi rst session.
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41, 42 and 45 of decision 1/CP.21” (now decision 11/CMA.1);

Matters relating to Article 9 of the Paris Agreement and paragraphs 52–
64 of decision 1/CP.21

(h) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Identifi cation of the information to 
be provided by Parties in accordance with Article 9, paragraph 5, of the 
Paris Agreement” (now decision 12/CMA.1);

(i) “Modalities for the accounting of fi nancial resources provided and 
mobilized through public interventions in accordance with Article 9, 
paragraph 7, of the Paris Agreement”;2

(j) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Matters relating to the Adaptation 
Fund” (now decision 13/CMA.1);

Matters relating to Article 10 of the Paris Agreement and paragraphs 
66–70 of decision 1/CP.21

(k) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Technology framework under 
Article 10, paragraph 4, of the Paris Agreement” (now decision 15/
CMA.1);

(l) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Scope of and modalities for the 
periodic assessment referred to in paragraph 69 of decision 1/CP.21” 
(now decision 16/CMA.1);

Matters relating to Article 13 of the Paris Agreement and paragraphs 
84–98 of decision 1/CP.21

(m) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities, procedures and 
guidelines for the transparency framework  for action and  support 
referred to in Article 13  of the Paris Agreement” (now decision 18/
CMA.1);3

Matters relating to Article 14 of the Paris Agreement and paragraphs 
99–101 of decision 1/CP.21

(n) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Matters relating to Article 14 of 
the Paris Agreement and paragraphs 99–101 of decision 1/CP.21” (now 
decision 19/CMA.1);

Matters relating to Article 15 of the Paris Agreement and paragraphs 102 
and 103 of decision 1/CP.21

(o) Dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities and procedures for 
2 The outcome on this matter is incorporated in chapter V of the annex to 

dra�  decision -/CMA.1 titled “Modalities, procedures and guidelines for the 
transparency framework for action and support referred to in Article 13 of the 
Paris Agreement” (adopted as decision 18/CMA.1).

3 As footnote 2 above.
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the eff ective operation of the committee to facilitate implementation and 
promote compliance referred to in Article 15, paragraph 2, of the Paris 
Agreement” (now decision 20/CMA.1);
5. Also decides that the work of the Ad Hoc Working Group on the 

Paris Agreement conducted in accordance with decision 1/CP.21 has been 
completed;

II. High-level ministerial dialogue on climate fi nance

6. Welcomes the third high-level ministerial dialogue on climate 
fi nance, convened in accordance with decision 3/CP.19, paragraph 13;

7. Notes that the dialogue highlighted progress in and remaining 
barriers to translating climate fi nance needs into action and enhancing 
developing countries’ access to climate fi nance;

8. Welcomes with appreciation the pledges and announcements of 
Parties, including pledges to the Green Climate Fund, the Least Developed 
Countries Fund and the Adaptation Fund, and of international fi nancial 
institutions, which provide further clarity to and predictability of climate 
fi nance fl ows to 2020;

9. Also welcomes with appreciation the 2018 Biennial Assessment and 
Overview of Climate Finance Flows of the Standing Committee on Finance, in 
particular its key fi ndings and recommendations highlighting the increase in 
climate fi nance fl ows from developed country Parties to developing country 
Parties;4

10. Notes that the dialogue underscored the urgent need to scale up the 
mobilization of climate fi nance, including through greater engagement of 
the private sector, to increase fi nance for adaptation, and to align fi nancial 
fl ows with the objectives of the Paris Agreement and the United Nations 
Sustainable Development Goals;

11. Also notes that the dialogue highlighted the recently initiated 
replenishment process of the Green Climate Fund as a clear opportunity 
for enhancing ambition, as well as the importance of transparency and 
predictability of climate fi nance, clear eligibility criteria for funding and 
strong national policy and regulatory frameworks to enhance the mobilization 
of and access to climate fi nance;

12. Further notes that the President of the Conference of the Parties at 
its twenty-fourth session will summarize the deliberations of the dialogue for 
consideration by the Conference of the Parties at its twenty-fi � h session 
(December 2019) in accordance with decision 3/CP.19, paragraph 13;

4 FCCC/CP/2018/8, annex II.
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III. Implementation and ambition

13. Notes with concern the current, urgent and emerging needs related 
to extreme weather events and slow onset events in developing countries 
that are particularly vulnerable to the adverse eff ects of climate change;

14. Stresses the urgency of enhanced ambition in order to ensure the 
highest possible mitigation and adaptation eff orts by all Parties;

15. Recognizes the urgent need to enhance the provision of fi nance, 
technology and capacity-building support by developed country Parties, 
in a predictable manner, to enable enhanced action by developing country 
Parties;

Pre-2020
16. Emphasizes that enhanced pre-2020 ambition can lay a solid 

foundation for enhanced post-2020 ambition;
17. Congratulates Parties that have accepted the Doha Amendment to the 

Kyoto Protocol;
18. Underscores the urgent need for the entry into force of the Doha 

Amendment and urges Parties to the Kyoto Protocol that have yet to ratify 
the Doha Amendment to the Kyoto Protocol to deposit their instruments of 
acceptance with the Depositary as soon as possible;

19. Welcomes  the  2018  stocktake  on  pre-2020  implementation  and  
ambition,  and reiterates its decision5 to convene another stocktake at its 
twenty-fi � h session;

20. Urges developed country Parties to continue to scale up mobilized 
climate fi nance, recalling the commitment of developed country Parties 
in the context of meaningful mitigation actions and transparency on 
implementation, to a goal of mobilizing jointly USD 100 billion per year 
by 2020 to address the needs of developing countries, in accordance with 
decision 1/CP.16;

Post-2020
21. Reiterates its invitation6 to Parties to communicate, by 2020, mid-

century, long-term low greenhouse gas emission development strategies 
in accordance with Article 4, paragraph 19, of the Paris Agreement, and 
welcomes the strategies that have already been communicated;

22. Also reiterates its request7 to those Parties whose intended 
nationally determined contribution pursuant to decision 1/CP.20 contains a 
time frame up to 2025 to communicate by 2020 a new nationally determined 
5 Decision 1/CP.23, paragraph 18.
6 Decision 1/CP.21, paragraph 35.
7 Decision 1/CP.21, paragraph 23.
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contribution and to do so every fi ve years therea� er pursuant to Article 4, 
paragraph 9, of the Paris Agreement;

23. Further reiterates its request8 to those Parties whose intended 
nationally determined contribution pursuant to decision 1/CP.20 contains a 
time frame up to 2030 to communicate or update by 2020 the contribution 
and to do so every fi ve years therea� er pursuant to Article 4, paragraph 9, of 
the Paris Agreement;

IV. Special Report of the Intergovernmental Panel on 

Climate Change

24. Recognizes the role of the Intergovernmental Panel on Climate 
Change in providing scientifi c input to inform Parties in strengthening the 
global response to the threat of climate change in the context of sustainable 
development and eff orts to eradicate poverty;

25. Expresses its appreciation and gratitude to the Intergovernmental 
Panel on Climate Change and the scientifi c community for responding to the 
invitation of the Conference of the Parties and providing the Special Report 
on Global Warming of 1.5 °C,9 refl ecting the best available science;

26. Welcomes the timely completion of the Intergovernmental Panel on 
Climate Change Special Report on Global Warming of 1.5 °C in response 
to the invitation from Parties in decision 1/CP.21, paragraph 21;

27. Invites Parties to make use of the information contained in the 
report referred to in paragraph 25 above in their discussions under all 
relevant agenda items of the subsidiary and governing bodies;

28. Requests the Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice 
to consider at its fi � ieth session (June 2019) the report referred to in 
paragraph 25 above with a view to strengthening the scientifi c knowledge 
on the 1.5 °C goal, including in the context of the preparation of the Sixth 
Assessment Report of the Intergovernmental Panel on Climate Change 
and the implementation of the Convention and the Paris Agreement;

29. Encourages Parties to continue to support the work of the 
Intergovernmental Panel on Climate Change;

8 Decision 1/CP.21, paragraph 24.
9 Intergovernmental Panel on Climate Change. 2018. Global Warming of 1.5 °C: 

An IPCC Special Report on the impacts of global warming of 1.5 °C above pre-
industrial levels and related global greenhouse gas emission pathways in the 
context of strengthening the global response to the threat of climate change, 
sustainable development, and eff orts to eradicate poverty. Available at   http://
ipcc.ch/report/sr15/.
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V. Talanoa Dialogue

30. Recalls its decision10 to convene a facilitative dialogue among Parties 
in 2018 to take stock of the collective eff orts of Parties in relation to 
progress towards the long-term goal referred to in Article 4, paragraph 1, of 
the Paris Agreement and to inform the preparation of nationally determined 
contributions pursuant to Article 4, paragraph 8, of the Paris Agreement;

31. Expresses its appreciation to the Presidents of the twenty-third and 
twenty-fourth sessions of the Conference of the Parties for their leadership in 
the organization, conduct and conclusion of the Talanoa Dialogue;

32. Also expresses its appreciation to the people of Fiji and the Pacifi c 
region for having brought into the UNFCCC process the tradition of Talanoa, 
whose purpose is to share stories, build empathy and generate trust;

33. Acknowledges that the Talanoa Dialogue was an inclusive and 
participatory process that incentivized exchanges between Parties and non-
Party stakeholders following the Pacifi c tradition of Talanoa;

34. Also acknowledges that the Talanoa Dialogue took stock of the 
collective eff orts of Parties in relation to progress towards the long-term goal 
referred to in Article 4, paragraph 1, of the Paris Agreement and provided 
information for the preparation of nationally determined contributions 
pursuant to Article 4, paragraph 8, of the Paris Agreement;

35. Takes note of the outcome, inputs and outputs11 of the Talanoa 
Dialogue and their potential to generate greater confi dence, courage and 
enhanced ambition;

36. Recognizes the eff orts and actions that Parties and non-Party 
stakeholders are undertaking to enhance climate action;

37. Invites Parties to consider the outcome, inputs and outputs of the 
Talanoa Dialogue in preparing their nationally determined contributions and 
in their eff orts to enhance pre-2020 implementation and ambition;

VI. Matters relating to the modalities, procedures and 

guidelines for the transparency framework for action 

and support referred to in Article 13 of the Paris 

Agreement

38. Decides that, pursuant to decision 1/CP.21, paragraph 98, for 
Parties to the Convention that are also Parties to the Paris Agreement, the 
fi nal biennial reports shall be those that are submitted to the secretariat no 
10 Decision 1/CP.21, paragraph 20.
11 For information on the outcome, inputs and outputs, see https://talanoadialogue.

com/.
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later than 31 December 2022, and the fi nal biennial update reports shall 
be those that are submitted to the secretariat no later than 31 December 
2024;

39. Reaffi  rms that, consistently with decision 1/CP.21, paragraph 98, 
for Parties to the Paris Agreement, following the submission of the fi nal 
biennial reports and biennial update reports, the modalities, procedures 
and guidelines contained in the annex to decision 18/CMA.1 will supersede 
the measurement, reporting and verifi cation system established by decision 
1/CP.16, paragraphs 40–47 and 60–64, and decision 2/CP.17, paragraphs 
12–62;

40. Also reaffi  rms the reporting obligations under Articles 4 and 12 of the 
Convention;

41. Decides in this context that, for Parties to the Paris Agreement, 
the biennial transparency reports, technical expert review and facilitative, 
multilateral consideration of progress prepared and conducted in accordance 
with the modalities, procedures and guidelines referred to in paragraph 39 
above shall replace the biennial reports, biennial update reports, international 
assessment and review, and international consultation and analysis referred 
to in decision 2/CP.17;

42. Also decides that, to fulfi l national inventory reporting obligations 
under the Convention, Parties to the Paris Agreement submitting annual 
national inventory reports under the Convention shall use the modalities, 
procedures and guidelines for national inventory reports contained in 
chapter II of the annex to decision 18/CMA.1 by the date that the reports are 
fi rst due under the Paris Agreement, with the technical expert review to be 
conducted in accordance with the corresponding modalities, procedures 
and guidelines contained in chapter VII of the annex to decision 18/CMA.1, 
in place of the greenhouse gas inventory reporting guidelines contained 
in the annex to decision 24/CP.19 and the review guidelines in the annex 
to decision 13/CP.20, respectively, including in years in which a biennial 
transparency report is not due under the Paris Agreement;

43. Further decides that, with respect to the reporting and review 
of national communications under the Convention every four years, starting 
from the date that reports are fi rst due under the Paris Agreement:

(a) Parties may submit their national communication and biennial 
transparency report as a single report in accordance with the 
modalities, procedures and guidelines included in the annex to decision 
18/CMA.1 for information also covered by the national communication 
reporting  guidelines contained in, as applicable, decisions 4/CP.5 and 
17/CP.8;

(b) In addition, Parties shall include in the report:
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(i) Supplemental chapters on research and systematic observation 
and on education, training and public awareness, in accordance with the 
guidelines contained in, as applicable, decisions 4/CP.5 and 17/CP.8;

(ii) For those Parties that have not reported under chapter IV of 
the annex to decision 18/CMA.1, an additional chapter on adaptation, 
in accordance with the relevant guidelines contained in, as applicable, 
decisions 4/CP.5 and 17/CP.8;

(c) For those Parties whose national communications are subject 
to review under decision 13/CP.20, the review shall be conducted in 
accordance with the relevant guidelines contained in chapter VII of 
the annex to decision 18/CMA.1, and shall also include a review of the 
information submitted under paragraph 43(b) above, in accordance 
with relevant guidance in decision 13/CP.20, as applicable;
44. Reiterates that for Parties to the Convention that are not Parties 

to the Paris Agreement, reporting obligations under Articles 4 and 12 
of the Convention and existing measurement, reporting and verifi cation 
arrangements under the Convention shall continue to apply, in accordance 
with relevant decisions, as applicable, and decides that, to enhance 
comparability of information, those Parties may use the modalities, 
procedures and guidelines contained in the annex to decision 18/CMA.1, as 
well as the information referred to in paragraph 43(b) above with respect 
to national communications, to meet their reporting commitments under 
Articles 4 and 12 of the Convention, in lieu of guidance adopted under the 
Convention;

45. Decides that the technical annex referred to in decision 14/
CP.19, paragraph 7, containing modalities for measuring, reporting and 
verifying the activities referred to in decision 1/CP.16, paragraph 70, shall 
be submitted as an annex to the biennial transparency report;

46. Also decides that the technical analysis referred to in decision 14/
CP.19, paragraph 11, containing modalities for measuring, reporting and 
verifying the activities referred to in decision 1/CP.16, paragraph 70, shall 
be carried out concurrently with the technical expert review under Article 
13 of the Paris Agreement;

VII. Leaders’ Summit

47. Welcomes the participation of Heads of State and Government in the 
Leaders’ Summit convened in Katowice on 3 December 2018;

48. Notes the Solidarity and Just Transition Silesia Declaration,12 which 
recognizes the need to take into account the imperatives of a just transition of 

12 Available at https://cop24.gov.pl/presidency/initiatives/just-transition-declaration/.
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the workforce and the creation of decent work and quality jobs;

VIII. United Nations Climate Summit 2019

49. Welcomes the initiative of the United Nations Secretary-General to 
convene the 2019 Climate Summit;

50. Calls on Parties to participate in the Summit and to demonstrate, 
through such participation, their enhanced ambition in addressing climate 
change;

IX. Administrative and budgetary matters

51. Takes note of the estimated budgetary implications of the activities 
to be undertaken by the secretariat referred to in this decision;

52. Requests that the actions of the secretariat called for in this decision 
be undertaken subject to the availability of fi nancial resources.

9th plenary meeting 15 December 2018
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De cision 2/CP.24

Local Communities and Indigenous Peoples 

Platform

The Conference of the Parties,
Recalling the Charter of the United Nations and United Nations General 

Assembly resolution 66/288,
Also recalling the Paris Agreement, decision 1/CP.21 and decision 2/CP.23,
Emphasizing that the purpose and functions of the Local Communities and 

Indigenous Peoples Platform and its Facilitative Working Group will be 
carried out consistent with international law,

Also emphasizing, in its entirety, the United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples in the context of the implementation of 
the functions of the Local Communities and Indigenous Peoples Platform 
involving indigenous peoples,

Further emphasizing that in the context of the implementation of the 
functions of the Local Communities and Indigenous Peoples Platform 
involving local communities, none of the activities should authorize or 
encourage any action, which will dismember or impair, totally or in part, 
the territorial integrity or political unity of sovereign and independent States,

1. Decides to establish the Local Communities and Indigenous Peoples 
Platform Facilitative Working Group;

2. Affi  rms that the Facilitative Working Group is established with the 
objective of further operationalizing the Local Communities and Indigenous 
Peoples Platform and facilitating the implementation of its functions;

3. Decides that the Facilitative Working Group shall comprise 14 
representatives, as follows:

(a) One representative of a Party from each of the fi ve United 
Nations regional groups;

(b) One representative of a Party from a small island developing State;
(c) One representative of a least developed country Party;
(d) Seven representatives from indigenous peoples organizations, 

one from each of the seven United Nations indigenous sociocultural 
regions;
4. Requests the Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice 

to consider, in the context of the review referred to in paragraph 27 below, 
and taking into account progress related to the representation of local 
communities, the addition of at least three additional representatives to 
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represent local communities, as well as a process for the appointment of 
such representatives, and an equal number of Party representatives, with 
a view to recommending a dra�  decision on the representation of local 
communities on the Local Communities and Indigenous Peoples Platform 
for consideration and adoption by the Conference of the Parties at its 
twenty-seventh session (November 2021);

5. Decides that Party representatives shall be appointed by their 
respective regional groups and constituencies, and that the Chair of the 
Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice shall be notifi ed of 
these appointments;

6. Also decides that indigenous peoples representatives shall  be 
appointed by the indigenous peoples, through their focal points, and that 
the Chair of the Subsidiary Body of Scientifi c Technological Advice shall be 
notifi ed of these appointments;

7. Further decides that, along with each representative, one alternate 
may be designated, in accordance with the appointment process referred 
to in paragraphs 3–6 above; the alternate representative will participate in 
meetings when the representative is unable to attend, and will replace the 
representative for the remainder of the term if the representative cannot 
complete the functions of the assigned offi  ce;

8. Decides that representatives of the Facilitative Working Group shall 
serve for a term of three years and shall not be eligible to serve  two 
consecutive terms, and that the representatives shall remain in offi  ce until 
their successors have been elected;

9. Also decides that the Facilitative Working Group shall elect annually 
two co-chairs and two vice co-chairs from among its representatives to serve 
for a term of one year each, with one co-chair and one vice co-chair being 
a representative from a Party and the other co-chair and vice co-chair 
being a representative from indigenous peoples and, as appropriate, local 
communities;

10. Further decides that the election and rotation of the co-chairs and 
vice co-chairs will take into account regional geographic balance, and strive 
for gender balance;

11. Decides that if one of the co-chairs is temporarily unable to fulfi l 
the obligations of the offi  ce, the respective vice co-chair shall serve as the 
co-chair;

12. Also decides that if one of the co-chairs or vice co-chairs is unable 
to complete the term of offi  ce, the Facilitative Working Group shall elect a 
replacement to complete that term of offi  ce, in accordance with paragraphs 
9 and 10 above;

13. Invites Parties to promote the engagement of local communities 
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in the Local Communities and Indigenous Peoples Platform with a view 
to enhancing their participation in the Facilitative Working Group and the 
Platform;

14. Stresses the importance of striving for gender balance in the 
appointment processes of representatives in accordance with decisions 36/
CP.7, 23/CP.18 and 3/CP.23;

15. Decides that the Facilitative Working Group shall operate on the basis 
of consensus;

16. Invites Parties, local communities and indigenous peoples to take 
into consideration the Local Communities and Indigenous Peoples Platform 
and its functions at the local, national and regional level in order to enhance 
the engagement and inclusion of indigenous peoples and local communities 
to facilitate the exchange of experience and the sharing of best practices 
and lessons learned on mitigation and adaptation in a holistic and integrated 
manner;

17. Decides that the Facilitative Working Group shall meet twice per year 
in conjunction with the sessions of the subsidiary bodies and the session of 
the Conference of the Parties;

18. Also decides that the Facilitative Working Group, under the 
incremental approach, will propose an initial two-year workplan for the 
period 2020–2021 for implementing the functions of the Local Communities 
and Indigenous Peoples Platform for consideration by the Subsidiary Body 
for Scientifi c and Technological Advice at its fi � y-fi rst session (December 
2019);

19. Further decides that the workplan referred to in paragraph 18 above 
should take into account experiences from any activities that have already 
taken place under the Local Communities and Indigenous Peoples Platform, 
and that the workplan may include annual in-session events in conjunction 
with the sessions of the Conference of the Parties and the Subsidiary Body 
for Scientifi c and Technological Advice, on which summary reports, which 
could be of a technical nature, would be prepared by the Facilitative Working 
Group;

20. Encourages the Facilitative Working Group to collaborate with 
other bodies under and outside the Convention, as appropriate, aiming 
at enhancing the coherence of the actions of the Local Communities and 
Indigenous Peoples Platform under the Convention;

21. Requests the secretariat, with the support of the Facilitative Working 
Group, to make the work of the Local Communities and Indigenous Peoples 
Platform widely accessible, including through the development of a dedicated 
web portal on the Local Communities and Indigenous Peoples Platform on 
the UNFCCC website;
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22. Also requests the secretariat to organize a thematic in-session 
workshop, in conjunction with the fi � ieth session (June 2019) of the 
Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice, on enhancing the 
participation of local communities, in addition to indigenous peoples, in the 
Local Communities and Indigenous Peoples Platform;

23. Further requests the secretariat to develop, under the incremental 
approach for the operationalization of the Local Communities and 
Indigenous Peoples Platform, activities related to the implementation of all 
three functions of the Platform,13 at each session of the Subsidiary Body for 
Scientifi c and Technological Advice until the workplan is adopted, and invites 
Parties, observers and other stakeholders to submit their views on possible 
activities via the submission portal14 by 28 February 2019;

24. Requests the Facilitative Working Group to report on its outcomes, 
including a dra�  second three-year workplan, and on the activities of the 
Local Communities and Indigenous Peoples Platform, for consideration by 
the Conference of the Parties at its twenty-seventh session through the 
Subsidiary Body for Scientifi c and Technological Advice at its fi � y- fourth 
session (May–June 2021);

25. Decides to endorse the dra�  workplan referred to in paragraph 24 
above at its twenty- seventh session;

26. Requests the secretariat to make the reports referred to in paragraph 
24 above publicly available on the UNFCCC website;

27. Decides that the Subsidiary Body for Scientifi c and Technological 
Advice will review the outcomes and activities of the Facilitative Working 
Group, taking into account the reports referred to in paragraph 24 above, 
at its fi � y-fourth session and make recommendations to the Conference of 
the Parties at its twenty-seventh session with a view to the Conference of the 
Parties adopting a decision on the outcome of this review;

28. Also decides that the initial mandate for the Facilitative Working 
Group will span three years, to be extended as determined by the review 
referred to in paragraph 27 above;

29. Further decides that the meetings of the Facilitative Working Group 
shall be open to Parties and observers under the Convention;

30. Requests the secretariat to support and facilitate the work of the 
Facilitative Working Group;

31. Takes note of the estimated budgetary implications of the activities 
to be undertaken by the secretariat referred to in paragraph 30 above;

32. Requests that the actions of the secretariat called for in this decision 

13 Paragraph 6(a–c) of decision 2/CP.23.
14 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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be undertaken subject to the availability of fi nancial resources;
33. Invites interested Parties and organizations to provide fi nancial and 

technical support, as appropriate, for the implementation of the functions 
of the Local Communities and Indigenous Peoples Platform.

7th plenary meeting 13 December 2018
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Dec ision 3/CP.24

Long-term climate fi nance

The Conference of the Parties,
Recalling Articles 4 and 11 of the Convention,
Also recalling decision 1/CP.16, paragraphs 2, 4 and 97–101, as well as 

decisions 1/CP.17, 2/CP.17, paragraphs 126–132, 4/CP.18, 3/CP.19, 5/CP.20, 
5/CP.21, 7/CP.22 and 6/CP.23,

1. Welcomes with appreciation the 2018 Biennial Assessment and 
Overview of Climate Finance Flows of the Standing Committee on Finance, 
in particular its key fi ndings and recommendations highlighting the increase 
in climate fi nance fl ows from developed country Parties to developing country 
Parties;15

2. Also welcomes with appreciation the continued progress of developed 
country Parties towards reaching the goal of mobilizing jointly USD 100 
billion annually by 2020, in the context of meaningful mitigation action and 
transparency on implementation, in accordance with decision 1/CP.16;

3. Recalls the commitment of developed country Parties, in the context 
of meaningful mitigation action and transparency on implementation, to 
a goal of mobilizing jointly USD 100 billion per year by 2020 to address 
the needs of developing country Parties in accordance with decision 1/
CP.16, and urges developed country Parties to continue to scale up mobilized 
climate fi nance towards achieving this goal;

4. Urges developed country Parties to continue their eff orts to channel 
a substantial share of public climate funds to adaptation activities and to 
strive to achieve a greater balance between fi nance for mitigation and for 
adaptation, recognizing the importance of adaptation fi nance and the need 
for public and grant-based resources for adaptation;

5. Welcomes the biennial submissions received to date from developed 
country Parties on their strategies and approaches for scaling up climate 
fi nance from 2018 to 2020 in accordance with decision 3/CP.19, paragraph 
10,16 and urges those developed country Parties that have not yet done so to 
submit this information;

6. Requests the secretariat, in line with decision 5/CP.20, paragraph 
11, to prepare a compilation and synthesis of the biennial submissions 
referred to in paragraph 5 above in order to inform the in-session workshops 
referred to in paragraph 9 below;

15 FCCC/CP/2018/8, annex II.
16 Available at https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.
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7. Welcomes the progress of Parties’ eff orts to strengthen their 
domestic enabling environments in order to attract climate fi nance, and 
requests Parties to continue to enhance their enabling environments and 
policy frameworks to facilitate the mobilization and eff ective deployment of 
climate fi nance in accordance with decision 3/CP.19;

8. Notes with appreciation the summary report17 on the 2018 in-
session workshop on long-term climate fi nance, and invites Parties and 
relevant institutions to consider the key messages therein;

9. Decides that the in-session workshops on long-term climate fi nance in 
2019 and 2020 will focus on:

(a) The eff ectiveness of climate fi nance, including the results and 
impacts of fi nance provided and mobilized;

(b) The provision of fi nancial and technical support to developing 
country Parties for their adaptation and mitigation actions in relation to 
holding the increase in the global average temperature to well below 2 ºC 
above pre-industrial levels and pursuing eff orts to limit the temperature 
increase to 1.5 ºC above pre-industrial levels;
10. Requests the secretariat to organize the in-session workshops 

referred to in paragraph 9 above and to prepare summary reports on the 
workshops for consideration by the Conference of the Parties at its twenty-
fi � h session (December 2019) and twenty-sixth session (November 2020) 
respectively;

11. Also requests the secretariat to continue to ensure that the 
workshops are well- balanced by, inter alia, inviting both public and 
private sector actors to attend them and summarizing the views expressed 
at the workshops in a fair and gender-balanced manner;

12. Welcomes the third  biennial high-level ministerial dialogue on 
climate fi nance, convened in accordance with decision 3/CP.19, and looks 
forward to the summary of the Presidency of the Conference of the Parties 
of the deliberations of the dialogue for consideration by the Conference of 
the Parties at its twenty-fi � h session;18

13. Decides that the fourth biennial high-level ministerial dialogue on 
climate fi nance, to be convened in 2020 in accordance with decision 3/
CP.19, will be informed by the reports on the in-session workshops on long-
term climate fi nance and the 2020 Biennial Assessment and Overview of 
Climate Finance Flows.

10th plenary meeting 15 December 2018

17 FCCC/CP/2018/4.
18 As per decision 7/CP.22, paragraph 16.



105

De cision 4/CP.24

Report of the Standing Committee on Finance

The Conference of the Parties,
Recalling Articles 4 and 11 of the Convention,
Also recalling decisions 1/CP.16, paragraph 112, and 2/CP.17, paragraphs 

120 and 121, as well as decisions 5/CP.18, 7/CP.19, 6/CP.20, 6/CP.21, 8/CP.22 
and 7/CP.23,

1. Welcomes with appreciation the report of the Standing Committee 
on Finance to the Conference of the Parties at its twenty-fourth session, 
taking note of the recommendations contained therein;19

2. Endorses the workplan of the Standing Committee on Finance for 
2019;20

3. Welcomes with appreciation the 2018 Biennial Assessment and 
Overview of Climate Finance Flows of the Standing Committee on Finance,21 

in particular the summary and recommendations as contained in the annex;
4. Encourages the Standing Committee on Finance to take into account 

the best available science in future biennial assessments and overviews of 
climate fi nance fl ows;

5. Requests the Standing Committee on Finance to use in the 
biennial assessment and overview of climate fi nance fl ows the established 
terminology in the provisions of the Convention and the Paris Agreement 
in relation to climate fi nance, where applicable;

6. Expresses its appreciation for the fi nancial contributions  provided 
by the Governments of Belgium, Germany, Norway, the Republic of Korea, 
Switzerland and the United Kingdom  of Great Britain and Northern Ireland, 
as well as by  the European Commission to support the work of the Standing 
Committee on Finance;

7. Welcomes the 2018 Forum of the Standing Committee on Finance 
on the topic of climate fi nance architecture with a focus on enhancing 
collaboration and seizing opportunities, and takes note of the summary 
report22 on the Forum;

8. Expresses its gratitude to the Governments of the Netherlands, 
Norway and the Republic of Korea for their support in ensuring the success 

19 FCCC/CP/2018/8.
20 FCCC/CP/2018/8, annex VI.
21 https://unfccc.int/sites/default/files/resource/2018%20BA%20Technical%20

Report%20Final.pdf.
22 FCCC/CP/2018/8, annex III.
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of the 2018 Forum of the Standing Committee on Finance;
9. Welcomes the decision of the Standing Committee on Finance on the 

topic of its 2019 Forum, which will be climate fi nance and sustainable cities;
10. Requests the Standing Committee on Finance to map, every four 

years, as part of its biennial assessment and overview of climate fi nance 
fl ows, the available information relevant to Article 2, paragraph 1(c), of 
the Paris Agreement, including its reference to Article 9 thereof;

11. Encourages the Standing Committee on Finance to provide input to 
the technical paper of the Executive Committee of the Warsaw International 
Mechanism for Loss and Damage associated with Climate Change Impacts 
on the sources of fi nancial support;23

12. Confi rms the mandates in Article 11, paragraph 3(d), of the 
Convention, and decisions 12/CP.2, 12/CP.3, 5/CP.19 and 1/CP.21;

13. Requests the Standing Committee on Finance to prepare, every four 
years, a report on the determination of the needs of developing country 
Parties related to implementing the Convention and the Paris Agreement, for 
consideration by the Conference of Parties, starting at its twenty-sixth session 
(November 2020), and the Conference of the Parties serving as the meeting 
of the Parties to the Paris Agreement, starting at its third session (November 
2020);

14. Also requests the Standing Committee on Finance, in preparing the 
report referred to in paragraph 13 above, to collaborate, as appropriate, 
with the operating entities of the Financial Mechanism, the subsidiary 
and constituted bodies, multilateral and bilateral channels, and observer 
organizations;

15. Further requests that the actions of the Standing Committee on 
Finance called for in this decision be undertaken subject to the availability of 
fi nancial resources;

16. Requests the Standing Committee on Finance to report to the 
Conference of the Parties at its twenty-fi � h session (December 2019) on 
progress in implementing its workplan;

17. Also requests the Standing Committee on Finance to consider the 
guidance provided to it in other relevant decisions of the Conference of the 
Parties.

23 FCCC/CP/2018/8, paragraph 14(g).
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Annex

Summary and recommendations by the 

Standing Committee on Finance on the 2018 

Biennial Assessment and Overview of Climate 

Finance Flows
[English only]

I. Context and mandates

1. The Standing Committee on Finance (SCF) assists the Conference 
of the Parties (COP) in exercising its functions with respect to the Financial 
Mechanism of the Convention, inter alia, in terms of measurement, 
reporting and verifi cation of support provided to developing country 
Parties, through activities such as the biennial assessment and overview of 
climate fi nance fl ows (BA).24

2. Subsequent to the 2014 BA, the COP requested the SCF to consider: 
the relevant work of other bodies and entities on measurement, reporting 
and verifi cation of support and the tracking of climate fi nance;25 ways of 
strengthening methodologies for reporting climate fi nance;26 and ongoing 
technical work on operational defi nitions of climate fi nance, including private 
fi nance mobilized by public interventions, to assess how adaptation and 
mitigation needs can most eff ectively be met by climate fi nance.27 It also 
requested the Ad Hoc Working Group on the Paris Agreement, when 
developing the modalities, procedures and guidelines for the transparency 
framework for action and support, to consider, inter alia, information in 
the BA and other reports of the SCF and other relevant bodies under the 
Convention.

3. The COP welcomed the summary and recommendations by the 
SCF on the 2016 BA, which, inter alia, encourages Parties and relevant 
international institutions to enhance the availability of information that will 
be necessary for tracking global progress on the goals outlined in Article 2 
of the Paris Agreement. The COP requested the SCF, in preparing future BAs, 
to assess available information on investment needs and plans related to 
Parties’ nationally determined contributions (NDCs) and national adaptation 
plans.

4. The 2018 BA provides an updated overview of climate fi nance 
24 Decision 2/CP.17, paragraph 121(f).
25 Decision 1/CP.18, paragraph 71.
26 Decision 5/CP.18, paragraph 11.
27 Decision 3/CP.19, paragraph 11.
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fl ows in 2015 and 2016 from provider to benefi ciary countries, available 
information on domestic climate fi nance and cooperation among Parties 
not included in Annex I to the Convention (non- Annex I Parties), and 
the other climate-related fl ows that constitute global total climate fi nance 
fl ows. It also includes information on trends since the 2014 BA. The 2018 BA 
then considers the implications of these fl ows and assesses their relevance 
to international eff orts to address climate change. It explores the key 
features of climate fi nance fl ows, including composition and purposes. It 
also explores emerging insights into their eff ectiveness, fi nance access, and 
ownership and alignment of climate fi nance with benefi ciary country needs 
and priorities related to climate change. It also provides information on 
recent developments in the measurement, reporting and verifi cation of 
climate fi nance fl ows at the international and domestic level, and insights into 
impact reporting practices.

5. The 2018 BA includes, for the fi rst time, information relevant to 
Article 2, paragraph 1(c), of the Paris Agreement, including methods and 
metrics, and data sets on fl ows, stocks and considerations for integration. 
It also discusses climate fi nance fl ows in the broader context.

6. The 2018 BA comprises this summary and recommendations, and a 
technical report. The summary and recommendations was prepared by the 
SCF. The technical report was prepared by experts under the guidance of 
the SCF and draws on information and data from a range of sources. It was 
subject to extensive stakeholder input and expert review, but remains a 
product of the external experts.

II. Challenges and limitations

7. The 2018 BA provides an updated overview of current climate fi nance 
fl ows over the years 2015 and 2016, along with data on trends from 2011 to 
2014 collated in previous BA reports. Due diligence has been undertaken 
to utilize the best information available from the most credible sources. In 
compiling estimates, eff orts have been made to avoid double counting 
through a focus on primary fi nance, which is fi nance for a new physical 
item or activity. Challenges were nevertheless encountered in collecting, 
aggregating and analysing information from diverse sources. The lack of 
clarity with regard to the use of diff erent defi nitions of climate fi nance limits 
the comparability of data.

8. Data uncertainty. There are uncertainties associated with each 
source of data which have diff erent underlying causes. Uncertainties are 
related to the data on domestic public investments, resulting from the lack of 
geographic coverage, diff erences in the way methods are applied, signifi cant 
changes in the methods for estimating energy effi  ciency over the years, 
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and the lack of available data on sustainable transport and other key sectors. 
Uncertainties also arise from the lack of procedures and data to determine 
private climate fi nance; methods for estimating adaptation fi nance; diff erences 
in the assumptions of underlying formulas to attribute fi nance from 
multilateral development banks (MDBs) to members of the Organisation for 
Economic Co-operation and Development (OECD) Development Assistance 
Committee (DAC), minus the Republic of Korea; the classifi cation of data as 
‘green fi nance’; and incomplete data on non-concessional fl ows.

9. Data gaps. Gaps in the coverage of sectors and sources of climate 
fi nance remain signifi cant, particularly with regard to private investment. 
Although estimates of incremental investments in energy effi  ciency have 
improved, there is still an inadequate understanding of the public and private 
sources of fi nance and the fi nancial instruments behind those investments. 
For sustainable transport, eff orts have been made to improve public and 
private investment in electric vehicles. However, information on sources and 
instruments for fi nance in public mass transit remains unreported in many 
countries. High-quality data on private investments in mitigation and fi nance 
in sectors such as agriculture, forests, water and waste management are 
particularly lacking. In particular, adaptation fi nance estimates are diffi  cult to 
compare with mitigation fi nance estimates due to the former being context-
specifi c and incremental, and more work is needed on estimating climate-
resilient investments.

10. The limitations outlined in paragraphs 8 and 9 above need to be 
taken into consideration when deriving conclusions and policy implications 
from the 2018 BA. The SCF will contribute, through its activities, to the 
progressive improvement of the measurement, reporting and verifi cation of 
climate fi nance information in future BAs to help address these challenges.

III. Key fi ndings

A. Methodological issues relating to measurement, reporting and 

verifi cation of public and private climate fi nance

1. Developments in the period 2015–2016

11. Following the recommendations made by the SCF in the 2016 BA, 
the 2018 BA identifi es the improvements listed in paragraphs 12–16 below 
in the tracking and reporting of information on climate fi nance.

(a) Annex II Parties

12. Revision of the biennial report (BR) common tabular format (CTF) 
tables 7, 7(a) and 7(b) has facilitated the provision of more qualitative 
information on the defi nitions and underlying methodologies used by Parties 
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included in Annex II to the Convention (Annex II Parties) in the documentation 
boxes in the BR3 CTF tables. The BR3 CTF tables submitted as at October 
2018 suggest some increase in the provision of quantitative information, 
including information on public fi nancial support in CTF table 7(b) and 
climate-related private fi nance in the BRs.

(b) International organizations

13. Making data available on private shares of climate co-fi nance 
associated with MDB fi nance and reporting on amounts mobilized through 
public interventions deployed by other development fi nance institutions 
(DFIs) included in the regular OECD-DAC data collection process.

14. Facilitating the increased transparency of information through 
biennial surveys to collect information from OECD-DAC members on the 
measurement basis for reporting (i.e. committed, disbursed or “other”), 
and on the shares of the activity reported as mitigation, adaptation or cross-
cutting to the UNFCCC.

15. Institutionalizing the mitigation and adaptation fi nance tracking and 
reporting, and ongoing eff orts aimed at better tracking and reporting on 
projects that have mitigation and adaptation co-benefi ts (i.e. cross-cutting) 
among MDBs.

16. Measuring and reporting on impact is now common practice 
among multilateral climate funds, and there is now growing interest in this 
fi eld by MDBs and the International Development Finance Club (IDFC), 
which are also undertaking work on methodologies for impact measuring in 
the light of the Paris Agreement. The ongoing eff orts of MDBs to develop 
additional metrics that demonstrate how MDB fi nancing supports climate-
resilient development pathways are an important step in this direction.

(c) Insights into reporting by Annex II Parties and non-Annex I Parties

17. Notwithstanding the improvements in methodologies for reporting 
climate fi nance via the BR3 CTF tables 7, 7(a) and 7(b), some reporting 
issues persist that complicate the aggregation, comparison and analysis of 
the data. The current “UNFCCC biennial reporting guidelines for developed 
country Parties”28 were designed to accommodate reporting on a wide range 
of climate fi nance instruments and activities. This required a reporting 
architecture that was fl exible enough to accommodate a diversity of reporting 
approaches. In some cases, limited clarity with regard to the diversity of 
reporting approaches limits comparability in climate fi nance reporting.

18. The current “UNFCCC biennial update reporting guidelines for 
Parties not included in Annex I to the Convention”29 for reporting by non-

28 Decision 2/CP.17, annex I.
29 Decision 2/CP.17, annex III.
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Annex I Parties on fi nancial, technical and capacity-building needs and support 
received do not require information on underlying assumptions, defi nitions 
and methodologies used in generating the information. Nevertheless, the 
provision of such information is useful.

(d) Insights into broader reporting aspects

19. Notwithstanding ongoing eff orts to make information on domestic 
climate-related fi nance available through biennial update reports (BURs), 
published climate public expenditure and institutional reviews, and other 
tools, collecting and reporting domestic climate-related fi nance is o� en not 
undertaken systematically, thereby limiting the availability of information.

20. There are signifi cant data gaps on climate fi nance fl ows in the context 
of cooperation among non-Annex I Parties.

2. Information relevant to Article 2, paragraph 1(c), of the Paris 

Agreement: methods and metrics

21. Ongoing voluntary eff orts to develop approaches for tracking and 
reporting on consistency of public and private sector fi nance with the Paris 
Agreement are important for enhancing the  collective understanding of 
the  consistency of the  broader fi nance  and investment fl ows with Article 
2, paragraph 1(c), of the Paris Agreement.

22. Some fi nancial actors, such as MDBs and bilateral DFIs, have 
started to develop approaches for tracking the integration of climate change 
considerations into their operations. However, there was no publicly available 
information on the progress made on this matter at the time of preparation 
of the 2018 BA. Ongoing work for developing climate-resilience metrics is 
important for enhancing understanding of the consistency of multilateral 
and bilateral development fi nance with the Paris Agreement.

B. Overview of current climate fi nance fl ows in the period 2015–

2016

1. Global fi nance fl ows

23. On a comparable basis, climate fi nance fl ows increased by 17 per 
cent in the period 2015–2016 compared with the period 2013–2014. High-
bound climate fi nance estimates increased from USD 584 billion in 2014 
to USD 680 billion in 2015 and to USD 681 billion in 2016 (see fi gure 1). 
The growth seen in 2015 was largely driven by high levels of new private 
investment in renewable energy, which is the largest segment of the global 
total. Despite decreasing technology costs (particularly in solar photovoltaic 
and wind power generation), which means that every dollar invested fi nances 
more renewable energy than it previously did, a signifi cant number of 
new projects were fi nanced in 2015. In 2016, a decrease in renewable 
energy investment occurred, which was driven by both the continued decline 
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in renewable technology costs and the lower generation capacity of new 
projects fi nanced.30 However, the decrease in renewable energy investment 
in 2016 was off set by an 8 per cent increase in investment in energy 
effi  ciency technologies across the building, industry and transport sectors.

24. The quality and completeness of data on climate fi nance has improved 
since the 2016 BA. Methodological improvements in estimating fi nance 
fl ows have changed the comparative basis against previous estimates. 
In particular, 2014 estimates for energy effi  ciency have been revised 
downward owing to a more accurate bottom-up assessment model being 
employed by the International Energy Agency. This has resulted in a revised 
estimate of USD 584 billion from USD 741 billion for total global climate 
fi nance in 2014. In addition, data coverage in sustainable transport has 
improved, with estimates for public and private investment in electric vehicle 
sales in 2015 and 2016.

(a) Flows from Annex II Parties to non-Annex I Parties as reported 

in biennial reports

25. Climate-specifi c fi nance reported in BRs submitted by Annex II 
Parties has increased in terms of both volume and rate of growth since 
the previous BA. Whereas the total fi nance reported increased by just 5 
per cent from 2013 to 2014, it increased by 24 per cent from 2014 to 
2015 (to USD 33 billion), and subsequently by 14 per cent from 2015 to 
2016 (to USD 38 billion). Out of these total amounts, USD 30 billion in 
2015 and USD 34 billion in 2016 were reported as climate-specifi c fi nance 
channelled through bilateral, regional and other channels; the remainder 
fl owed through multilateral channels. From 2014 to 2016, both mitigation and 
adaptation fi nance grew in more or less equal proportions, namely by 41 and 
45 per cent, respectively.

(b) Multilateral climate funds

26. Total amounts channelled through UNFCCC funds and multilateral 
climate funds in 2015 and 2016 were USD 1.4 billion and USD 2.4 
billion, respectively. The signifi cant increase from 2015 to 2016 was a 
result of the Green Climate Fund (GCF) ramping up operations. On the 
whole, this represents a decrease of approximately 13 per cent compared 
with the 2013–2014 biennium and can be accounted for by a reduction in the 
commitments made by the Climate Investment Funds, in line with changes in 
the climate fi nance landscape as the GCF only started to scale up operations 
in 2016.

(c) Climate fi nance from multilateral development banks

30 Approximately 52 per cent of the decrease in 2016 was due to reduced technology 
costs in solar photovoltaic and wind energy.
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27. MDBs provided USD 23.4 billion and USD 25.5 billion in climate 
fi nance from their own resources to eligible recipient countries in 2015 and 
2016, respectively. On average, this represents a 3.4 per cent increase from 
the 2013–2014 period.

28. The attribution of MDB fi nance fl ows to members of OECD-DAC, 
minus the Republic of Korea, is calculated at up to USD 17.4 billion in 2015 
and USD 19.7 billion in 2016 to recipients eligible for OECD-DAC offi  cial 
development assistance.

(d) Private climate fi nance

29. The most signifi cant source of uncertainty relates to the geographic 
attribution of private fi nance data. Although eff orts have been made by 
MDBs and OECD since the 2016 BA to estimate private climate fi nance 
mobilized through multilateral and bilateral institutions, data on private 
fi nance sources and destinations remain lacking.

30. MDBs reported private fi nance mobilization in 2015 was USD 10.9 
billion and increased by 43 per cent the following year to USD 15.7 billion. 
OECD estimated USD 21.7 billion in climate-related private fi nance mobilized 
during the period 2012–2015 by bilateral and multilateral institutions, which 
included USD 14 billion from multilateral providers and USD 7.7 billion from 
bilateral fi nance institutions. It is estimated that, in 2015, USD 2.3 billion 
was mobilized through bilateral institutions. The Climate Policy Initiative 
estimated renewable energy fl ows for new projects ranged from USD 2.4 
billion in 2015 to USD 1.5 billion in 2016; this was, however, a signifi cant 
underestimation given the underlying reporting approaches.

(e) Recipients

31. A total of 34 Parties included in Annex I to the Convention provided 
information on recipients in the BR3s, while 16 out of 40 BURs submitted 
as fi rst or second BURs as at October 2018 include, to varying degrees, 
quantitative information on climate fi nance received in the 2015–2016 
period. Therefore, at the time of the preparation of the 2018 BA, it is not 
possible to present a clear picture of climate fi nance received on the basis 
of the information included in national reports submitted to the secretariat.

32. Other sources of information provide insights on recipients. For 
example, of the bilateral fi nance reported to OECD-DAC, national and 
local governments received 51 and 61 per cent of bilateral climate-related 
assistance in 2015 and 2016, up from 43 and 42 per cent in 2013 and 2014, 
respectively. The remainder was received by international organizations, 
non-governmental organizations and public and private sector organizations 
from the support-providing countries. No information is available on the 
channels of delivery for 91–97 per cent of the other offi  cial fl ows of a non-
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concessional nature in the period 2015– 2016. Of the total climate fi nance 
committed by MDBs from their own resources, 72 per cent was channelled 
to public sector recipients in 2015, and 74 per cent in 2016. Adaptation 
fi nance, in particular, went predominantly to public sector institutions: 90 
per cent in 2015 and 97 per cent in 2016.

2. Domestic climate fi nance

33. Domestic climate expenditures by national and subnational 
governments are a potentially growing source of global climate fi nance, 
particularly as, in some cases, NDC submissions are translated into specifi c 
investment plans and domestic eff orts to monitor and track the domestic 
climate expenditures are stepped up. However, comprehensive data on 
domestic climate expenditure are not readily available, as these data are 
not collected regularly or with a consistent methodology over time within 
or across countries. Of the 30 countries that reported data on climate 
expenditures included in the 2016 BA, 19 countries provided such data in 
2015 or 2016, with the 2015 data for 5 countries being included in the 2016 
BA. Four countries reported expenditure of USD 0.335 billion in their BURs, 
while seven countries published climate public expenditure and institutional 
reviews amounting to USD 16.5 billion.31 In two other countries, updated 
data are available amounting to USD 49 billion. In total, this brings domestic 
public climate fi nance estimates for the period 2015– 2016 to USD 67 billion.

3. Flows among countries that are not members of the 

Development Assistance Committee of the Organisation for 

Economic Co-operation and Development, recipients eligible for 

offi  cial development assistance and Parties not included in Annex I

34. Information on climate fi nance fl ows among non-Annex I Parties is 
not systematically tracked, relying on voluntary reporting by countries 
through the OECD-DAC Creditor Reporting System and DFIs through IDFC 
that are based in countries that are not members of the Organisation for 
Economic Co-operation and  Development (non-OECD). Total estimates of 
such fl ows amounted to USD 12.2–13.9 billion in 2015 and USD 11.3–13.7 
billion in 2016. This represents an increase of approximately 33 per cent on 
average from the 2013–2014 period, driven primarily by non-OECD member 
institutions of IDFC increasing fi nance signifi cantly to other non-OECD 
members. New multilateral institutions include the Asian Infrastructure 
Investment Bank (AIIB) and the New Development Bank. Together, they 
provided USD 911 million to renewable energy projects in 2016. The AIIB 
portion of this amount included outfl ows that may be attributable to OECD-
DAC members that are shareholders in AIIB.

31 This includes Hebei Province in China, reporting an expenditure of USD 6.1 
billion in 2015.
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Abbreviations: BEV = battery electric vehicle, BUR = biennial update report, CPEIR = climate 
public expenditure and institutional reviews, CPI = Climate Policy Initiative, IEA = International 
Energy Agency, I4CE = Institute for Climate Economics, MDB = multilateral development bank, 
OECD = Organisation for Economic Co-operation and Development, UNDP = United Nations 
Development Programme.

a Value discounts transport energy effi  ciency estimates by 8.5 per cent to account for 
overlap with electric vehicle estimates.

b From members of the OECD Development Assistance Committee (DAC), minus the 
Republic of Korea, to OECD-DAC recipients eligible for offi  cial development assistance. Refer to 
chapter 2.5.2 of the 2018 Biennial Assessment and Overview of Climate Finance Flows technical 
report for further explanation.

c Estimates include private co-fi nancing with MDB fi nance.
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4. Information relevant to Article 2, paragraph 1(c), of the Paris 

Agreement: data sets on fl ows, stocks and integration

35. The 2018 BA includes information on available data sets that 
integrate climate change considerations into insurance, lending and 
investment decision-making processes and that include information that may 
be relevant to tracking consistency with Article 2, paragraph 1(c), of the Paris 
Agreement.

36. Across the fi nancial sector, both the reporting of data on fi nancial 
fl ows and stocks consistent with low greenhouse gas (GHG) emissions and 
climate-resilient pathways, and the integration of climate considerations into 
decision-making are at a nascent stage. The data sets available on bond 
markets are the most advanced, with regular and reliable data published 
based on green bond labelling and analysis of bonds that may be aligned 
with climate themes. Less information is available on bonds that may be 
inconsistent with low GHG emissions and climate-resilient pathways. Other 
market segments lack completeness of coverage and reporting quality across 
peer institutions. With regard to integrating climate change considerations 
into investment decision-making, some market segments such as listed 
corporations and institutional investors are participating in emerging 
reporting initiatives, including through target-setting processes, that will 
likely improve the availability of data over time. Other market segments such 
as insurance companies participate in comprehensive and regular survey 
reporting on climate integration into governance and risk-management 
processes. Other market segments, particularly in banking, insurance and 
fi nancial services, lack breadth of coverage in reporting or are at an early 
stage of considering how to report data.

C. Assessment of climate fi nance fl ows

37. An assessment of the data underlying the overview of climate fi nance 
fl ows presented off ers insights into crucial questions of interest in the 
context of the objective of the Convention and the goals outlined in 
the Paris Agreement. Development banks, DFIs and multilateral climate 
funds play a vital role in helping countries to deliver on their NDCs. The key 
features of a subset of these diff erent channels of public climate fi nance for 
benefi ciary countries are summarized in the fi gure below, including the 
areas of support (adaptation, mitigation or cross-cutting) and the instruments 
used to deliver climate fi nance.
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38. Overall, trends in climate fi nance point to increasing fl ows towards 
benefi ciary countries. Bilateral climate fi nance fl ows, and those channelled 
through MDBs, have increased since the 2016 BA, whereas fl ows from 
the multilateral climate funds have fl uctuated, having decreased in 
2015 before rebounding in 2016, although the average remains lower 
than in the 2013–2014 period, which refl ects changes in the climate fi nance 
landscape.

39. When considering these fl ows in aggregate, support for mitigation 
remains greater than support for adaptation across all sources (noting, 
however, measurement diff erences). Bilateral fi nance fl ows from OECD-DAC 
providers had the greatest proportion intended for adaptation (29 per cent) 
in the period 2015–2016, followed by multilateral climate funds (25 per cent) 
and MDBs (21 per cent). However, the 2018 BA fi nds an increase in public 
climate fi nance fl ows that contributes towards both adaptation and mitigation 
from both bilateral contributors and multilateral climate funds. This makes it 
more diffi  cult to track the progress made in ramping up adaptation fi nance. 
When, however, considering fl ows based on other groupings, there are 
variations in the composition of the types of support.

40. Grants continue to be a key instrument for the provision of adaptation 
fi nance. In the period 2015–2016 grants accounted for 62 and 94 per cent 
of the face value of bilateral adaptation fi nance reported to OECD and of 
adaptation fi nance from the multilateral climate funds, respectively. During 
the same period, 9 per cent of adaptation fi nance fl owing through MDBs was 
grant-based. Mitigation fi nance remains less concessional in nature, with 25 
per cent of bilateral fl ows, 31 per cent of multilateral climate fund approvals 
and 4 per cent of MDB investments taking the form of grants. These fi gures, 
however, may not fully capture the added value brought by combining 
diff erent types of fi nancial instruments, or technical assistance with capital 
fl ows, which can o� en lead to greater innovation or more sustainable 
implementation.

41. With regard to geographic distribution, Asia remains the principal 
recipient region of public climate fi nance fl ows. In the period 2015–2016, 
the region received 31 per cent of funding from multilateral climate funds, 
42 per cent of bilateral fi nance reported to OECD and 41 per cent of MDB 
fl ows (including to the Pacifi c region). The Latin America and Caribbean 
region and sub-Saharan Africa each secured 22 per cent of approvals 
from the multilateral climate funds in the same period. Latin America and 
the Caribbean received 17 per cent of MDB fi nancing and 10 per cent of 
bilateral fi nance reported to OECD, whereas sub-Saharan Africa received 
just 9 per cent of MDB fi nancing but 30 per cent of bilateral fi nance 
reported to OECD.

42. With regard to fl ows to the least developed countries (LDCs) 
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and small island developing States (SIDS) in the period 2015–2016, funding 
directed at the LDCs represented 24 per cent of bilateral fl ows, whereas that 
directed at SIDS accounted for 2 per cent of such fl ows. Of the bilateral 
fi nance provided to the LDCs and SIDS, around half was earmarked for 
adaptation. Similarly, 21 per cent of fi nance approved by multilateral climate 
funds went to the LDCs and 13 per cent to SIDS, and more than half of 
this fi nance was focused on adaptation. MDBs channelled 15 per cent of 
their climate fi nance to the LDCs and SIDS. The percentage of adaptation 
spending to these countries (41 per cent) is twice their climate fi nance 
spending overall.

43. The management of climate fi nance, as well as the development and 
implementation of the projects that it supports, necessarily entails costs. 
The degree of such costs, which are o� en recovered through mechanisms 
such as administrative budgets and implementing agency fees, varies 
across institutions. Among the major multilateral climate change funds, fees 
account for between 1 and 9 per cent of total fund value, ranging from 
USD 65,000 to USD 1.2 million per project. Although these costs tend to 
decrease over time as management and disbursement mechanisms become 
more streamlined, there is evidence to suggest that the alignment of 
administrative functions between funds (e.g. the Global Environment 
Facility administration of the Least Developed Countries Fund and Special 
Climate Change Fund) off ers the best opportunity to keep administrative 
costs down. This is essential in order to retain the trust that providers and 
recipients place in the funds.

44. The push to diversify modalities of access to climate fi nance continues. 
Institutions in benefi ciary countries are increasingly able to meet fi duciary 
and environmental and social safeguard requirements for accessing funds. 
There has been a notable increase in the number of regional and national 
implementing entities to the multilateral climate funds, despite large amounts 
remaining programmed through multilateral entities.

45. Ownership remains a critical factor in the delivery of eff ective 
climate fi nance. A broad concept of ownership encompasses the consistency 
of climate fi nance with national priorities, the degree to which national 
systems are used for both spending and tracking, and the engagement of 
a wide range of stakeholders. There have been a number of eff orts to build 
capacity to access and make strategic choices about how to use fi nance 
and  oversee implementation. With regard to the role of governments, 
while there has been greater commitment by ministries of fi nance and 
planning to integrate climate fi nance into national budgetary planning, this is 
o� en not done fully. National-level institutions in benefi ciary countries are 
playing a greater role in managing climate fi nance, particularly through 
domestic tracking systems. NDCs for which further fi nancial resources need 
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to be found are emerging as a platform that governments can use to 
stimulate engagement and strengthen national ownership of climate fi nance.

46. Mechanisms for monitoring the impact of climate fi nance have 
improved, albeit not uniformly. Thus, although the reporting of results 
(in terms of outputs) has increased, it is diffi  cult to assess properly the 
quality of the impacts achieved (i.e. outcomes). These impacts are, moreover, 
presented in a multitude of formats. The reduction of GHG emissions remains 
the primary impact metric for climate change mitigation. Core mitigation-
related multilateral funds are expected to reduce GHG emissions by over 
11 billion tonne of carbon dioxide equivalent (t CO2 eq), with reported 
reductions already approaching 37 million t CO2 eq. GHG reduction 
results are complemented by other quantitative data, such as the number 
of benefi ciaries and the renewable energy capacity installed. The metrics, 
benchmarks and frameworks for monitoring the impact of mitigation 
projects continue to evolve, thereby helping to inform investment decisions.

47. Discussion on impact measurement of adaptation projects continues 
to be focused on the number and type of people that benefi t from them, 
although the nature and extent of their benefi cial eff ects are still diffi  cult 
to quantify, both directly and indirectly. Adaptation fi nance channelled 
through core multilateral climate funds has so far reached over 20 million 
direct benefi ciaries. The target for the combined number of direct and 
indirect benefi ciaries is 290 million. Further work is necessary to develop 
adaptation and resilience metrics that can capture the whole spectrum of 
sectors receiving support and the many diff erent approaches used, while 
allowing for aggregation of data and comparability between projects and 
funds.

48. The extent of co-fi nancing remains important for the mobilization 
of private fi nance, but is challenged in terms of the availability of data, 
defi nitions and methods. Research suggests that multilateral climate funds 
can perform on a par with DFIs with regard to private co-fi nancing ratios. The 
degree to which such fi nance can be mobilized, however, is o� en heavily 
infl uenced by the investment conditions in a country, which are in turn 
created by the policy and regulatory frameworks in place.
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Figure 3. Climate fi nance in context

Note: All fl ows are global and annual for 2016 unless stated otherwise. Energy investment 
needs are modelled under a 2 °C scenario. The representation of stocks that overlap is not 
necessarily refl ective of real-world overlaps. The fl ows represented are not representative of all 
fl ows contributing to the stocks presented. Data points are provided to place climate fi nance in 
context and do not represent an aggregate or systematic view. Climate fi nance fl ows are those 
represented in section B of the Summary and Recommendations and as reported in chapter 
2 of the 2018 Biennial Assessment and Overview of Climate Finance Flows technical report. 
Investment in renewable energy overlaps with this estimate of climate fi nance fl ows.

Source: See fi gure 3.9 in the 2018 Biennial Assessment and Overview of Climate Finance 
Flows technical report.
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Information relevant to Article 2, paragraph 1(c), of the 

Paris Agreement: climate fi nance in context

49. Climate fi nance continues to account for just a small proportion of 
overall fi nance fl ows (see fi gure 3); the level of climate fi nance is considerably 
below what one would expect given the investment opportunities and needs 
that have been identifi ed. However, although climate fi nance fl ows must 
obviously be scaled up, it is also important to ensure the consistency of 
fi nance fl ows as a whole (and of capital stock) pursuant to Article 2, paragraph 
1(c), of the Paris Agreement. This does not mean that all fi nance fl ows 
have to achieve explicitly benefi cial climate outcomes, but that they must 
reduce the likelihood of negative climate outcomes. Although commitments 
are being made to ensure that fi nance fl ows from DFIs are climate consistent, 
more can be done to understand public fi nance fl ows and ensure that they are 
all are consistent with countries’ climate change and sustainable development 
objectives.

50. Awareness of climate risk in the fi nancial sector has increased over 
the past few years. Positive developments are being seen in the sector, 
particularly with regard to the investment and lending policies of both public 
and private sector actors, and with regard to regulatory and fi scal policies 
and the information resources that guide decision-making.

IV. Recommendations

51. The SCF invites the COP to consider the following recommendations: 

Chapter I (methodologies)
(a) Request developed country Parties and encourage developing 

country Parties, building on progress made so far and ongoing work, 
to continue enhancing the transparency, consistency and comparability 
of data on climate fi nance provided and mobilized through public 
interventions, and taking into consideration developments in relevant 
organizations and institutions;

(b) Encourage Parties providing climate fi nance to enhance their 
reporting of climate fi nance provided to developing country Parties;

(c) Invite Parties, through their board memberships in 
international fi nancial institutions, to encourage continued eff orts in 
the harmonization of methodologies for tracking and reporting climate 
fi nance among international organizations;

(d) Encourage developing country Parties, building on progress 
made so far and ongoing work, to consider, as appropriate, enhancing 
their reporting on the underlying assumptions, defi nitions and 
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methodologies used in generating information on fi nancial, technical 
and capacity-building needs and support received;

Chapter II (overview)
(e) Encourage Parties, building on progress made so far, to enhance 

their tracking and reporting on climate fi nance fl ows from all sources;
(f) Encourage developing country Parties that provide support 

to report information on climate fi nance provided to other developing 
country Parties;

(g) Encourage developed countries and climate fi nance providers, 
as well as multilateral and fi nancial institutions, private fi nance data 
providers and other relevant institutions, to enhance the availability of 
granular, country-level data on mitigation and adaptation fi nance, inter 
alia, transport, agriculture, forests, water and waste;

(h) Invite private sector associations and fi nancial institutions to 
build on the progress made on ways to improve data on climate fi nance 
and to engage with the SCF, including through their participation in the 
forums of the SCF with a view to enhancing the quality of the BA;

(i) Request the SCF to continue its work in the mapping of available 
data sets that integrate climate change considerations into insurance, 
lending and investment decision- making processes, and to include 
information relevant to Article 2, paragraph 1(c), of the Paris Agreement 
in future BAs;

Chapter III (assessment)
(j) Invite Parties to strive for complementarity between climate 

fi nance and sustainable development by, inter alia, aligning climate 
fi nance with national climate change frameworks and priorities, as well 
as broader economic development policies and national budgetary 
planning;

(k) Encourage developing countries to take advantage of available 
resources through the operating entities of the Financial Mechanism to 
strengthen institutional capacity for programming their priority climate 
action, as well as tracking climate fi nance, eff ectiveness and impacts;

(l) Encourage developed countries and climate fi nance providers 
to continue to enhance country ownership and consider policies to 
balance funding for adaptation and mitigation, taking into account 
benefi ciary country strategies, and, in line with the mandates, building 
on experiences, policies and practices of the operating entities of the 
Financial Mechanism, particularly the GCF;

(m) Encourage climate fi nance providers to improve tracking and 
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reporting on gender-related aspects of climate fi nance, impact measuring 
and mainstreaming;

(n) Invite, as in the 2016 BA, multilateral climate funds, MDBs, other 
fi nancial institutions and relevant international organizations to continue 
to advance work on tracking and reporting on impacts of mitigation and 
adaptation fi nance;

(o) Encourage all relevant United Nations agencies and international, 
regional and national fi nancial institutions to provide information to 
Parties through the secretariat on how their development assistance and 
climate fi nance programmes incorporate climate-proofi ng and climate-
resilience measures, in line with new available scientifi c information;

(p) Request the SCF, in preparing future BAs, to continue assessing 
available information on the alignment of climate fi nance with investment 
needs and plans related to Parties’ NDCs and national adaptation plans;

(q) Request the SCF, in preparing the 2020 BA, to take into consideration 
available information relevant to Article 2 of the Paris Agreement.

10th plenary meeting 15 December 2018
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D ecision 5/CP.24

Report of the Green Climate Fund to the 

Conference of the Parties and guidance to the 

Green Climate Fund

The Conference of the Parties,
Noting the dra�  guidance to the Green Climate Fund prepared by the 

Standing Committee on Finance,32

Recalling decision 10/CP.22, paragraph 5,
1. Welcomes the report of the Green Climate Fund to the Conference 

of the Parties at its twenty-fourth session and its addendum,33 including the 
list of actions taken by the Board of the Green Climate Fund (hereina� er 
referred to as the Board) in response to guidance received from the 
Conference of the Parties;

2. Also welcomes the progress of the Green Climate Fund in 2018, 
including:

(a) That funding approved by the Board has reached USD 5.5 billion, 
including USD 4.6 billion in loans, grants, equities and guarantees in 
the past three years for the implementation of 93 funding proposals 
for adaptation and mitigation in 96 developing countries;

(b) The work to strengthen the Green Climate Fund’s institutional 
capacity, standards and safeguards, transparency, inclusiveness, pipeline 
and role within the climate fi nance landscape;

(c) The decision of the Board34 to initiate a review of the performance 
of the Green Climate Fund to assess the progress of the Fund in delivering 
on its mandate as set out in its Governing Instrument;

(d) The decision of the Board35 concerning the selection process 
for the appointment of the Executive Director of the Green Climate Fund 
secretariat;

(e) The decision of the Board to select and appoint the International 
Bank for Reconstruction and Development as the trustee of the Green 
Climate Fund;

(f) Eff orts made to improve access to the Green Climate Fund 
through the structured dialogues and the Readiness and Preparatory 
Support Programme;

32 FCCC/CP/2018/8, annex IV.
33 FCCC/CP/2018/5 and Add.1.
34 Green Climate Fund Board decision B.21/17.
35 Green Climate Fund Board decision B.21/06.
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(g) The increase in the number of entities accredited by the Board, 
including direct access entities;

(h) The implementation of the simplifi ed approvals process, including 
the approval of four projects worth USD 30.1 million in Green Climate 
Fund funding to date;

(i) The collaboration in 2018 between the Green Climate Fund and 
the Technology Executive Committee and the Climate Technology Centre 
and Network;

(j) The decision of the Board36 on fi nancial planning in 2019 and 
the allocation of up to USD 600 million to fund projects submitted in 
response to requests for proposals and pilot programmes, including 
the requests for “proposals on REDD-plus results-based payments”, 
mobilizing funds at scale, micro, small and medium-sized enterprises, 
enhanced direct access and the simplifi ed approvals process;

(k) The fi rst annual report on complementarity and coherence with 
the Green Climate Fund and other climate fi nance channels;
3. Further welcomes the report on the implementation of the 2018 

workplan and the approval of the 2019 workplan of the Board, and urges the 
Board to address remaining policy gaps, including on, as specifi ed  in the 
Fund’s  Governing Instrument and  its rules of procedure:

(a) Policies relating to:
(i) The approval of funding proposals, including project and 

programme eligibility and selection criteria, incremental costs, co-
fi nancing, concessionality, programmatic approach, restructuring and 
cancellation;

(ii) Prohibited  practices  as  well  as  the  implementation  of  the  
anti-money- laundering and countering the fi nancing of terrorism policy;

(b) Review of the accreditation framework;
(c) Pursuing privileges and immunities for the Green Climate Fund;
(d) Consideration of alternative policy approaches, such as joint 

mitigation and adaptation approaches for the integral and sustainable 
management of forests;37

(e) The requests for proposals to support climate technology 
incubators and accelerators, in accordance with Board decision B.18/03;
4. Urges the Board to continue its consideration of procedures for 

adopting decisions in the event that all eff orts at reaching consensus have 
been exhausted, as specifi ed in the Fund’s Governing Instrument;

5. Welcomes the launching of the fi rst formal replenishment process 
36 Green Climate Fund Board decision B.21/14.
37 Decision 16/CP.21, paragraph 6, and decision 7/CP.21, paragraph 25.
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and the Board’s decisions on the inputs and processes related to the Fund’s 
replenishment,38 which take into account the needs of developing countries;

6. Stresses the urgency to reach pledges for the fi rst formal 
replenishment process aiming to conclude the process in October 2019;

7. Takes note of the independent evaluations of the readiness and 
preparatory support programme and encourages the Board to address the 
recommendations contained therein, in accordance with paragraph 59 of the 
Governing Instrument, with a view to improving access to the Green Climate 
Fund and increasing the Fund’s eff orts to support country ownership and 
country programming;

8. Reaffi  rms the necessity to focus on implementation and to speed up 
disbursement of funds to already approved projects as a key element of the 
Green Climate Fund’s operations in line with agreed disbursement schedules;

9. Invites Parties to submit to the secretariat via the submission portal,39 

no later than 10 weeks prior to the twenty-fi � h session of the Conference 
of the Parties (December 2019), their views and recommendations on 
elements to be taken into account in developing guidance for the Board;

10. Requests the Standing Committee on Finance to take into 
consideration the submissions referred to in paragraph 9 above when 
preparing its dra�  guidance for the Board for consideration by the Conference 
of the Parties;

11. Also requests the Board to include in its annual report to the 
Conference of the Parties information on the steps that it has taken to 
implement the guidance provided in this decision;

12. Decides, in accordance with decision 1/CP.21, paragraph 61, to 
transmit to the Green Climate Fund the guidance from the Conference of 
the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement 
contained in the decisions referred to in decision 3/CMA.1, paragraph 4.

10th plenary meeting 15 December 2018

38 Green Climate Fund Board decision B.21/18.
39 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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D ecision 6/CP.24

Report of the Global Environment Facility to the 

Conference of the Parties and guidance to the 

Global Environment Facility

The Conference of the Parties,
Noting the dra�  guidance to the Global Environment Facility prepared by 

the Standing Committee on Finance,40

1. Welcomes the report of the Global Environment Facility to the 
Conference of the Parties and its addendum,41 including the responses of 
the Global Environment Facility to guidance from the Conference of the 
Parties;

2. Also welcomes the seventh replenishment of the Global Environment 
Facility (July 2018 to June 2022);

3. Recognizes with concern the decrease in allocation to the climate 
change focal area, including the System for Transparent Allocation of 
Resources, compared with the sixth replenishment;

4. Urges all Parties that have not made pledges for the seventh 
replenishment of the Global Environment Facility to do so as soon as possible;

5. Acknowledges the increased integration of climate change 
priorities into other focal areas and the impact programmes in the seventh 
replenishment of the Global Environment Facility, as well as the increased 
focus on innovation and enhanced synergies with other focal areas;

6. Highlights the importance of enhancing country ownership in the 
impact programmes of the seventh replenishment of the Global Environment 
Facility;

7. Requests the Global Environment Facility, as appropriate, to ensure 
that its policies and procedures related to the consideration and review 
of funding proposals are duly followed in an effi  cient manner;

8. Looks forward to the projected delivery of greenhouse gas emission 
reductions in the seventh replenishment period, which is twice the amount 
planned for the sixth replenishment;

9. Acknowledges the updated policy on co-fi nancing of the Global 
Environment Facility,42 which sets out an ambition for the overall portfolio 
of the Global Environment Facility to reach an increased ratio of co-fi nancing 

40 FCCC/CP/2018/8, annex V.
41 FCCC/CP/2018/6 and Add.1.
42 Global Environment Facility Council decision GEF/C.54/10/Rev.01.
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to its project fi nancing;
10. Recognizes that the Global Environment Facility does not impose 

minimum thresholds and/or specifi c types or sources of co-fi nancing or 
investment mobilized in its review of individual projects and programmes;43

11. Welcomes the inclusion of support for the Capacity-building 
Initiative for Transparency in the seventh replenishment of the Global 
Environment Facility, which enhances predictability of funding for the 
Initiative;

12. Requests the Global Environment Facility to continue to manage 
the Capacity- building Initiative for Transparency to fund a diversity of 
countries and regions, taking into account each country’s capacity, in line 
with priorities of support as contained in the programming directions of 
the Capacity-building Initiative for Transparency;44

13. Invites the Global Environment Facility to enhance the information 
in its reports to the Conference of the Parties on the outcomes of 
the collaboration between the Poznan strategic programme on technology 
transfer’s climate technology and fi nance centres and the Climate Technology 
Centre and Network;

14. Requests the Global Environment Facility to continue to monitor the 
geographic and thematic coverage, as well as the eff ectiveness, effi  ciency 
and engagement, of the Global Environment Facility Partnership, and to 
consider the participation of additional national and regional entities, as 
appropriate;

15. Welcomes the establishment of the private sector advisory group;
16. Encourages a balanced composition of the private sector advisory 

group in terms of gender and geographical coverage;
17. Welcomes the Global Environment Facility Council’s decision45 to 

begin the process of developing improved fi duciary standards, including 
anti-money-laundering and counter- terrorism fi nance policy and requests 
the Global Environment Facility to include updates on this work in its report 
to the Conference of the Parties at its twenty-fi � h session (December 2019);

18. Requests the Global Environment Facility to review and, if necessary, 
update or adopt policies for preventing sexual harassment and the abuse 
of authority with the aim of protecting the staff  of the Global Environment 
Facility secretariat as well as its partner organizations against unwanted 
sexual advances, preventing inappropriate behaviour and abuse of power 
and providing guidelines for reporting incidents;

19. Invites Parties to submit to the secretariat via the submission 
43 Global Environment Facility document GEF/C.54/10/Rev.01, annex I, paragraph 5.
44 Global Environment Facility document GEF/C.50/06, paragraph 26.
45 Global Environment Facility Council decision GEF/C.54/09/Rev.01.
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portal,4 6no later than 10 weeks prior to the twenty-fi � h session of the 
Conference of the Parties, their views and recommendations on elements 
to be taken into account in developing guidance for the Global Environment 
Facility;

20. Requests the Standing Committee on Finance to take into 
consideration the submissions referred to in paragraph 19 above when 
preparing its dra�  guidance for the Global Environment Facility for 
consideration by the Conference of the Parties;

21. Also requests the Global Environment Facility to include in its annual 
report to the Conference of the Parties information on the steps that it has 
taken to implement the guidance provided in this decision;

22. Decides, in accordance with decision 1/CP.21, paragraph 61, to 
transmit to the Global Environment Facility the guidance from the Conference 
of the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement 
contained in the decisions referred to in decision 3/CMA.1 paragraph 4.

10th plenary meeting 15 December 2018

46 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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De cision 7/CP.24

Modalities, work programme and functions 

under the Convention of the forum on the 

impact of the implementation of response 

measures

The Conference of the Parties, Recalling Article 4 of the Convention,
Also recalling Article 2 and Article 3, paragraph 14, of the Kyoto Protocol,
Reaffi  rming Article 4, paragraph 15, of the Paris Agreement,
Recalling decisions 1/CP.16, 2/CP.17, 8/CP.17, 1/CP.21 and 11/CP.21,
Recognizing that Parties may be aff ected not only by climate change but 

also by the impacts of the measures taken in response to it,
Acknowledging that there are both positive and negative impacts 

associated with measures taken in response to climate change,
Also acknowledging that response measures should be understood in 

the broader context of the transition towards low greenhouse gas emissions 
and climate-resilient development,

Reaffi  rming that Parties should cooperate to promote a supportive 
and inclusive international economic system that will lead to sustainable 
economic growth and development in all Parties,

1. Recalls decision 5/CMP.7, paragraph 4, and decision 1/CP.21, 
paragraph 33, by which it was decided, inter alia, that the forum on the 
impact of the implementation of response measures shall also serve the 
Kyoto Protocol and the Paris Agreement;

2. Adopts the modalities, work programme and functions of the forum 
on the impact of the implementation of response measures as contained in the 
annex to decision 7/CMA.1 for the work of the forum under the Convention;

3. Acknowledges that there is one single forum that covers the work 
of the Conference of the Parties, the Conference of the Parties serving as 
the meeting of the Parties to the Kyoto Protocol and the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement on all 
matters relating to the impact of the implementation of response measures;

4. Affi  rms that the forum on the impact of the implementation of response 
measures shall continue to report to the Conference of the Parties in 
respect of matters falling under Article 4, paragraphs 8 and 10, of the 
Convention where the forum requires the guidance of the Conference of the 
Parties.

10th plenary meeting 15 December 2018



133

D ecision 8/CP.24

National adaptation plans

The Conference of the Parties,
Recalling decisions 1/CP.16, 3/CP.17, 5/CP.17, 12/CP.18, 18/CP.19, 3/

CP.20, 1/CP.21, 4/CP.21 and 6/CP.22,
Acknowledging that progress in the process to formulate and implement 

national adaptation plans will contribute towards enhancing adaptive 
capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to climate 
change,

1. Acknowledges that developing country Parties have made progress 
in the process to formulate and implement national adaptation plans, and 
that countries are at diff erent stages of the process;47

2. Also acknowledges that progress has been made in addressing 
the objective of the process to formulate and implement national adaptation 
plans for integrating adaptation into development planning;

3. Further acknowledges that there is not enough information to 
assess the extent to which the process to formulate and implement national 
adaptation plans is reducing vulnerability to climate change, strengthening 
resilience and building adaptive capacity;

4. Notes that experience from prior work on adaptation, in particular 
on the national adaptation programmes of action, has provided many lessons 
for the process to formulate and implement national adaptation plans;

5. Recognizes that the process-based approach to formulating and 
implementing national adaptation plans is proving to be a good practice as it 
focuses on long-term, iterative capacity development, enabling environments, 
institutions and policies, and the implementation of concrete actions through 
projects and programmes;

6. Also recognizes the value of learning from various climate shocks 
in furthering the understanding of vulnerability and risk and in helping 
to identify adaptation actions that would do the most to save lives and 
livelihoods;

7. Welcomes the submissions from Colombia, Saint Lucia and Togo 
of their national adaptation plans in NAP Central,48 bringing the total number 
of submitted national adaptation plans to 11, and reiterates its invitation49 to 
Parties to forward outputs and outcomes related to the process to formulate 
47 See document FCCC/SBI/2018/INF.13, table 4, for a summary of measures 

undertaken by developing country Parties.
48 http://www4.unfccc.int/nap/Pages/national-adaptation-plans.aspx.
49 Decision 3/CP.20, paragraph 9.
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and implement national adaptation plans to NAP Central or other means as 
appropriate;

8. Recognizes that it will be useful for Parties to undertake monitoring 
and evaluation of the eff orts of their adaptation actions at the national, 
subnational and local level to increase understanding of progress on 
adaptation;

9. Notes that funding has been made available for developing country 
Parties under the Green Climate Fund, the Least Developed Countries Fund 
and the Special Climate Change Fund for the process to formulate and 
implement national adaptation plans, and that other channels of bilateral, 
multilateral and domestic support have also contributed signifi cantly to 
enabling developing countries to advance their work in the process  to 
formulate and implement national adaptation plans;

10. Welcomes the approval by the Green Climate Fund secretariat, as 
at 4 December 2018, of 22 proposals from developing countries under 
the Green Climate Fund Readiness and Preparatory Support Programme 
to support the formulation of national adaptation plans and/or other 
adaptation planning processes amounting to USD 81 million, of which 
6 proposals, amounting to USD 15 million, are from the least developed 
countries;

11. Also welcomes the approval by the Least Developed Countries Fund 
of 11 proposals, as at 30 September 2018, from the least developed countries 
for funding for the process to formulate and implement national adaptation 
plans amounting to USD 55 million;

12. Notes the value of engaging non-Party stakeholders, including 
civil society, the private sector, fi nancial institutions, cities and other 
subnational authorities, and local communities and indigenous peoples, as 
appropriate, in the process to formulate and implement national adaptation 
plans;

13. Also notes with appreciation the workshop convened by the 
Adaptation Committee on fostering engagement of the agrifood sector in 
resilience to climate change;50

14. Welcomes the progress made by the Adaptation Committee and the 
Least Developed Countries Expert Group in their respective engagement with 
the Green Climate Fund on ways to enhance the process of accessing 
support for the formulation and implementation of national adaptation 
plans51 and encourages its continuation;

15. Notes with appreciation the work of relevant organizations in 
providing technical support to countries on the process to formulate and 

50 See https://unfccc.int/node/182503.
51 Decision 6/CP.22, paragraph 7.
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implement national adaptation plans;
16. Notes that gaps and needs related to the process to formulate and 

implement national adaptation plans remain;52

17. Requests the Least Developed Countries Expert Group, within its 
existing mandate and workplan, to consider gaps and needs related to the 
process to formulate and implement national adaptation plans that have 
been identifi ed through the relevant work of the Least Developed Countries 
Expert Group and the Adaptation Committee and how to address them, and 
to include relevant information thereon in its report to the Subsidiary  Body 
for Implementation at its fi � y-fi rst session (December 2019);

18. Also requests the Adaptation Committee, through its task force on 
national adaptation plans and within its existing mandate and workplan, 
to consider gaps and needs that have been identifi ed through relevant 
work of the Least Developed Countries Expert Group and the Adaptation 
Committee and how to address them, and include relevant information 
thereon in its annual report for 2019;

19. Further requests the Subsidiary Body for Implementation to specify 
the actions and steps necessary to assess progress in the process to 
formulate and implement national adaptation plans at its fi � y-fi � h session 
(November 2021), with a view to launching the assessment not later than 
2025 and noting plans for the fi rst global stocktake;

20. Notes the importance of vulnerability and risk assessments 
in setting priorities, mapping scenarios and understanding progress in 
implementing adaptation actions, and the important work of partner 
organizations of the  Nairobi work programme  on impacts, vulnerability 
and adaptation to climate change in providing information on methodologies 
for understanding baselines and progression of vulnerability and risk to 
developing countries;

21. Welcomes the eff orts of the World Meteorological Organization 
and other relevant organizations in providing capacity-building to 
developing countries, as appropriate, on the analysis of climate data and the 
development and application of climate change scenarios in vulnerability and 
risk assessment;

22. Encourages relevant organizations to continue coordinating support 
related to the process to formulate and implement national adaptation plans 
and to continue sharing lessons learned;

23. Invites Parties to continue providing information on progress towards 
the achievement of the objectives of the process to formulate and implement 
national adaptation plans and on experience, best practices, lessons 
learned, gaps and needs, and support provided and received in the 

52 FCCC/SBI/2018/6, paragraphs 29–32.
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process to formulate and implement national adaptation plans via the online 
questionnaire53 on NAP Central or other means as appropriate.

7th plenary meeting 13 December 2018

53 https://www4.unfccc.int/sites/NAPC/Pages/assessingprogress.aspx.
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Decis ion 9/CP.24

Report of the Adaptation Committee

The Conference of the Parties,
1. Welcomes the report of the Adaptation Committee,54 including the 

recommendations and the fl exible workplan of the Committee for 2019–2021 
contained therein;

2. Notes with appreciation the progress of the Adaptation Committee 
in implementing its 2016–2018 workplan;55

3. Welcomes the technical expert meetings on adaptation56 organized 
as part of the technical examination process on adaptation, and the 
technical paper on opportunities and options for enhancing adaptation 
planning in relation to vulnerable ecosystems, communities and groups;57

4. Expresses its appreciation to the Parties and organizations that led 
and participated in the technical expert meetings on adaptation or organized 
regional technical expert meetings on adaptation in 2018;

5. Encourages Parties and organizations to build on the outcomes 
of the regional technical expert meetings held in 2018 when planning and 
implementing adaptation action and to continue to organize such meetings in 
2019 with a view to enhancing adaptation action and its overall coherence;

6. Also encourages Parties to strengthen adaptation planning, 
including by engaging in the process to formulate and implement national 
adaptation plans, taking into account linkages with the United Nations 
Sustainable Development Goals and possible co-benefi ts between mitigation 
and adaptation, and by mainstreaming adaptation in development planning;

7. Urges Parties and non-Party stakeholders to mainstream gender 
considerations in all stages of their adaptation planning processes, including 
national adaptation plans and the implementation of adaptation action, 
taking into account available guidance;58

8. Encourages Parties to apply a participatory approach to adaptation 
planning and implementation so as to make use of stakeholder input, 
including from the private sector, civil society, indigenous peoples, local 
communities, migrants, children and youth, persons with disabilities and 
people in vulnerable situations in general;

54 FCCC/SB/2018/3.
55 Contained in document FCCC/SB/2012/3, annex II.
56 See http://tep-a.org.
57 FCCC/TP/2018/3.
58 See document FCCC/TP/2016/2.



138

9. Also encourages Parties to take an iterative approach to adaptation 
planning, implementation and investment, with the long-term goal of 
transformational change, to ensure that adaptation is fl exible, robust and not 
maladaptive and to allow for the integration, at least periodically, of the best 
available science;

10. Further encourages Parties to take into consideration and utilize, 
as appropriate, various approaches to adaptation planning, including 
community-based adaptation, ecosystem-based adaptation, livelihood and 
economic diversifi cation and risk-based approaches, and to ensure that 
such approaches are not mutually exclusive but rather are complementary, 
allowing for synergy in enhancing resilience;

11. Invites relevant institutions under the Convention and non-Party 
stakeholders to strengthen support (fi nancial, technical, technological and 
capacity-building) for adaptation planning, including for collecting climate 
data and information, noting the urgent need for adaptation action to 
address current and short- and long-term risks of climate change;

12. Also invites Parties and interested organizations to share case studies 
of initiatives that focus on ecosystems and adaptation planning for vulnerable 
communities and groups as agents of change;

13. Requests that the case studies referred to in paragraph 12 above 
be disseminated on the adaptation knowledge portal of the Nairobi work 
programme on impacts, vulnerability and adaptation to climate change with 
a view to enhancing the translation of knowledge into practice;

14. Invites Parties and relevant entities working on national adaptation 
goals and indicators to strengthen linkages with the monitoring systems 
of the Sustainable Development Goals and the Sendai Framework for 
Disaster Risk Reduction 2015–2030 taking into account:

(a) The importance of designing adaptation monitoring and evaluation 
systems according to countries’ overall objectives for adaptation, and of 
considering the benefi ts and drawbacks of quantitative and qualitative 
indicators when developing methodologies;

(b) That although full and complete harmonization of the 2030 
Agenda for Sustainable Development, the Sendai Framework for 
Disaster Risk Reduction 2015–2030 and the Paris Agreement may not 
be feasible or useful, some degree of synergy could be benefi cial;

(c) That enhancing individual and institutional technical capacity 
for data collection and assessment of adaptation is an ongoing task 
for many countries, and that increased capacity could help to link data 
gathering and reporting systems for the three global agendas referred to 
in paragraph 14(b) above at the national level;

(d) That improved coordination results in a reduced reporting burden 
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for countries and enhanced cost-eff ectiveness of measures that cut across 
the three global agendas;

(e) That subnational monitoring and evaluation programmes should be 
linked with national-level monitoring and evaluation systems to provide a 
complete picture of adaptation action;
15. Notes with concern the shortfall in the resources available to the 

Adaptation Committee, the need for supplementary fi nancial resources and 
the estimated budgetary implications of the activities to be undertaken 
by the secretariat pursuant to decision 1/CP.21;59

16. Encourages Parties to make available suffi  cient resources for the 
Adaptation Committee’s successful and timely implementation of its workplan 
for 2019–2021;

17. Requests that the actions of the secretariat called for in this decision 
be undertaken subject to the availability of fi nancial resources.

12th plenary meeting 15 December 2018

59 Information on the status of contributions is available in document FCCC/SBI/2018/
INF.12 and information on budget performance in document FCCC/SBI/2018/16.
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De cision 10/CP.24

Report of the Executive Committee of the 

Warsaw International Mechanism for Loss 

and Damage associated with Climate Change 

Impacts

The Conference of the Parties,
Recalling decisions 3/CP.18, 2/CP.19 and 2/CP.20,
Also recalling Article 8 of the Paris Agreement,
Further recalling decision 4/CP.22, in which it recommended that a 

review of the Warsaw International Mechanism for Loss and Damage 
associated with Climate Change Impacts be held in 2019 and a technical 
paper be prepared as input, as well as that the subsidiary bodies fi nalize 
terms of reference for the review at their fi � ieth sessions (June 2019),

Recalling decision 5/CP.23, in which it invited Parties, relevant 
organizations and other stakeholders to submit their views and inputs, by 1 
February 2019, on possible elements to be included in the terms of reference 
for the review, for consideration by the subsidiary bodies at their sessions 
to be held in June 2019,

Noting the Intergovernmental Panel on Climate Change Special Report 
on Global Warming of 1.5 °C,60

1. Welcomes:
(a) The annual report of the Executive Committee of the Warsaw 

International Mechanism for Loss and Damage associated with Climate 
Change Impacts;61

(b) The progress made by the Executive Committee in implementing 
its fi ve-year rolling workplan;62

(c) The report of the task force on displacement63 and its 
comprehensive assessment of broader issues of displacement related 
to climate change in response to decision 1/CP.21, paragraph 49;

60 Intergovernmental Panel on Climate Change. 2018. Global Warming of 1.5 °C: 
An IPCC Special Report on the impacts of global warming of 1.5 °C above pre-
industrial levels and related global greenhouse gas emission pathways, in the 
context of strengthening the global response to the threat of climate change, 
sustainable development, and eff orts to eradicate poverty. Available at   http://
ipcc.ch/report/sr15/.

61 FCCC/SB/2018/1.
62 Contained in the annex to document FCCC/SB/2017/1/Add.1.
63 Available at http://unfccc.int/node/285.
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(d) The report of the Suva expert dialogue,64 noting the role of the 
dialogue in informing the preparation of the technical paper referred 
to in decision 4/CP.22, paragraph 2(f);
2. Notes with appreciation the work undertaken by the organizations65 

comprising the task force on displacement in response to decision 1/CP.21, 
paragraph 49;

3. Invites Parties, bodies under the Convention and the Paris 
Agreement, United Nations agencies and relevant stakeholders to consider 
the recommendations contained in the annex when undertaking relevant 
work, as appropriate;

4. Welcomes the decision66 of the Executive Committee to extend the 
mandate of the task force on displacement in accordance with terms of 
reference to be elaborated by the Executive Committee at its next meeting;

5. Encourages the Executive Committee:
(a) To seek ways to continue enhancing its responsiveness, 

eff ectiveness and performance in implementing activities in its fi ve-year 
rolling workplan, particularly those under workstream (e);67

(b) To continue its work on human mobility under strategic workstream 
(d) of its fi ve-year rolling workplan,68 including by considering the 
activities set out in paragraphs 38 and 39 of its report referred to in 
paragraph 1(a) above;

(c) To draw upon  the work, information  and expertise of bodies  
under the Convention and the Paris Agreement, as well as international 
processes, such as the 2030 Agenda for Sustainable Development and 
the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015–2030, including 
when executing its work through the technical expert group on 
comprehensive risk management established under workstream (c) of 
the fi ve-year rolling workplan;69

(d) To continue consideration of scientifi c information needs and 
knowledge gaps with the Intergovernmental Panel on Climate Change 
and other scientifi c organizations;

64 Available at https://unfccc.int/node/182364.
65 The names of the organizations comprising the task force on displacement are 

listed in the annex.
66 See document FCCC/SB/2018/1, paragraph 36.
67 Strategic workstream (e): enhanced cooperation and facilitation in relation 

to action and support, including fi nance, technology and capacity-building, to 
address loss and damage associated with the adverse eff ects of climate change.

68 Strategic workstream (d): enhanced cooperation and facilitation in relation to 
human mobility, including migration, displacement and planned relocation.

69 Strategic workstream (c): enhanced cooperation and facilitation in relation to 
comprehensive risk management approaches.
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(e) To increase its consideration of groups vulnerable to the adverse 
impacts of climate change when implementing its fi ve-year rolling 
workplan;
6. Also encourages Parties and invites relevant organizations to make 

available suffi  cient resources for the successful and timely implementation 
of the fi ve-year rolling workplan of the Executive  Committee,  including, as 
applicable, the associated expert groups, subcommittees, panels, thematic 
advisory groups and task-focused ad hoc working groups;

7. Expresses its appreciation to the organizers of and participants in 
the Suva expert dialogue, held during the fi rst part of the forty-eighth sessions 
of the subsidiary bodies under the guidance of the Executive Committee and 
the Chair of the Subsidiary  Body  for Implementation;

8. Invites relevant organizations and other stakeholders to collaborate 
with the Executive Committee, including through partnerships, in developing 
and disseminating products that support national focal points, loss and 
damage contact points and other relevant entities in raising awareness of 
averting, minimizing and addressing loss and damage;

9. Takes note of the assistance provided by the Executive Committee to 
the secretariat in determining the scope of the technical paper referred 
to in decision 4/CP.22, paragraph 2(f);

10. Invites Parties:
(a) To consider developing policies, plans and strategies, as 

appropriate, and to facilitate coordinated action and the monitoring 
of progress, where applicable, in their eff orts to avert, minimize and 
address loss and damage;

(b) To take into consideration future climate risks when developing 
and implementing their relevant national plans and strategies that seek 
to avert, minimize and address loss and damage and reduce disaster 
risks, as appropriate;
11. Takes note of the estimated budgetary implications of the activities to 

be undertaken by the secretariat referred to in this decision;
12. Requests that the actions of the secretariat called for in this decision 

be undertaken subject to the availability of fi nancial resources.



143

Annex

Recommendations from the report of 

the Executive Committee of the Warsaw 

International Mechanism for Loss and Damage 

associated with Climate Change Impacts on 

integrated approaches to averting, minimizing 

and addressing displacement related to the 

adverse impacts of climate change

1. The following recommendations of the Executive Committee 
of the Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated 
with Climate Change Impacts are based on the work of the task force on 
displacement, established by the Executive Committee in response to decision 
1/CP.21, paragraph 49:

(a) Acknowledge the inputs and contributions from participants of the 
stakeholder consultation workshop of the task force on displacement 
organized by the International Organization for Migration and the 
Platform on Disaster Displacement, and submissions from others;

(b) Take note of the report on the stakeholder consultation workshop 
of the task force on displacement;

(c) Strengthen coordination, coherence and collaboration across 
relevant bodies under the Convention and the Paris Agreement, and 
institutional arrangements, programmes and platforms, with a view 
to enhancing understanding of human mobility (including migration, 
displacement and planned relocation), both internal and cross-border, 
in the context of climate change, as they undertake their work, and 
in collaboration with the Executive Committee;

(d) Invite bodies under the Convention and the Paris Agreement, 
as appropriate and in accordance with their mandates and workplans, 
to facilitate the eff orts of countries to, inter alia, develop climate change 
related risk assessments and improved standards for data collection on 
and analyses of internal and cross-border human mobility in a manner 
that includes the participation of communities aff ected by and at risk of 
displacement related to the adverse impacts of climate change;

(e) Invite the Adaptation Committee and the Least Developed 
Countries Expert Group, in accordance with their mandates and 
workplans, and in collaboration with the Executive Committee, to assist 
developing country Parties in integrating approaches to avert, minimize 
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and address displacement related to the adverse impacts of climate 
change into relevant national planning processes, including the process 
to formulate and implement national adaptation plans, as appropriate;

(f) Invite Parties to facilitate the eff orts of developing country 
Parties in the implementation of paragraph 2(g) below, as appropriate;

(g) Invite Parties:
(i) To consider formulating laws, policies and strategies, as 

appropriate, that refl ect the importance of integrated approaches 
to avert, minimize and address displacement related to the 
adverse impacts of climate change and in the broader context of 
human mobility, taking into consideration their respective human 
rights obligations and, as appropriate,  other  relevant international 
standards and  legal considerations;

(ii) To enhance research, data collection, risk analysis and sharing 
of information to better map, understand and manage human 
mobility related to the adverse impacts of climate change in a manner 
that includes the participation of communities aff ected and at risk of 
displacement related to the adverse impacts of climate change;

(iii) To strengthen preparedness, including early warning 
systems, contingency planning,  evacuation  planning  and  resilience-
building  strategies  and  plans,  and develop innovative approaches, 
such as forecast-based fi nancing,70 to avert, minimize and address 
displacement related to the adverse impacts of climate change;

(iv) To integrate climate change related human mobility challenges 
and opportunities into national planning processes, as appropriate, 
by drawing on available tools, guidance and good practices, and 
consider communicating these eff orts undertaken, as appropriate;

(v) To recall the guiding principles on internal displacement and 
seek to strengthen eff orts to fi nd durable solutions for internally 
displaced people when working to implement integrated approaches 
to avert, minimize and address displacement related to the adverse 
impacts of climate change, as appropriate;

(vi) To facilitate orderly, safe, regular and responsible migration 
and mobility of people,71 as appropriate and in accordance with 
national laws and policies, in the context of climate change, 
by considering the needs of migrants and displaced persons, 

70 Forecast-based fi nancing systems link climate and meteorological data with early 
warning systems and early action. They can play a supportive role in averting, 
minimizing and addressing impacts, including displacement, in the context of 
climate change.

71 See United Nations General Assembly document A/RES/70/1.
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communities of origin, transit and destination, and by enhancing 
opportunities for regular migration pathways, including through 
labour mobility, consistent with international labour standards, as 
appropriate;
(h) Invite United Nations agencies, relevant organizations and other 

stakeholders, as appropriate and in accordance with their respective 
mandates:

(i) To continue supporting eff orts, including fi nance, technology 
and capacity- building, of Parties and other actors, including with 
and for communities and local actors, in order to avert, minimize 
and address displacement related to the adverse impacts of climate 
change, at all levels, including the community, national, regional and 
international levels;

(ii) To support and enhance regional, subregional and 
transboundary cooperation, in relation to averting, minimizing and 
addressing displacement related to the adverse impacts of climate 
change, including for risk and vulnerability assessments, mapping, 
data analysis, preparedness and early warning systems;

(iii) To continue developing and sharing good practices, tools 
and guidance in relation to averting, minimizing and addressing 
displacement related to the adverse impacts of climate change, inter 
alia, in:

a. Understanding risk;
b. Accessing support, including fi nance, technology and 

capacity- building;
c. Providing assistance to, and protection of, within existing 

national laws and international protocols and conventions, as 
applicable, aff ected individuals and communities;

d. Applying international legal instruments and normative 
frameworks, as appropriate;

(i) Invite relevant United Nations agencies and other relevant 
stakeholders to provide the Executive Committee with information 
arising from their activities undertaken in relation to the work referred 
to in paragraph 1(h) above with a view to informing the work and future 
action of the Executive Committee and its expert groups, Parties and 
other stakeholders;

(j) Invite relevant United Nations agencies and other stakeholders to 
engage with bodies under the Convention, especially the Executive 
Committee, when facilitating the eff orts of States to address 
challenges and opportunities associated with climate change related 
human mobility, including the Global Compact for Migration and the 



146

work of the international migration review forum, the United Nations 
Network on Migration and other relevant international frameworks and 
programmes of action, as appropriate, to avoid duplication on climate 
change aspects;

(k) Invite the Secretary-General to consider steps, including a system-
wide strategic review, for greater coherence in the United Nations 
system to address human mobility in the context of climate change, 
and to facilitate the inclusion of integrated approaches to avert, 
minimize and address displacement related to the adverse impacts of 
climate change in the work of the envisaged high-level panel on internally 
displaced persons, as appropriate.
2. The technical members of the task force on displacement are 

from the International Labour Organization, the International Federation 
of Red Cross and Red Crescent Societies, the International Organization 
for Migration, the Platform on Disaster Displacement, the United 
Nations Development Programme, the Offi  ce of the United Nations High 
Commissioner for Refugees, and civil society groups as represented by the 
Advisory Group on Climate Change and Human Mobility, which includes 
the Internal Displacement Monitoring Centre, the Norwegian Refugee 
Council, the Hugo Observatory, the Arab Network for Environment and 
Development, and Refugees International.

9th plenary meeting 15 December 2018
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D ecision 11/CP.24

Review of the terms of reference of the 

Consultative Group of Experts on National 

Communications from Parties not included in 

Annex I to the Convention

The Conference of the Parties,
Recalling the relevant provisions of the Convention, in particular Article 4, 

paragraphs 1, 3 and 7, and Article 12, paragraphs 1, 4, 5 and 7,
Also recalling decisions 8/CP.5, 3/CP.8, 17/CP.8, 8/CP.11, 5/CP.15, 1/

CP.16, 2/CP.17, 14/CP.17, 17/CP.18, 18/CP.18, 13/CP.19, 19/CP.19, 20/CP.19 
and 20/CP.22,

Acknowledging the contributions of the Consultative Group of Experts 
on National Communications from Parties not included in Annex I to the 
Convention to enhancing capacity-building and participation in measurement, 
reporting and verifi cation arrangements for developing countries under the 
Convention,

Recognizing that the Consultative Group of Experts plays an important 
role in facilitating technical advice and support for the preparation and 
submission of national communications and biennial update reports,

Also recognizing that the preparation of national communications is a 
continuous process,

1. Decides to extend the term of the Consultative Group of Experts  
on  National Communications from Parties not included in Annex I to the 
Convention for eight years, from 1 January 2019 to 31 December 2026, 
and to rename it the Consultative Group of Experts;

2. Also decides that the Consultative Group of Experts, in fulfi lling its 
mandate, shall function in accordance with decision 19/CP.19 and its annex;

3. Invites a representative of Parties not included in Annex I to the 
Convention that are not represented by the constituencies referred to 
in decision 3/CP.8, annex, paragraphs 3–8, in the membership of the 
Consultative Group of Experts to continue to participate in the work of the 
Group in an observer capacity;

4. Notes decision 18/CMA.1, paragraph 15, whereby the Conference 
of the Parties serving as the meeting of the Parties to the Paris Agreement 
decided that the Consultative Group of Experts shall serve the Paris 
Agreement starting from 1 January 2019 to support the implementation 
of the enhanced transparency framework under Article 13 of the Paris 
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Agreement;
5. Requests the Subsidiary Body for Implementation, at its fi � ieth 

session (June 2019), to review and revise the terms of reference of the 
Consultative Group of Experts taking into account the functions referred 
to in the annex to decision 19/CP.19, annual reports of the Consultative 
Group of Experts, and decision 18/CMA.1, paragraph 15, with a view 
to recommending a dra�  decision for consideration and adoption by the 
Conference of the Parties at its twenty-fi � h session (December 2019);

6. Also requests that the actions of the secretariat called for in this 
decision be undertaken subject to the availability of fi nancial resources.

9th plenary meeting 15 December 2018
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Решение 1/СР.24

Подготовка к осуществлению Парижского со-

глашения и к первой сессии Конференции 

Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения

Конференция Сторон,
ссылаясь на Парижское соглашение, принятое в соответствии с Кон-

венцией,
ссылаясь также на решения 1/CP.21, 1/CP.22, 1/CP.23, 1/CMA.1 и 3/

CMA.1,
ссылаясь   далее   на   решения   6/CP.1,   6/CP.2,   25/CP.7,   5/CP.13,   

12/CP.20 и 10/CP.21,
напоминая, в частности, о решении 1/CP.21, пункт 91, в котором 

Специальной рабочей группе по Парижскому соглашению предлагается 
разработать рекомендации для условий, процедур и руководящих прин-
ципов в соответствии с пунктом  13 статьи 13 Парижского соглашения и 
установить год их первого и последующих пересмотров и обновлений, 
по мере необходимости, с регулярными интервалами для рассмотрения 
Конференцией Сторон на ее двадцать четвертой сессии с целью на-
правления их Конференции Сторон, действующей в качестве совеща-
ния Сторон Парижского соглашения, для принятия на ее первой сессии,

напоминая также, в частности, о решении 1/CP.21, пункт 98, в кото-
ром было решено, что условия, процедуры и руководящие принципы 
расширенных рамок для обеспечения транспарентности опираются на 
систему измерений, представления отчетности и проверки, созданную в 
соответствии с решением 1/СР.16, пункты 40–47 и 60–64, и решением 2/
СР.17, пункты 12–62, и призваны в конечном итоге заменить ее сразу же 
после представления окончательных двухгодичных докладов и двухго-
дичных докладов, содержащих обновленную информацию,

I. Программа работы по Парижскому соглашению

1. выражает признательность Сторонам, которые ратифициро-
вали, приняли или одобрили Парижское соглашение;

2. выражает свою благодарность вспомогательным и офици-
альным органам за их работу по осуществлению программы работы 
согласно Парижскому соглашению в соответствии с решениями 1/CP.21, 
1/CP.22 и 1/CP.23;
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3. вновь подтверждает, что в качестве определяемых на на-
циональном уровне вкладов в глобальное реагирование на изменение 
климата все Стороны должны предпринимать и сообщать амбициозные 
усилия, определенные в статьях 4, 7, 9, 10, 11 и 13, в целях выполнения 
задачи настоящего Соглашения, изложенной в статье 2;

4. постановляет препроводить следующие проекты решений для 
рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в каче-
стве совещания Сторон Парижского соглашения, в ходе третьей части ее 
первой сессии1:

Вопросы, связанные со статьей 4 Парижского соглашения и пун-
ктами 22–35 решения 1/CP.21

a) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Дальнейшие руково-
дящие указания в отношении раздела решения 1/CP.21, посвящен-
ного предотвращению изменения климата» (теперь это – решение 4/
CMA.1);

b) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Условия и процеду-
ры функционирования и использования публичного реестра, о кото-
ром говорится в пункте 12 статьи 4 Парижского соглашения» (теперь 
это – решение 5/CMA.1);

c) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Условия, программа 
работы и функции согласно Парижскому соглашению форума по 
вопросу о воздействии осуществления мер реагирования» (теперь 
это – решение 7/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 6 Парижского соглашения и пун-
ктами 36–40 решения 1/CP.21

d) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Вопросы, связан-
ные со статьей 6 Парижского соглашения и пунктами 36–40 реше-
ния 1/CP.21» (теперь это – решение 8/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 7 Парижского соглашения и пун-
1 В дополнение к перечисленным проектам решений Вспомогательный орган 

по осуществлению препроводил проект решения -/CMA.1, озаглавленный 
«Общие сроки для определяемых на национальном уровне вкладов, 
упомянутых в пункте 4 статьи 10 Парижского соглашения» (теперь это 
– решение 6/CMA.1), и проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Пути 
активизации осуществления мер в области просвещения, подготовки кадров, 
информирования общественности, участия общественности и доступа 
общественности к информации в целях активизации действий в рамках 
Парижского соглашения» (теперь это – решение 17/CMA.1), на своей сорок 
девятой сессии и сорок восьмой сессии соответственно, для рассмотрения 
и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 
Сторон Парижского соглашения, в ходе третьей части ее первой сессии.
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ктами 41, 42 и 45 решения 1/CP.21
e) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Дополнительные 

руководящие указания в отношении коммуникации по вопросам 
адаптации, в том числе, среди прочего, в качестве компонента 
определяемых на национальном уровне вкладов, упомянутых в пун-
ктах 10 и 11 статьи 7 Парижского соглашения» (теперь это – реше-
ние 9/CMA.1);

f) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Условия и процеду-
ры функционирования и использования публичного реестра, о кото-
ром говорится в пункте 7 статьи 12 Парижского соглашения» (теперь 
это – решение 10/CMA.1);

g) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Вопросы, касаю-
щиеся пунктов 41, 42 и 45 решения 1/CP.21» (теперь это – решение 
11/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 9 Парижского соглашения и пун-
ктами 52–64 решения 1/CP.21

h) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Определение ин-
формации, которая должна представляться Сторонами в соответ-
ствии с пунктом 5 статьи 9 Парижского соглашения» (теперь это 
– решение 12/CMA.1);

i) «Условия учета финансовых ресурсов, предоставленных и 
мобилизованных при помощи государственного вмешательства в со-
ответствии с пунктом 7 статьи 9 Парижского соглашения»2;

j) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Вопросы, касающи-
еся Адаптационного фонда» (теперь это – решение 13/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 10 Парижского соглашения и пун-
ктами 66–70 решения 1/CP.21

k) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Рамки по вопро-
сам технологий в соответствии с пунктом 4 статьи 10 Парижского 
соглашения» (теперь это – решение 15/CMA.1);

l) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Сфера охвата и ус-
ловия проведения периодической оценки, упомянутой в пункте 69 
решения 1/CP.21» (теперь это – решение 16/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 13 Парижского соглашения и пун-

2 Итоговый документ по этому вопросу включен в главу V приложения к проекту 
решения -/СМА.1, озаглавленному «Условия, процедуры и руководящие 
принципы для рамок обеспечения транспарентности действий и поддержки, 
упомянутых в статье 13 Парижского соглашения» (принят в качестве решения 
18/СМА.1).
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ктами 84–98 решения 1/CP.21
m) проект решения -/CMA.1,  озаглавленный «Условия,  проце-

дуры и руководящие принципы для рамок обеспечения транспа-
рентности действий и поддержки, упомянутых в статье 13 Париж-
ского соглашения» (теперь это – решение 18/CMA.1)3;

Вопросы, связанные со статьей 14 Парижского соглашения и пун-
ктами 99–101 решения 1/CP.21

n) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Вопросы, связан-
ные со статьей 14 Парижского соглашения и пунктами 99–101 реше-
ния 1/CP.21» (теперь это – решение 19/CMA.1);

Вопросы, связанные со статьей 15 Парижского соглашения и пун-
ктами 102 и 103 решения 1/CP.21

o) проект решения -/CMA.1, озаглавленный «Условия и про-
цедуры для эффективного функционирования комитета по содей-
ствию осуществлению и поощрению соблюдения, упомянутого в 
пункте 15 статьи 2 Парижского соглашения» (теперь это – решение 
20/CMA.1);
5. постановляет также, что работа Специальной рабочей группы 

по Парижскому соглашению, проводившаяся в соответствии с решени-
ем 1/CP.21, завершена;

II. Министерский диалог высокого уровня по 

вопросу о финансировании борьбы с изменением 

климата

6. приветствует третий министерский диалог высокого уровня по 
вопросу о финансировании борьбы с изменением климата, который был 
созван в соответствии с пунктом 13 решения 3/CP.19;

7. отмечает, что в входе диалога был отмечен достигнутый 
прогресс и остающиеся препятствия в деле перевода потребностей в 
финансовых ресурсах для борьбы с изменением климата в действия и 
расширение доступа развивающихся стран к финансированию борьбы с 
изменением климата;

8. отмечает с удовлетворением обязательства и заявления Сто-
рон, в том числе взносы в Зеленый климатический фонд, Фонд для 
наименее развитых стран и Адаптационный фонд, и международных 
финансовых учреждений, которые обеспечивают бóльшую ясность и 
предсказуемость финансовых потоков для борьбы с изменением климата 

3 См. сноску 2 выше.
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на период до 2020 года;
9. приветствует с удовлетворением двухгодичную оценку и обзор 

потоков финансовых средств для борьбы с изменением климата По-
стоянного комитета по финансированию за 2018 год, в частности 
его основные выводы и рекомендации, в которых особое внимание 
обращается на увеличение потоков финансовых средств для борьбы с 
изменением климата из Сторон,  являющихся развитыми странами, в 
Стороны, являющиеся развивающимися странами4;

10. отмечает, что участники диалога подчеркнули настоятельную 
необходимость активизации усилий по мобилизации финансовых средств 
для борьбы с изменением климата, в том числе посредством более 
широкого участия частного сектора, увеличения объема финансиро-
вания на цели адаптации к климатическим изменениям, и приведения 
финансовых потоков в соответствие с целями Парижского соглашения 
и целями Организации Объединенных Наций в области устойчивого 
развития;

11. отмечает также, что в ходе диалога был отмечен недавно 
инициированный процесс пополнения Зеленого климатического фон-
да в качестве хорошей возможности для повышения амбициозности, а 
также подчеркнута важность транспарентности и предсказуемости фи-
нансирования деятельности, связанной с изменением климата, четких 
критериев приемлемости для финансирования и эффективной нацио-
нальной политики и нормативно-правовой базы для активизации моби-
лизации и доступа к финансированию для борьбы с изменением климата;

12. отмечает далее, что Председатель Конференции Сторон на 
ее двадцать четвертой сессии представит резюме обсуждений, состояв-
шихся в рамках диалога, для рассмотрения Конференцией Сторон на ее 
двадцать пятой сессии (декабрь 2019 года) в соответствии с решением 
3/СР.19, пункт 13;

III. Осуществление и амбициозность

13. с обеспокоенностью отмечает текущие, неотложные и но-
вые потребности, связанные с экстремальными погодными явлениями 
и медленно протекающими явлениями, в развивающихся странах, ко-
торые особо уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения кли-
мата;

14. подчеркивает настоятельную необходимость повышения ам-
бициозности, с тем чтобы обеспечить принятие максимально возможных 
усилий по предотвращению изменения климата и адаптации всеми Сто-

4 FCCC/CP/2018/8, приложение II.
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ронами;
15. отмечает срочную необходимость расширения объема предо-

ставляемой финансовой и технологической поддержки и помощи в 
области укрепления потенциала Сторонами, являющимися развитыми 
странами, на предсказуемой основе, с тем чтобы Стороны, являющиеся 
развивающимися странами, могли активизировать действия;

В период до 2020 года
16. подчеркивает, что повышение амбициозности в период до 

2020 года может заложить прочную основу для повышения амбици-
озности в период после 2020 года;

17. выражает признательность Сторонам, присоединившимся к 
Дохинской поправке к Киотскому протоколу;

18. подчеркивает настоятельную необходимость вступления в 
силу Дохинской поправки и настоятельно призывает Стороны Киотско-
го протокола, которые еще не ратифицировали Дохинскую поправку к 
Киотскому протоколу, как можно скорее передать на хранение Депози-
тарию документы о принятии;

19. приветствует подведение в 2018 году итогов осуществления 
и амбициозности в период до 2020 года и вновь подтверждает свое 
решение5 провести еще одно подведение итогов на своей двадцать пятой 
сессии;

20. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми 
странами, продолжать наращивать мобилизацию финансовых средств 
на борьбу с изменением климата, напоминая об обязательствах Сто-
рон, являющихся развитыми странами, в контексте значимых дей-
ствий по предотвращению изменения климата и транспарентности в 
области осуществления, достичь цели по мобилизации на совместной 
основе 100 млрд долл. США в год к 2020 году в целях удовлетворения 
потребностей развивающихся стран, в соответствии с решением 1/СР.16;

В период после 2020 года
21. повторяет свой призыв6 к Сторонам сообщить к 2020 году о 

рассчитанных на середину века стратегиях долгосрочного развития с низ-
ким уровнем выбросов парниковых газов в соответствии с пунктом 19 
статьи 4 Парижского соглашения и приветствует уже представленные 
стратегии;

22. также вновь обращается с просьбой7 к тем Сторонам, определя-
емый на национальном уровне вклад которых в соответствии с реше-
5 Решение 1/CP.23, пункт 18.
6 Решение 1/CP.21, пункт 35.
7 Решение 1/CP.21, пункт 23.
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нием 1/СР.20 содержит временной график до  2025 года,  представить  
к 2020 году информацию  о новом определяемом на национальном 
уровне вкладе и делать это раз в пять лет в последующий период в 
соответствии с пунктом 9 статьи 4 Парижского соглашения;

23. вновь обращается с просьбой8 к тем Сторонам, определяемый 
на национальном уровне вклад которых в соответствии с решением 
1/СР.20 содержит временной график до  2030 года,  представить  
к 2020 году информацию  о новом определяемом на национальном 
уровне вкладе и делать это раз в пять лет в последующий период в 
соответствии с пунктом 9 статьи 4 Парижского соглашения;

IV. Специальный доклад Межправительственной 

группы экспертов по изменению климата

24. признает роль Межправительственной группы экспертов по из-
менению климата в предоставлении научных материалов для инфор-
мирования Сторон в процессе усиления глобального реагирования на 
угрозу изменения климата в контексте устойчивого развития и усилий по 
искоренению нищеты;

25. выражает признательность и благодарность Межправитель-
ственной группе экспертов по изменению климата и  научному сооб-
ществу за исполнение просьбы Конференции Сторон и представление 
специального доклада о воздействии глобального потепления на 1,5 °С9, 
отражающего наилучшую имеющуюся научную информацию;

26. приветствует своевременное завершение подготовки специ-
ального доклада МГЭИК о воздействии глобального потепления на 1,5 
°С во исполнение поручения Сторон, содержащегося в решении 1/СР.21, 
пункт 21;

27. предлагает Сторонам использовать информацию, содержащу-
юся в докладе, о котором говорится в пункте 25 выше, в проводи-
мых ими обсуждениях по всем соответствующим пунктам повестки дня 
вспомогательных и руководящих органов;

28. просит Вспомогательный орган для консультирования по на-
учным и техническим аспектам рассмотреть на своей пятидесятой сес-
8 Решение 1/CP.21, пункт 24.
9 Межправительственная группа экспертов по изменению климата. 2018 

год. «Воздействие глобального потепления на 1,5 °С» – специальный 
доклад МГЭИК о воздействии глобального повышения температуры на 
1,5 °С сверх доиндустриальных уровней и о соответствующих траекториях 
глобальных выбросов парниковых газов в контексте укрепления глобального 
реагирования на угрозу изменения климата, а также устойчивого развития и 
усилий по искоренению нищеты. См. http://ipcc.ch/report/sr15/.
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сии (июнь 2019 года) доклад, упомянутый в пункте 25 выше, с целью 
укрепления научных знаний о цели, касающейся сдерживания повыше-
ния глобальной температуры более чем на 1,5 °С, в том числе в контексте 
подготовки шестого доклада об оценке Межправительственной группы 
экспертов по изменению климата и осуществления Конвенции и Париж-
ского соглашения;

29. призывает Стороны продолжать поддерживать работу Межпра-
вительственной группы экспертов по изменению климата;

V. Диалог «таланоа»

30. ссылается на свое решение10 провести в 2018 году стимули-
рующий диалог между Сторонами в целях подведения итогов коллек-
тивных усилий Сторон в связи с прогрессом в достижении долгосроч-
ной цели, упомянутой в пункте 1 статьи 4 Парижского соглашения, и 
создания информационной основы для подготовки определяемых на 
национальном уровне вкладов в соответствии с пунктом 8 статьи 4 Па-
рижского соглашения;

31. выражает свою признательность Председателям двадцать 
третьей и двадцать четвертой сессий Конференции Сторон за их 
руководящую роль в организации, проведении и завершении диалога 
«таланоа»;

32. выражает также свою признательность народу Фиджи и 
Тихоокеанского региона за то, что они привнесли в процесс РКИКООН 
традицию «таланоа», сущность которой заключается в обмене информа-
цией и укреплении чувств сопереживания и доверия;

33. отмечает, что диалог «таланоа» являлся инклюзивным процес-
сом, основанным на широком участии, который стимулировал обмены 
между Сторонами и заинтересованными кругами, не являющимися Сто-
ронами, в соответствии с тихоокеанской традицией «таланоа»;

34. отмечает также, что в рамках диалога «таланоа» были под-
ведены итоги коллективных усилий Сторон в связи с прогрессом на 
пути к достижению долгосрочной цели, упомянутой в пункте 1 статьи 4 
Парижского соглашения, и была представлена информация для подго-
товки определяемых на национальном уровне вкладов в соответствии с 
пунктом 8 статьи 4 Парижского соглашения;

35. принимает к сведению итоги, вклады и результаты11 диалога «та-
ланоа» и их потенциал в плане укрепления доверия, повышения муже-
ства и амбициозности;

10 Решение 1/CP.21, пункт 20.
11 Итоги, вклады и результаты см. https://talanoadialogue.com/.
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36. признает усилия и действия, которые Стороны и заинтересо-
ванные круги, не являющиеся Сторонами, предпринимают с целью ак-
тивизации действий по борьбе с изменением климата;

37. призывает  Стороны  учитывать  итоги,  вклады  и  результаты  
диалога «таланоа» при подготовке своих определяемых на националь-
ном уровне вкладов и в рамках их усилий по укреплению осуществле-
ния и повышению амбициозности в период до 2020 года;

VI. Вопросы, относящиеся к условиям, процедурам и 

руководящим принципам для рамок для обеспечения 

транспарентности действий и поддержки, 

упомянутых в статье 13 Парижского соглашения

38. постановляет, что в соответствии с решением 1/СР.21, пункт 
98, для Сторон Конвенции, которые также являются Сторонами Па-
рижского соглашения, окончательными двухгодичными докладами бу-
дут доклады, которые должны быть представлены в секретариат не 
позднее 31 декабря 2022 года, а окончательными двухгодичными до-
кладами, содержащими обновленную информацию, будут доклады, ко-
торые должны быть представлены в секретариат не позднее 31 декабря 
2024 года;

39. подтверждает, что в соответствии с решением 1/СР.21, пункт 
98, для Сторон Парижского соглашения после представления заклю-
чительных двухгодичных докладов и двухгодичных докладов, содержа-
щих обновленную информацию, условия, процедуры  и  руководящие  
принципы,  содержащиеся  в  приложении  к решению 18/СМА.1,   
заменят   систему   измерений,   представления   отчетности   и провер-
ки, созданную в соответствии с решением 1/СР.16, пункты 40–47 и 
60–64, и решением 2/СР.17, пункты 12–62;

40. подтверждает также обязательства по представлению отчет-
ности в соответствии со статьями 4 и 12 Конвенции;

41. постановляет в этой связи, что для Сторон Парижского со-
глашения двухгодичные доклады по вопросам транспарентности, рас-
смотрения техническими экспертами и стимулирующее многостороннее 
рассмотрение прогресса, подготовленные и проведенные в соответ-
ствии с условиями, процедурами и руководящими принципами, упомя-
нутыми в пункте 39 выше, заменяют собой двухгодичные доклады и 
двухгодичные доклады, содержащие обновленную информацию, меж-
дународные оценку и обзор и международные консультации и анализ, 
о которых говорится в решении 2/СР.17;

42. постановляет также, что для выполнения обязательств по 
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представлению национальных кадастров согласно Конвенции, Стороны 
Парижского соглашения, представляющие ежегодные доклады о наци-
ональных кадастрах в соответствии с Конвенцией, будут использовать 
условия, процедуры и руководящие принципы, касающиеся националь-
ных докладов о кадастрах, содержащиеся в главе II приложения к реше-
нию 18/СМА.1, к дате представления первых докладов в соответствии 
с Парижским соглашением, при этом рассмотрение техническими экс-
пертами будет проводиться в соответствии с соответствующими усло-
виями, процедурами и руководящими принципами, содержащимися в 
главе VII приложения к решению 18/СМА.1, вместо руководящих прин-
ципов представления кадастров парниковых газов, содержащихся в 
приложении к решению 24/СР.19 и руководящих принципов рассмотре-
ния, содержащихся в приложении к решению 13/СР.20, соответственно, 
в том числе в те годы, когда двухгодичный доклад по вопросам 
транспарентности не представляется согласно Парижскому соглашению;

43. постановляет далее, что в отношении представления и рас-
смотрения национальных сообщений согласно Конвенции каждые че-
тыре года, начиная с даты первого доклада, которые подлежат пред-
ставлению в соответствии с Парижским соглашением:

a) Стороны могут представлять свои национальные сообщения 
и двухгодичный доклад по вопросам транспарентности в качестве 
единого доклада в соответствии с условиями, процедурами и руко-
водящими принципами, содержащимися в приложении к решению 
18/СМА.1 для информации, которая также охватывается руководя-
щими принципами представления национальных сообщений, содер-
жащимися в решениях 4/СР.5 и 17/СР.8, сообразно обстоятельствам;

b) кроме того, Стороны включают в доклад:
i) дополнительные разделы по исследованиям и систематиче-

ским наблюдениям и по образованию, подготовке и информирова-
нию общественности в соответствии с руководящими принципами, 
содержащимися в решениях 4/СР.5 и 17/СР.8, сообразно обстоятель-
ствам;

ii) для  тех  Сторон,  которые  не  представили  доклады  в  
соответствии с главой IV приложения к решению 18/СМА.1, допол-
нительную главу по адаптации  в  соответствии  с  руководящими  
принципами,  содержащимися в решениях 4/СР.5 и 17/СР.8, сообраз-
но обстоятельствам;

c) для тех Сторон, чьи национальные сообщения подлежат рас-
смотрению в соответствии с решением 13/СР.20, рассмотрение про-
водится в соответствии с руководящими  принципами,  содержа-
щимися  в  главе  VII  приложения  к решению 18/СМА.1, и также 
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включает рассмотрение информации, представленной в соответ-
ствии с пунктом 43 b), выше, с учетом соответствующих указаний, 
содержащихся в решении 13/СР.20, сообразно обстоятельствам;
44. вновь отмечает, что для Сторон Конвенции, которые не яв-

ляются Сторонами Парижского соглашения, обязательства по пред-
ставлению отчетности в соответствии со статьями 4 и 12 Конвенции 
и существующие механизмы измерений, представления отчетности и 
проверки,  предусмотренные в Конвенции, будут применяться и да-
лее с учетом соответствующих решений, сообразно обстоятельствам, и 
постановляет, что в целях повышения сопоставимости информации 
эти Стороны могут использовать условия, процедуры и руководящие 
принципы, содержащиеся в приложении к решению 18/СМА.1, а так-
же информацию, о которой говорится в пункте 43 b) выше, в отно-
шении национальных сообщений, в целях выполнения их обязательств 
по представлению отчетности в соответствии со статьями 4 и 12 Кон-
венции, вместо руководящих указаний, принятых в соответствии с Кон-
венцией;

45. постановляет, что техническое приложение, о котором гово-
рится  в решении 14/СР.19, пункт 7, содержащем условия для измере-
ния, представления отчетности и проверки деятельности, о которой 
говорится в решении  1/СР.16, пункт 70, представляется в качестве 
приложения к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности;

46. постановляет также, что технический анализ, о котором го-
ворится в решении 14/СР.19, пункт 11, содержащем условия для изме-
рения, представления отчетности и проверки деятельности, о которой 
говорится в решении  1/СР.16, пункт 70, осуществляется одновременно 
с рассмотрением техническими экспертами согласно статье 13 Париж-
ского соглашения;

VII. Саммит лидеров

47. приветствует участие глав государств и правительств в Сам-
мите лидеров, созванном в Катовице 3 декабря 2018 года;

48. принимает к сведению Силезскую декларацию о солидарно-
сти и справедливом преобразовании12, в которой подчеркивается необ-
ходимость учитывать императивы справедливого преобразования рабо-
чей силы и создания достойных условий труда и качественных рабочих 
мест;

12 См. https://cop24.gov.pl/presidency/initiatives/just-transition-declaration/.
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VIII. Встреча на высшем уровне Организации 

Объединенных Наций по климату в 2019 году

49. приветствует инициативу Генерального секретаря Организа-
ции Объединенных Наций созвать встречу на высшем уровне по климату 
в 2019 году;

50. призывает Стороны принять участие во встрече на высшем 
уровне и продемонстрировать таким участием их возросшие амбиции 
в решении проблем, связанных с изменением климата;

IX. Административные и бюджетные вопросы

51. принимает к сведению сметные бюджетные последствия дея-
тельности, которая должна быть осуществлена секретариатом согласно 
настоящему решению;

52. просит обеспечить выполнение предусмотренных настоящим 
решением действий секретариата при условии наличия финансовых ре-
сурсов.

пленарное заседание 15 декабря 2018 года
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Решение 2/СР.24

Платформа для местных общин и коренных 

народов

Конференция Сторон,
ссылаясь на Устав Организации Объединенных Наций и резолю-

цию 66/288 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций,
также  ссылаясь  на  Парижское  соглашение,  решение  1/CP.21   

и решение 2/СР.23,
подчеркивая, что цель и функции Платформы для местных общин и 

коренных народов и ее Рабочей группы по стимулированию будут 
реализовываться в соответствии с нормами международного права,

также подчеркивая, во всей ее полноте, Декларацию Органи-
зации Объединенных Наций о правах коренных народов в контексте 
выполнения функций Платформы для местных общин и коренных на-
родов, связанных с коренными народами,

далее подчеркивая, что в контексте выполнения функций Платфор-
мы для местных общин и коренных народов, связанных с местными 
общинами, ни одно из мероприятий не должно разрешать или поощ-
рять любые действия, которые будут нарушать или подрывать, пол-
ностью или частично, территориальную целостность или политическое 
единство суверенных и независимых государств,

1. постановляет создать Рабочую группу по стимулированию 
Платформы для местных общин и коренных народов;

2. подтверждает, что Рабочая группа по стимулированию создана 
с целью дальнейшего введения в действие Платформы для местных об-
щин и коренных народов и оказания содействия в выполнении ее функ-
ций;

3. постановляет, что в состав Рабочей группы по стимулированию 
входит 14 представителей, а именно:

a) по одному представителю Сторон от каждой из пяти региональ-
ных групп Организации Объединенных Наций;

b) один представитель Сторон из числа малых островных разви-
вающихся государств;

c) один представитель Сторон из числа наименее развитых стран;
d) семь представителей организаций коренных народов, по од-

ному от каждого из семи социально-культурных регионов корен-
ных народов Организации Объединенных Наций;
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4. просит Вспомогательный орган для консультирования по на-
учным и техническим аспектам обсудить в контексте рассмотрения, о 
котором говорится в пункте 27 ниже, и с учетом прогресса, достигну-
того в связи с представительством местных общин, вопрос о включе-
нии по меньшей мере трех дополнительных представителей местных 
общин, а также о процессе назначения таких представителей и равном 
числе представителей Сторон, с тем чтобы рекомендовать проект реше-
ния о представительстве местных общинах в рамках Платформы для 
местных общин и коренных народов для рассмотрения и принятия Кон-
ференцией Сторон на ее двадцать седьмой сессии (ноябрь 2021 года);

5. постановляет, что представители Сторон назначаются их 
соответствующими региональными группами и заинтересованными сто-
ронами и что Председатель Вспомогательного органа для консультиро-
вания по научным и техническим аспектам уведомляется об этих назначе-
ниях;

6. также постановляет, что представители коренных наро-
дов назначаются коренными народами через их координаторов и что 
Председатель Вспомогательного органа для консультирования по на-
учно-техническим аспектам уведомляется об этих назначениях;

7. далее постановляет, что для каждого из представителей может 
назначаться один заместитель в соответствии с процедурой назначения, 
изложенной в пунктах 3–6 выше; заместитель представителя будет уча-
ствовать в заседаниях, когда представитель не будет иметь возможности 
присутствовать, и заменит представителя на оставшийся срок его полно-
мочий, если тот не сможет выполнить свои должностные обязанности;

8. постановляет, что представители Рабочей группы по стимули-
рованию назначаются на трехлетний срок и не могут быть переизбраны 
на два последующих срока и что представители остаются в должности 
до избрания своих преемников;

9. также постановляет, что Рабочая группа по стимулированию 
ежегодно избирает двух сопредседателей и двух заместителей сопред-
седателей из числа представителей в своем составе сроком на один 
год, причем один сопредседатель и один заместитель сопредседателя 
выбираются из представителей Сторон, а второй сопредседатель и 
второй заместитель сопредседателя – из представителей коренных на-
родов и, в соответствующих случаях, представителей местных общин;

10. далее постановляет, что в ходе выборов и ротации сопредсе-
дателей и заместителей сопредседателей будет приниматься во внима-
ние региональная географическая сбалансированность и будут прила-
гаться усилия к обеспечению гендерного баланса;

11. постановляет, что, если один из сопредседателей временно 
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не может выполнять свои должностные обязанности, соответствую-
щий заместитель сопредседателя выступает в качестве сопредседателя;

12. также постановляет, что в случае, если один из сопредседате-
лей или заместителей сопредседателей не может оставаться в должности 
до конца срока своих полномочий, Рабочая группа по стимулированию 
избирает замещающее должностное лицо до конца срока данных полно-
мочий в соответствии с пунктами 9 и 10 выше;

13. предлагает Сторонам стимулировать вовлечение местных об-
щин в рамки Платформы для местных общин и коренных народов с 
целью расширения их участия в деятельности Рабочей группы по стиму-
лированию и Платформы;

14. подчеркивает важность стремления к достижению гендерного 
баланса в процессах назначения представителей в соответствии с реше-
ниями 36/СР.7, 23/СР.18 и 3/СР.23;

15. постановляет, что Рабочая группа по стимулированию будет 
действовать на основе консенсуса;

16. предлагает Сторонам, местным общинам и коренным народам 
принимать во внимание Платформу для местных общин и коренных 
народов и ее функции на местном, национальном и региональном 
уровнях для стимулирования вовлечения и участия коренных народов и 
местных общин в целях содействия обмену опытом и распространению 
передовой практики и извлеченных уроков в области предотвраще-
ния изменения климата и адаптации к нему на целостной и комплексной 
основе;

17. постановляет, что Рабочая группа по стимулированию прово-
дит свои совещания два раза в год в увязке с сессиями вспомогатель-
ных органов и сессией Конференции Сторон;

18. также постановляет, что Рабочая группа по стимулированию, 
действуя в рамках поэтапного подхода, предложит первоначальный двух-
годичный план работы на период 2020–2021 годов в целях осуществле-
ния функций Платформы для местных общин  и  коренных  народов  
для  рассмотрения  Вспомогательным  органом  для консультирования 
по научным и техническим аспектам на его пятьдесят первой сессии (де-
кабрь 2019 года);

19. далее постановляет, что в плане работы, упомянутом в пункте 
18 выше, следует принять во внимание опыт, полученный в ходе любой 
деятельности, которая уже была проведена в рамках Платформы для 
местных общин и коренных народов, и что этот  план  работы может 
включать ежегодные сессионные мероприятия, приуроченные к сесси-
ям Конференции Сторон и Вспомогательного органа для консультиро-
вания по научным и техническим аспектам, краткие доклады о работе 
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которых, возможно носящие технический характер, будут подготавли-
ваться Рабочей группой по стимулированию;

20. рекомендует Рабочей группе по стимулированию взаимодей-
ствовать при необходимости с другими органами в рамках Конвенции и 
вне ее в целях повышения согласованности действий Платформы для 
местных общин и коренных народов согласно Конвенции;

21. просит секретариат,  при  поддержке со стороны Рабочей груп-
пы по стимулированию, сделать работу Платформы для местных общин 
и коренных народов общедоступной, в том числе посредством раз-
работки специализированного веб-портала, посвященного Платформе 
для местных общин и коренных народов, на веб-сайте РКИКООН;

22. также просит секретариат организовать сессионное темати-
ческое рабочее совещание, приуроченное к пятидесятой сессии (июнь 
2019 года) Вспомогательного органа для консультирования по научным 
и техническим аспектам, по вопросу о расширении участия местных об-
щин в дополнение к коренным народам в рамках Платформы для мест-
ных общин и коренных народов;

23. далее просит секретариат разработать, в рамках поэтапного 
подхода к введению в действие Платформы для местных общин и 
коренных народов, мероприятия, связанные с осуществлением всех трех 
функций Платформы13, на каждой сессии Вспомогательного органа для 
консультирования по научным и техническим аспектам до принятия 
плана работы и предлагает Сторонам, наблюдателям и другим заинте-
ресованным сторонам представить до 28 февраля 2019 года свои 
мнения в отношении возможных мероприятий через портал для пред-
ставления материалов14;

24. просит Рабочую группу по стимулированию представить до-
клад о результатах своей работы, в том числе проект второго трехлет-
него плана работы, и о деятельности Платформы для местных общин 
и коренных народов для рассмотрения Конференцией Сторон на ее 
двадцать седьмой сессии через Вспомогательный орган для консульти-
рования по научным и техническим аспектам на его пятьдесят четвертой 
сессии (май–июнь 2021 года);

25. постановляет одобрить проект плана работы, указанного в 
пункте 24 выше, на своей двадцать седьмой сессии;

26. просит секретариат обеспечить, чтобы доклады, упомянутые в 
пункте 24 выше, были размещены в открытом доступе на веб-сайте РКИ-
КООН;

27. постановляет, что Вспомогательный орган для консультиро-

13 Пункт 6 а)–с) решения 2/СР.23.
14 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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вания по научным и техническим аспектам рассмотрит результаты меро-
приятий и деятельность Рабочей группы по стимулированию, прини-
мая во внимание доклады, о которых говорится в пункте 24 выше, на 
своей пятьдесят четвертой сессии и вынесет рекомендации для Кон-
ференции Сторон на ее двадцать седьмой сессии с целью принятия 
решения по итогам этого рассмотрения;

28. также постановляет, что первоначальный мандат Рабочей 
группы по стимулированию рассчитан на три года с возможным прод-
лением в зависимости от результатов рассмотрения, упомянутого в пун-
кте 27 выше;

29. далее постановляет, что совещания Рабочей группы по стиму-
лированию являются открытыми для Сторон и наблюдателей согласно 
Конвенции;

30. просит секретариат оказывать поддержку и содействие работе 
Рабочей группы по стимулированию;

31. принимает к сведению сметные бюджетные последствия бу-
дущей деятельности секретариата, упомянутой в пункте 30 выше;

32. просит, чтобы действия секретариата, запрашиваемые в на-
стоящем решении, осуществлялись при условии наличия финансовых 
ресурсов;

33. предлагает Сторонам и организациям оказать в случае необ-
ходимости финансовую и техническую поддержку в целях выполнения 
функций Платформы для местных общин и коренных народов.

7-е пленарное заседание 13 декабря 2018 года
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Решение 3/СР.24

Долгосрочное финансирование для борьбы с 

изменением климата

Конференция Сторон,
ссылаясь на статьи 4 и 11 Конвенции,
ссылаясь также на пункты 2, 4 и 97–101 решения 1/CP.16, а так-

же на решение 1/СР.17, пункты 126–132 решения 2/CP.17 и решения 4/
CP.18, 3/CP.19, 5/CP.20, 5/CP.21, 7/CP.22 и 6/CP.23,

1. с удовлетворением приветствует двухгодичную оценку и обзор 
потоков финансовых средств для борьбы с изменением климата По-
стоянного комитета по финансированию за 2018 год, в частности 
его основные выводы и рекомендации, в которых особое внимание 
обращается на увеличение потоков финансовых средств для борьбы с 
изменением климата из Сторон, являющихся развитыми странами, в 
Стороны, являющиеся развивающимися странами15;

2. с удовлетворением приветствует также дальнейший про-
гресс, достигнутый Сторонами, являющимися развитыми странами, в 
деле достижения цели обеспечить к 2020 году совместную мобили-
зацию 100 млрд долл. США в год, в контексте значимых действий 
по предотвращению изменения климата и транспарентности в области 
осуществления в соответствии с решением 1/CP.16;

3. напоминает об обязательстве Сторон, являющихся развитыми 
странами, в контексте значимых действий по предотвращению из-
менения климата и транспарентности в области осуществления, до-
стичь цели, предусматривающей совместную мобилизацию 100 млрд 
долл. США в год к 2020 году для удовлетворения потребностей Сторон, 
являющихся развивающимися странами, в соответствии с решением 1/
CP.16, и настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми 
странами, продолжать наращивать мобилизацию финансовых средств 
для борьбы с изменением климата для достижения этой цели;

4. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми 
странами, продолжать направлять значительную долю государствен-
ного финансирования деятельности, связанной с изменением климата, 
на деятельность по адаптации, а также стремиться к достижению боль-
шей сбалансированности между финансовыми средствами для предот-
вращения изменения климата и для адаптации, подчеркивая важность 
финансирования адаптации и необходимость в государственных и ос-
нованных на грантах финансовых ресурсах для адаптации;
15 См. FCCC/CP/2018/8, приложение II.
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5. приветствует полученные к настоящему времени от Сторон, 
являющихся развитыми странами, двухгодичные доклады по их стра-
тегиям и подходам к наращиванию финансирования в области измене-
ния климата в период с 2018   по   2020   год,   которые   предусмотрены   
в   пункте   10   решения   3/CP.1916, и настоятельно призывает Сто-
роны, являющиеся развитыми странами, которые еще не сделали этого, 
представить такую информацию;

6. просит секретариат в соответствии с пунктом 11 решения 5/
CP.20 подготовить компиляцию и обобщение двухгодичных докладов, 
упомянутых в пункте 5 выше, с целью обеспечения информационной 
основы для сессионных рабочих совещаний, о которых говорится в пун-
кте 9 ниже;

7. приветствует достигнутый Сторонами прогресс в усилиях по 
улучшению стимулирующей среды в их странах с целью привлечения 
финансовых средств для борьбы с изменением климата и просит Сторо-
ны продолжать улучшать их стимулирующую среду и политические меха-
низмы, предназначенные для облегчения мобилизации и эффективного 
освоения финансовых средств в целях борьбы с изменением климата, 
в соответствии с решением 3/CP.19;

8. с удовлетворением принимает к сведению краткий доклад17 

о работе сессионного рабочего совещания 2018 года по долгосрочно-
му финансированию для борьбы с изменением климата и предлагает 
Сторонам и соответствующим учреждениям изучить изложенные в нем 
ключевые идеи;

9. постановляет, что сессионные рабочие совещания по долго-
срочному финансированию для борьбы с изменением климата в 2019 и 
2020 годах будут посвящены:

a) эффективности финансирования борьбы с изменением кли-
мата, в том числе результатам и воздействию выделения финанси-
рования и его мобилизации;

b) оказанию финансовой и технической поддержки Сторонам, яв-
ляющимся развивающимися странами, для их действий по адапта-
ции и предотвращению изменения климата в отношении удержа-
ния прироста глобальной средней температуры намного ниже 2°С 
сверх доиндустриальных уровней и приложения усилий в целях 
ограничения роста температуры до 1,5°С сверх доиндустриальных 
уровней;
10. просит секретариат организовать сессионные рабочие сове-

щания, о которых говорится в пункте 9 выше, и подготовить краткие 

16 См. https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.
17 FCCC/CP/2018/4.
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доклады об их работе для рассмотрения Конференцией Сторон на ее 
двадцать пятой сессии (декабрь 2019 года) и двадцать шестой сессии 
(ноябрь 2020 года) соответственно;

11. просит также секретариат продолжать обеспечивать хорошую 
сбалансированность этих рабочих совещаний посредством, в частности, 
приглашения для участия в них представителей как государственного, 
так и частного сектора, а также справедливого и гендерно сбалансиро-
ванного отражения в кратких докладах мнений, высказываемых на этих 
рабочих совещаниях;

12. приветствует третий проводимый на двухгодичной основе 
диалог министров на высоком уровне по вопросам финансирования для 
борьбы с изменением климата, созванный в соответствии с решением 3/
CP.19, и ожидает краткий доклад Председателя Конференции Сторон 
об итогах обсуждений, состоявшихся в рамках этого диалога, для рас-
смотрения Конференцией Сторон на ее двадцать пятой сессии18;

13. постановляет, что информационной основой для четвертого 
проводимого на двухгодичной основе диалога министров на высоком 
уровне по вопросам финансирования борьбы с изменением климата, 
который будет созван в 2020 году в соответствии с решением 3/CP.19, 
будут служить доклады о работе сессионных рабочих совещаний по 
долгосрочному финансированию для борьбы с изменением климата и 
двухгодичная оценка и обзор потоков финансовых средств для борьбы с 
изменением климата за 2020 год.

10-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года

18 Решение 7/CP.22, пункт 16.
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Решение 4/СР.24

Доклад Постоянного комитета по финансам

Конференция Сторон,
ссылаясь на статьи 4 и 11 Конвенции,
ссылаясь далее на  пункт  112  решения  1/CP.16  и  пункты  120  и  121 

решения 2/CP.17, а также на решения 5/CP.18, 7/CP.19, 6/CP.20, 6/
CP.21, 8/CP.22 и 7/CP.23,

1. с удовлетворением приветствует доклад Постоянного коми-
тета по финансам, представленный Конференции Сторон на ее двад-
цать четвертой сессии, принимая к сведению содержащиеся в нем реко-
мендации19;

2. одобряет план работы Постоянного комитета по финансам на 
2019 год20;

3. с удовлетворением приветствует двухгодичную оценку и обзор 
потоков финансовых средств для борьбы с изменением климата По-
стоянного комитета по финансам21    за  2018  год,  в  частности  выво-
ды  и  рекомендации,  содержащиеся в приложении;

4. рекомендует Постоянному комитету по финансам принимать во 
внимание наилучшую имеющуюся научную информацию при проведе-
нии будущих двухгодичных оценок и обзоров потоков финансовых 
средств для борьбы с изменением климата;

5. просит Постоянный комитет по финансам использовать в двух-
годичной оценке и обзоре потоков финансовых средств для борьбы 
с изменением климата терминологию, закрепленную в положениях 
Конвенции и Парижского соглашения в отношении финансирования 
деятельности, связанной с изменением климата, где это применимо;

6. выражает признательность правительствам Бельгии, Гер-
мании, Норвегии, Республики Корея, Соединенного Королевства Вели-
кобритании и Северной Ирландии и Швейцарии, а также Европейской 
комиссии  за оказание поддержки Постоянному комитету по финансам в 
его работе;

7. приветствует проведенный в 2018 году Форум Постоянного 
комитета по финансам, который был посвящен теме архитектуры кли-
матического финансирования с особым акцентом на расширении сотруд-
ничества и использовании возможностей, а также принимает к сведению 
19 FCCC/CP/2018/8.
20 FCCC/CP/2018/8, приложение VI.
21 https://unfccc.int/sites/default/files/resource/2018%20BA%20Technical%20

Report%20Final.pdf.
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краткий доклад о работе Форума22;
8. выражает признательность правительствам Нидерландов, 

Норвегии и Республики Корея за их поддержку в обеспечении успешно-
го проведения Форума Постоянного комитета по финансам в 2018 году;

9. приветствует утверждение Постоянным комитетом по финан-
сам темы Форума 2019 года – «Финансирование борьбы с изменением 
климата и устойчивые города»;

10. просит Постоянный комитет по финансам делать раз в четыре 
года в рамках своей двухгодичной оценки и обзора потоков финансовых 
средств для борьбы с изменением климата подборку имеющейся ин-
формации, относящейся к пункту 1 c) статьи 2 Парижского соглашения, 
включая ее взаимосвязь со статьей 9 Соглашения;

11. рекомендует Постоянному комитету по финансам внести вклад 
в подготовку Исполнительным комитетом Варшавского международного 
механизма по потерям и ущербу в результате воздействий изменения 
климата технического документа по источникам финансовой поддерж-
ки23;

12. подтверждает мандаты,  закрепленные  в пункте 3  d) статьи 
11 Конвенции, а также в решениях 12/CP.2, 12/CP.3, 5/CP.19 и 1/CP.21;

13. просит Постоянный комитет по финансам готовить раз в че-
тыре года доклад  о  потребностях  Сторон,  являющихся  развивающи-
мися  странами,  в  связи с осуществлением Конвенции и Парижского 
соглашения для рассмотрения Конференцией Сторон начиная с ее 
двадцать шестой сессии (ноябрь 2020 года) и Конференцией Сторон, 
действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, 
начиная с ее третьей сессии (ноябрь 2020 года);

14. просит также Постоянный комитет по финансам при подго-
товке доклада, о котором говорится в пункте 13 выше, сотрудничать по 
мере необходимости с оперативными органами Финансового механиз-
ма, вспомогательными и официальными органами, по многосторонним 
и двусторонним каналам, а также с организациями-наблюдателями;

15. просит далее, чтобы все действия Постоянного комитета по 
финансам, предусмотренные настоящим решением, предпринимались 
при условии наличия финансовых средств;

16. просит Постоянный комитет по финансам представить Кон-
ференции Сторон на ее двадцать пятой сессии (декабрь 2019 года) до-
клад о ходе выполнения его плана работы;

17. просит также Постоянный комитет по финансам рассмотреть 

22 FCCC/CP/2018/8, приложение III.
23 FCCC/CP/2018/8, пункт 14 g).



174

руководящие указания, данные ему в других соответствующих реше-
ниях Конференции Сторон.

Приложение

Резюме и рекомендации Постоянного коми-

тета по финансам в отношении двухгодичной 

оценки и обзора потоков финансовых средств 

для борьбы с изменением климата за 2018 

год

[Только на английском языке]
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Решение 5/СР.24

Доклад Зеленого климатического фонда для 

Конференции Сторон и руководящие указа-

ния для Зеленого климатического фонда

Конференция Сторон,
отмечая подготовленный Постоянным комитетом по финансам про-

ект руководящих указаний для Зеленого климатического фонда24,
ссылаясь на решение 10/CP.22, пункт 5,
1. приветствует доклад Зеленого климатического фонда для 

Конференции Сторон на ее двадцать четвертой сессии и добавление к 
нему25, включая перечень мер, принятых Советом Зеленого  климатиче-
ского  фонда  (далее  именуемым  «Совет») во исполнение руководящих 
указаний, полученных от Конференции Сторон;

2. приветствует также прогресс, достигнутый Зеленым клима-
тическим фондом в 2018 году, в том числе:

a) тот факт, что финансирование, утвержденное Советом, достиг-
ло 5,5 млрд долл. США, в том числе 4,6 млрд долл. США в виде 
займов, субсидий, акций и гарантий, в течение последних трех лет 
осуществления 93 предложений о финансировании   для   адапта-
ции    и    предотвращения    изменения    климата    в 96 развива-
ющихся странах;

b) деятельность по укреплению институционального потенциала, 
норм и гарантий, транспарентности, инклюзивности, разработки и 
утверждения проектов, а также  роли Зеленого климатического 
фонда в  условиях изменения финансовой ситуации;

c) решение Совета26 провести обзор деятельности Зеленого кли-
матического фонда с целью оценить прогресс, достигнутый Фондом 
в выполнении своего мандата, изложенного в его Руководящем до-
кументе;

d) решение Совета27 о процессе отбора для назначения Исполни-
тельного директора секретариата Зеленого климатического фонда;

e) решение Совета выбрать и назначить Международный банк 
реконструкции и развития в качестве доверительного управляю-
щего Зеленого климатического фонда;

24 FCCC/CP/2018/8, приложение IV.
25 FCCC/CP/2018/5 и Add.1.
26 Решение Совета Зеленого климатического фонда B.21/17.
27 Решение Совета Зеленого климатического фонда B.21/06.
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f) усилия, предпринятые в целях улучшения доступа к средствам 
Зеленого климатического фонда в рамках структурированных диа-
логов и Программы поддержки обеспечения готовности и проведе-
ния подготовки;

g) увеличение числа структур, аккредитованных Советом, в том 
числе структур, имеющих прямой доступ;

h) внедрение упрощенного процесса утверждения, включая 
утверждение на сегодняшний день четырех проектов на сумму 30,1 
млн долл. США для финансирования по линии Зеленого климатиче-
ского фонда;

i) сотрудничество в 2018 году Зеленого климатического фонда 
и Исполнительного комитета по технологиям и Центра и Сети по 
технологиям, связанным с изменением климата;

j) решение Совета28 по финансовому планированию в 2019 году и 
выделение до 600 млн долл. США на финансирование проектов, 
представленных в ответ на запросы  предложений  и  эксперимен-
тальных  программ,  в  том  числе  запросов в отношении «предло-
жений по основанным на результатах выплатам за деятельность по 
линии СВОД-плюс», мобилизации средств в масштабах, микро-, ма-
лых и средних предприятий, в активизации прямого доступа и упро-
щенного процесса утверждения;

k) первый  годовой  доклад  о  координации  и  согласованности  
действий с Зеленым климатическим фондом и другими источника-
ми финансирования деятельности, связанной с изменением климата;
3. приветствует далее доклад об осуществлении плана работы на 

2018 год и утверждение плана работы на 2019 год Совета и насто-
ятельно призывает Совет принять меры для устранения оставшихся 
стратегических пробелов, в том числе, как указано в Руководящем до-
кументе и правилах процедуры Фонда, применительно к следующему:

a) разработка стратегий, касающихся:
i) утверждения предложений по финансированию, включая 

критерии приемлемости и отбора для проектов и программ, 
вопросы дополнительных расходов, совместного финансирова-
ния, льготности, использования программного подхода, реструк-
туризации и аннулирования;

ii) запрещенной практики, а также осуществления политики в 
области борьбы с отмыванием денег и противодействия финан-
сированию терроризма;
b) проведение обзора системы аккредитации;

28 Решение Совета Зеленого климатического фонда B.21/14.
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c) обеспечение привилегий и иммунитетов для Зеленого клима-
тического фонда;

d) рассмотрение альтернативных стратегических подходов, та-
ких как совместные подходы, сочетающие предотвращение изме-
нения климата и адаптацию, в целях комплексного и устойчивого 
управления лесами29;

e) запрашивание предложений в поддержку инкубаторов и 
ускорителей развития климатических технологий в соответствии с ре-
шением Совета B.18/03;
4. настоятельно призывает Совет продолжить  рассмотрение 

процедур принятия решений в том случае, если все усилия по достиже-
нию консенсуса будут исчерпаны, как это предусмотрено в Руководящем 
документе Фонда;

5. приветствует начало первого официального процесса по-
полнения и решения Совета по материалам и процессам, касающимся 
пополнения Фонда30, которые учитывают потребности развивающихся 
стран;

6. подчеркивает настоятельную необходимость выполнения обя-
зательств в отношении процесса первого официального пополнения, 
который планируется завершить в октябре 2019 года;

7. принимает к сведению результаты независимых оценок Про-
граммы поддержки обеспечения готовности и подготовки и призывает 
Совет рассмотреть рекомендации в соответствии с пунктом 59 Руко-
водящего документа, с тем чтобы улучшить доступ к средствам Зеле-
ного климатического фонда и расширить усилия Фонда по поддержке 
национальной ответственности и составления страновых программ;

8. вновь подтверждает необходимость сосредоточить внимание 
на вопросах осуществления и ускорить выделение средств для уже 
утвержденных проектов в качестве одного из ключевых элементов опе-
раций Зеленого климатического фонда в соответствии с согласованными 
графиками выплат;

9. призывает Стороны представить через соответствующий пор-
тал31 не позднее чем за 10 недель до начала работы двадцать пятой 
сессии Конференции Сторон (декабрь 2019 года) свои мнения и реко-
мендации относительно элементов, которые должны быть приняты во 
внимание при разработке руководящих указаний для Совета;

10. просит Постоянный комитет по финансам принять во внима-
ние представления, упомянутые в пункте 9 выше, при подготовке про-

29 Решение 16/CP.21, пункт 6, и решение 7/CP.21, пункт 25.
30 Решение Совета Зеленого климатического фонда B.21/18.
31 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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екта руководящих указаний для Совета для рассмотрения Конференцией 
Сторон;

11. просит также Совет включать в его ежегодный доклад для 
Конференции Сторон информацию о шагах, предпринятых в целях 
осуществления руководящих указаний, содержащихся в настоящем ре-
шении;

12. постановляет в соответствии с решением 1/СР.21, пункт 61, 
препроводить Зеленому климатическому фонду руководящие указания 
от Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 
Парижского соглашения, содержащиеся в решениях, упомянутых в ре-
шении 3/СМА.1, пункт 4.

10-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года
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Решение 6/СР.24

Доклад Глобального экологического фонда 
для Конференции Сторон и руководящие ука-
зания для Глобального экологического фонда

Конференция Сторон,
отмечая подготовленный Постоянным комитетом по финансам про-

ект руководящих указаний для Глобального экологического фонда32,
1. приветствует доклад Глобального экологического фонда для 

Конференции Сторон и добавление33 к нему, включая ответы Глобаль-
ного экологического фонда на руководящие указания Конференции Сто-
рон;

2. приветствует также седьмой цикл пополнения Глобального 
экологического фонда (июль 2018 года – июнь 2022 года);

3. с озабоченностью отмечает уменьшение объема ассигнований 
для основного направления деятельности, связанного с изменением 
климата, включая Систему транспарентного распределения ресурсов, 
по сравнению с шестым циклом пополнения;

4. настоятельно призывает все Стороны, которые еще не взя-
ли на себя обязательства в отношении седьмого цикла пополнения Гло-
бального экологического фонда, сделать это как можно скорее;

5. принимает к сведению все более широкое включение прио-
ритетов в области изменения климата в другие основные направления 
деятельности и программы обеспечения воздействия в ходе седьмого 
цикла пополнения ресурсов Глобального экологического фонда, а так-
же уделение повышенного внимания инновациям и усилению синергии 
с другими основными направлениями деятельности;

6. подчеркивает важность повышения национальной ответствен-
ности за программы обеспечения воздействия седьмого цикла попол-
нения ресурсов Глобального экологического фонда;

7. просит Глобальный экологический фонд в надлежащих случаях 
обеспечивать должным и эффективным образом соблюдение его полити-
ки и процедур, относящихся к рассмотрению и анализу предложений о 
финансировании;

8. рассчитывает на предполагаемое сокращение выбросов пар-
никовых газов в седьмом цикле пополнения ресурсов, которое в два 
раза превышает объем, запланированный для шестого цикла пополне-

32 FCCC/CP/2018/8, приложение V.
33 FCCC/CP/2018/6 и Add.1.
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ния;
9. принимает к сведению обновленную политику в отношении со-

вместного финансирования Глобального экологического фонда34, в ко-
торой ставится амбициозная цель для общего портфеля Глобального 
экологического фонда увеличить при финансировании проектов долю 
совместного финансирования;

10. признает, что Глобальный экологический фонд не определяет 
минимальные пороговые уровни и/или конкретные виды или источники 
совместного финансирования или мобилизованных инвестиций в ходе 
рассмотрения отдельных проектов и программ35;

11. приветствует включение поддержки Инициативы в области 
укрепления потенциала  в  интересах  транспарентности  в  седьмой  
цикл  пополнения  ресурсов 

Глобального экологического фонда, что способствует повыше-

нию предсказуемости финансирования этой инициативы;

12. просит Глобальный экологический фонд продолжать осу-
ществлять Инициативы в области укрепления потенциала в интересах 
транспарентности в целях финансирования различных стран и регионов 
с учетом возможностей каждой страны, в соответствии с приоритетами 
оказания поддержки, как указано в программных направлениях Ини-
циативы в области укрепления потенциала в интересах транспарент-
ности36;

13. предлагает Глобальному экологическому фонду повышать ка-
чество информации в его докладах для Конференции Сторон по 
итогам сотрудничества между Познаньской стратегической программой 
по передаче технологий, финансовыми центрами и Центром и Сетью по 
технологиям, связанным с изменением климата;

14. просит Глобальный экологический фонд продолжать контроли-
ровать географический и тематический охват, а также эффективность, 
действенность и участие партнерства Глобального экологического фон-
да и рассмотреть вопрос о привлечении дополнительных национальных 
и региональных структур, в надлежащих случаях;

15. приветствует создание консультативной группы частного сек-
тора;

16. призывает обеспечить сбалансированность состава консульта-
тивной группы частного сектора с точки зрения гендерного и географи-

34 Решение Совета Глобального экологического фонда GEF/C.54/10/Rev.01.
35 Документ Глобального экологического фонда GEF/C.54/10/Rev.01, приложение 

I, пункт 5.
36 Документ Глобального экологического фонда GEF/C.50/06, пункт 26.
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ческого охвата;
17. с удовлетворением принимает к сведению решение37 Совета 

Глобального экологического фонда начать процесс разработки усовер-
шенствованных фидуциарных стандартов, в том числе финансовой 
политики в области борьбы с отмыванием денег и терроризмом, и 
просит Глобальный экологический фонд включить обновленную ин-
формацию об этой работе в свой доклад для Конференции Сторон на ее 
двадцать пятой сессии (декабрь 2019 года);

18. просит Глобальный экологический фонд рассмотреть и, если 
это необходимо, обновить или принять политику по предупреждению 
сексуальных домогательств и злоупотреблений служебным положением 
в целях защиты персонала секретариата Глобального экологического 
фонда и его организаций-партнеров от нежелательных сексуальных 
домогательств, обеспечив предотвращение ненадлежащего поведения 
и злоупотребления властью и предоставление руководящих указаний в 
отношении сообщения о таких случаях;

19. призывает Стороны представить в секретариат через портал 
для представления38 материалов не позднее чем за 10 недель до начала 
двадцать пятой сессии Конференции Сторон свои мнения и рекомен-
дации по элементам, которые должны учитываться при разработке 
руководящих указаний для Глобального экологического фонда;

20. просит Постоянный комитет по финансам принять во вни-
мание представления, упомянутые в пункте 19 выше, при подготовке 
проекта руководящих указаний для Глобального экологического фонда 
для рассмотрения Конференцией Сторон;

21. просит также Глобальный экологический фонд включать в 
свои ежегодные доклады для Конференции Сторон информацию о 
мерах, которые он принял в целях осуществления руководящих указа-
ний, содержащихся в настоящем решении;

22. постановляет, в соответствии с решением 1/СР.21, пункт 61, пе-
редать в Глобальный экологический фонд руководящие указания Кон-
ференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Париж-
ского соглашения, содержащиеся в решениях, упомянутых в решении 3/
СМА.1, пункт 4.

10-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года

37 Решение Совета Глобального экологического фонда GEF/C.54/09/Rev.01.
38 https://unfccc.int/submissions_and_statements.
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Решение 7/СР.24

Условия, программа работы и функции фору-

ма по воздействию осуществления мер реа-

гирования согласно Конвенции

Конференция Сторон,
ссылаясь на статью 4 Конвенции,
ссылаясь также на статью 2 и пункт 14 статьи 3 Киотского протокола, 

вновь подтверждая пункт 15 статьи 4 Парижского соглашения, ссылаясь 
на решения 1/CP.16, 2/CP.17, 8/CP.17, 1/CP.21 и 11/CP.21,

признавая, что Стороны могут страдать не только от изменения 
климата, но также от воздействий мер, принимаемых в целях реагиро-
вания на него,

отмечая наличие как позитивного, так и негативного воздействия, 
связанного с мерами реагирования на изменение климата,

отмечая также, что ответные меры следует понимать в более широ-
ком контексте перехода к развитию, характеризующемуся низким уров-
нем выбросов парниковых газов и устойчивостью к изменению климата,

вновь подтверждая, что Сторонам следует сотрудничать в целях 
содействия становлению благоприятствующей и всеобъемлющей меж-
дународной экономической системы, которая приведет к устойчивому 
экономическому росту и развитию во всех Сторонах,

1. ссылается на пункт 4 решения 5/СМР.7 и пункт 33 решения 1/
СР.21, в которых было решено, в частности, что форум по воздействию 
осуществления мер реагирования будет также обслуживать Киотский 
протокол и Парижское соглашение;

2. принимает условия, программу работы и функции форума 
по воздействию осуществления мер реагирования, приведенные в 
приложении к решению 7/СМА.1, для форума, учрежденного согласно 
Конвенции;

3. подчеркивает, что существует единственный форум, кото-
рый охватывает работу Конференции Сторон, Конференции Сторон, 
действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и 
Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 
Парижского соглашения, по всем вопросам, связанным с воздействием 
осуществления мер реагирования;

4. подтверждает, что форум по воздействию осуществления мер 
реагирования продолжает отчитываться перед Конференцией Сторон 
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по вопросам, подпадающим под действие пунктов 8 и 10 статьи 4 Кон-
венции, в тех случаях, когда форум запрашивает руководящие указания 
Конференции Сторон.

10-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года
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Решение 8/СР.24

Национальные планы в области адаптации

Конференция Сторон,
ссылаясь на решения 1/CP.16, 3/CP.17, 5/CP.17, 12/CP.18, 18/CP.19, 3/

CP.20, 1/CP.21, 4/CP.21 и 6/СР.22,
признавая, что прогресс в процессе формулирования и осущест-

вления национальных планов в области адаптации будет способство-
вать укреплению адаптационных возможностей, повышению сопротив-
ляемости и снижению уязвимости по отношению к изменению климата,

1. признает, что Стороны, являющиеся развивающимися стра-
нами, достигли прогресса в процессе формулирования и осуществления 
национальных планов в области адаптации и что страны находятся 
на различных этапах этого процесса39;

2. признает также, что был достигнут определенный прогресс в 
решении задачи процесса формулирования и осуществления нацио-
нальных планов в области адаптации для интеграции адаптации в про-
цесс планирования развития;

3. признает далее отсутствие достаточной информации для оцен-
ки того, в какой степени процесс формулирования и осуществления 
национальных планов в области адаптации снижает уязвимость к изме-
нению климата, повышает сопротивляемость и укрепляет адаптацион-
ный потенциал;

4. отмечает, что предыдущий опыт работы в области адап-
тации, в частности в отношении национальных программ действий в 
области адаптации, дает многочисленные уроки для процесса формули-
рования и осуществления национальных планов в области адаптации;

5. признает, что основанный на процессе подход к формулиро-
ванию и осуществлению национальных планов в области адаптации 
является хорошей практикой, поскольку он ориентирован на долго-
срочное, итеративное развитие потенциала, создание благоприятных 
условий, формирование соответствующих учреждений и политики и 
осуществление конкретных мер в рамках проектов и программ;

6. также признает пользу изучения опыта, связанного с различ-
ными климатическими потрясениями, для углубления понимания фак-
торов уязвимости и риска и для содействия определению мер по 
адаптации, которые будут являться наиболее эффективными с точки 
зрения спасения жизни людей и сохранения источников средств к су-
39 Краткое описание мер, принятых Сторонами, являющимися развивающимися 

странами, см. в документе FCCC/SBI/2018/INF.13, таблица 4.
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ществованию;
7. приветствует материалы, представленные Колумбией, 

Сент-Люсией и Того о своих национальных планах адаптации в Цен-
тральную службу НПА40, в результате чего общее число представленных 
национальных планов в области адаптации достигло 11, и вновь под-
тверждает свой призыв41 к Сторонам представлять итоги и результаты, 
касающиеся процесса формулирования и осуществления националь-
ных планов в области адаптации, в Центральную службу НПА или с по-
мощью других средств, в зависимости от обстоятельств;

8. признает, что было бы целесообразно, чтобы Стороны осу-
ществляли контроль и оценку своих усилий по адаптации на националь-
ном, субнациональном и местном уровнях в целях обеспечения более глу-
бокого понимания прогресса в области адаптации;

9. отмечает, что Сторонам, являющимся развивающимися стра-
нами, было выделено финансирование по линии Зеленого климати-
ческого фонда, Фонда для наименее развитых стран и Специального 
фонда для борьбы с изменением климата для процесса формулирования 
и осуществления национальных планов в области адаптации и что дру-
гие каналы двусторонней, многосторонней и внутренней поддержки 
в значительной мере способствовали развивающимся странам в деле 
продвижения их работы по формулированию и осуществлению нацио-
нальных планов в области адаптации;

10. приветствует утверждение секретариатом Зеленого климати-
ческого фонда, по состоянию на 4 декабря 2018 года, 22 предложений от 
развивающихся стран в рамках Программы Зеленого климатического 
фонда по поддержке обеспечения готовности и проведения подготовки 
для поддержки разработки национальных планов в области адаптации 
и/или других процессов планирования в области адаптации в размере 
81 млн долл.  США,  из  которых  шесть  предложений  на  общую  сумму 
15 млн долл. США были из наименее развитых стран;

11. приветствует также утверждение Фондом для наименее раз-
витых стран 11 предложений, по состоянию на 30 сентября 2018 года, 
из наименее развитых стран для финансирования процесса формули-
рования и осуществления национальных планов в области адаптации в 
размере 55 млн долл. США;

12. отмечает ценность вовлечения заинтересованных кругов, 
включая гражданское общество, частный сектор, финансовые учрежде-
ния, городские и другие субнациональные власти, местные общины и 
коренные народы, в надлежащих случаях, в процесс формулирования и 

40 http://www4.unfccc.int/nap/Pages/national-adaptation-plans.aspx.
41 Решение 3/CP.20, пункт 9.
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осуществления национальных планов в области адаптации;
13. с удовлетворением отмечает также созванное Комитетом по 

адаптации рабочее совещание по вопросу о стимулировании участия 
агропродовольственного сектора в повышении сопротивляемости к 
изменению климата42;

14. приветствует прогресс, достигнутый Комитетом по адап-
тации и Группой экспертов по наименее развитым странам в их вза-
имодействии с Зеленым климатическим фондом о возможных путях 
укрепления процесса получения поддержки для подготовки и осущест-
вления национальных планов в области адаптации43, и рекомендует 
развивать его;

15. с удовлетворением отмечает деятельность соответствующих 
организаций в оказании технической поддержки странам в процессе 
формулирования и осуществления национальных планов в области адап-
тации;

16. отмечает, что пробелы и потребности в процессе формулиро-
вания и осуществления национальных планов адаптации сохраняются44;

17. просит Группу экспертов по наименее развитым странам, в 
рамках ее существующего мандата и плана работы, рассмотреть пробе-
лы и потребности, касающиеся процесса формулирования и осущест-
вления национальных планов в области адаптации, которые были вы-
явлены в ходе соответствующей работы Группы экспертов по наименее 
развитым странам и Комитета по адаптации, а также способы их реше-
ния, и включить соответствующую информацию по этому вопросу в 
свой доклад Вспомогательному органу по осуществлению на его пятьде-
сят первой сессии (декабрь 2019 года);

18. также просит Комитет по адаптации, через его целевую 
группу по национальным планам в области адаптации и в рамках его су-
ществующего мандата и плана работы, рассмотреть пробелы и потребно-
сти, которые были определены в ходе соответствующей работы Группы 
экспертов по наименее развитым странам и Комитета по адаптации, а 
также способы их решения, и включить соответствующую информацию 
по этому вопросу в свой ежегодный доклад за 2019 год;

19. просит далее Вспомогательный орган по осуществлению на 
его пятьдесят пятой сессии (ноябрь 2021 года), определить меры и шаги, 
необходимые для оценки прогресса, достигнутого в процессе форму-
лирования и осуществления национальных планов в области адапта-
ции, в целях проведения оценки не позднее 2025 года и определения 

42 См. https://unfccc.int/node/182503.
43 Решение 6/CP.22, пункт 7.
44 FCCC/SBI/2018/6, пункты 29–32.
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планов для первого глобального подведения итогов;
20. отмечает важность оценок уязвимости и рисков для опре-

деления приоритетов, разработки сценариев и измерения прогресса в 
осуществлении действий по адаптации, а также важную работу орга-
низаций − партнеров Найробийской программы работы в области воз-
действий изменения климата, уязвимости и адаптации в предоставлении 
информации о методологиях для исходных условий и развития пони-
мания факторов уязвимости и риска для развивающихся стран;

21. приветствует усилия, прилагаемые Всемирной метеорологи-
ческой организацией  и  другими  соответствующими  организациями  
в  деле  укрепления, в соответствующих случаях, потенциала развиваю-
щихся стран по анализу климатических данных и разработке и примене-
нию сценариев изменения климата при оценке уязвимости и рисков;

22. призывает соответствующие организации продолжать коорди-
нировать поддержку в связи с процессом разработки и осуществления 
национальных планов в области адаптации и продолжать обмениваться 
извлеченными уроками;

23. предлагает Сторонам продолжать представлять информацию 
о прогрессе в достижении целей процесса формулирования и осу-
ществления национальных планов в области адаптации, своем опыте, 
передовой практике, извлеченных уроках, пробелах и потребностях, а 
также об оказанной и полученной поддержке в процессе разработки и 
осуществления национальных планов в области адаптации через он-
лайновый вопросник45 Центральной службы НПА или при необходимо-
сти с помощью других средств.

7-е пленарное заседание 13 декабря 2018 года

45 См. https://www4.unfccc.int/sites/NAPC/Pages/assessingprogress.aspx.
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Решение 9/СР.24

Доклад Комитета по адаптации

Конференция Сторон,
1. приветствует доклад Комитета по адаптации46, включая реко-

мендации и гибкий план работы Комитета на 2019–2021 годы, содержа-
щиеся в этом докладе;

2. с удовлетворением отмечает прогресс, достигнутый Комите-
том по адаптации в осуществлении своего плана работы на 2016–2018 
годы47;

3. приветствует проведение совещания технических экспертов 
по адаптации48, которое было организовано в рамках процесса техниче-
ского изучения по вопросам адаптации, а также технический документ 
о возможностях и вариантах совершенствования планирования дей-
ствий по адаптации в интересах уязвимых групп, общин и экосистем49;

4. выражает свою признательность Сторонам и организациям, 
которые возглавили обсуждения и приняли участие в совещаниях тех-
нических экспертов по адаптации или организованных региональных 
совещаниях технических экспертов по адаптации в 2018 году;

5. призывает Стороны и организации использовать результаты 
региональных совещаний технических экспертов, проведенных в 2018 
году, при планировании и осуществлении действий по адаптации и 
продолжить организацию таких совещаний в 2019 году с целью акти-
визации действий по адаптации и повышения их общей слаженности;

6. призывает также Стороны к совершенствованию планиро-
вания действий по адаптации, в том числе путем участия в процес-
се формулирования и осуществления национальных планов в области 
адаптации, учета возможных связей с Целями в области устойчивого раз-
вития Организации Объединенных Наций и общих выгод с точки зрения 
предотвращения изменения климата и адаптации к нему, а также путем 
интеграции адаптации в процесс планирования развития;

7. настоятельно рекомендует Сторонам и субъектам, не являю-
щимся Сторонами, обеспечивать учет гендерных аспектов на всех 
этапах процессов планирования действий по адаптации, включая их 
национальные планы в области адаптации и осуществление действий 
по адаптации, принимая во внимание имеющиеся руководящие принци-

46 FCCC/SB/2018/3.
47 Содержится в приложении II к документу FCCC/SB/2012/3.
48 См. http://tep-a.org/.
49 FCCC/TP/2018/3.
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пы50;
8. призывает Стороны применять основанный на принципах уча-

стия подход к планированию и осуществлению действий по адаптации, 
с тем чтобы задействовать заинтересованных субъектов, в том числе 
представителей частного сектора, гражданского общества, коренных  
народов, местных общин, мигрантов, детей и молодежи, инвалидов и 
население, находящееся в уязвимом положении, в целом;

9. призывает также Стороны применять итеративный подход к 
планированию и осуществлению действий по адаптации и инвестиро-
ванию в них, преследуя при этом долгосрочную цель трансформацион-
ных изменений, для обеспечения того, чтобы адаптация была гибкой, 
обоснованной и адекватной и позволяла учет, по крайней мере пери-
одически, наилучших имеющихся научных знаний;

10. призывает далее Стороны учитывать и использовать, в над-
лежащих случаях, различные подходы к планированию действий по 
адаптации, включая адаптацию на уровне общин, адаптацию на ос-
нове экосистем, а также подходы на основе средств к существованию 
и экономической диверсификации и анализа рисков, и обеспечивать, 
чтобы такие подходы являлись не взаимоисключающими, а взаимодо-
полняющими, обеспечивая синергизм при повышении устойчивости;

11. предлагает соответствующим учреждениям Конвенции и за-
интересованным субъектам, не являющимся Сторонами, активизировать 
поддержку (финансовую, техническую, технологическую и по укрепле-
нию потенциала) планированию действий по адаптации, включая сбор 
климатических данных и информации, учитывая настоятельную необхо-
димость действий по адаптации с целью устранения текущих и кратко-
срочных и долгосрочных рисков, связанных с изменением климата;

12. предлагает также Сторонам и заинтересованным организа-
циям обмениваться практическими примерами инициатив, ориенти-
рованных на экосистемы, и планирования действий по адаптации 
для уязвимых общин и групп населения, рассматриваемых в качестве 
движущей силы преобразований;

13. просит, чтобы практические примеры, о которых говорится в 
пункте 12 выше, распространялись через Портал знаний об адаптации 
Найробийской программы работы в области воздействий, уязвимости и 
адаптации к изменению климата с целью воплощения знаний в практи-
ческие действия;

14. предлагает Сторонам и соответствующим организациям, рабо-
тающим над национальными целями и показателями в области адап-
тации, укреплять связи с системами мониторинга Целей в области 

50 См. документ FCCC/TP/2016/2.
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устойчивого развития и Сендайской рамочной программы по снижению 
риска бедствий на 2015–2030 годы, принимая во внимание:

a) важность разработки систем мониторинга и оценки адаптации 
с учетом общих целей стран в области адаптации, а также преиму-
ществ и недостатков количественных и качественных показателей 
при разработке методологий;

b) возможную полезность обеспечения определенного уровня 
синергизма, несмотря на то, что всесторонняя и полная гармони-
зация Повестки дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, Сендайской рамочной программы по снижению риска 
бедствий на 2015–2030 годы и Парижского соглашения, возможно, 
не является практически осуществимой или полезной;

c) что укрепление индивидуального и институционального тех-
нического потенциала в области сбора данных и оценки действий 
по адаптации является постоянной задачей для многих стран и что 
укрепление потенциала могло бы содействовать увязке систем сбо-
ра и предоставления данных для трех глобальных повесток дня, 
упомянутых в пункте 14 b) выше, на национальном уровне;

d) что улучшение координации ведет к сокращению нагрузки 
по предоставлению отчетности для стран и повышению затратоэф-
фективности мер, охватывающих эти три глобальные повестки дня;

e) что субнациональные программы мониторинга и оценки 
должны быть увязаны с национальными системами мониторинга 
и оценки общенационального уровня, чтобы обеспечить полную 
картину в области адаптации;
15. с озабоченностью отмечает дефицит ресурсов, имеющихся 

в распоряжении Комитета по адаптации, потребность в дополнитель-
ных финансовых ресурсах и предполагаемые бюджетные последствия 
деятельности, которая должна быть осуществлена секретариатом во ис-
полнение решения 1/СР.2151;

16. призывает  Стороны  выделить  достаточные  ресурсы  для  
успешного и своевременного выполнения Адаптационным  комитетом  
своего  плана  работы на 2019–2021 годы;

17. просит обеспечить выполнение предусмотренных настоящим 
решением действий секретариата при условии наличия финансовых ре-
сурсов.

12-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года

51 Информация о состоянии взносов содержится в документе FCCC/SBI/2018/
INF.12, а информация об исполнении бюджета – в документе FCCC/SBI/2018/16.
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Решение 10/СР.24

Доклад Исполнительного комитета Варшав-

ского международного механизма по потерям 

и ущербу в результате воздействий измене-

ния климата

Конференция Сторон,
ссылаясь на решения 3/СР.18, 2/СР.19 и 2/СР.20,
ссылаясь также на статью 8 Парижского соглашения,
ссылаясь далее на решение 4/СР.22, в котором было рекомендовано 

провести обзор Варшавского международного механизма для компен-
сации потерь и ущерба, связанных с воздействием изменения климата, 
в 2019 году и подготовить для него технический документ, а также что-
бы вспомогательные органы завершили разработку круга ведения для 
обзора на своих пятидесятых сессиях (июнь 2019 года),

ссылаясь на решение 5/СР.23, в котором Сторонам, соответствую-
щим организациям и другим заинтересованными субъектам было пред-
ложено представить до 1 февраля 2019 года свои мнения и предложения 
по возможным элементам, подлежащим включению в круг ведения для 
обзора, для рассмотрения вспомогательными органами на их сессиях, 
которые пройдут в июне 2019 года,

принимая к сведению подготовленный Межправительственной 
группой экспертов по изменению климата Специальный доклад по гло-
бальному потеплению на 1,5 °С52,

1. приветствует:
a) ежегодный доклад Исполнительного комитета Варшавского 

международного механизма по потерям и ущербу в результате воздей-
ствий изменения климата53;

b) прогресс, достигнутый Исполнительным комитетом в осу-
ществлении своего пятилетнего скользящего плана работы54;

52 Межправительственная группа экспертов по изменению климата. 2018 
год. «Воздействие глобального потепления на 1,5 °С» – специальный 
доклад МГЭИК о воздействии глобального повышения температуры на 
1,5 °С сверх доиндустриальных уровней и о соответствующих траекториях 
глобальных выбросов парниковых газов в контексте укрепления глобального 
реагирования на угрозу изменения климата, а также устойчивого развития и 
усилий по искоренению нищеты. См. http://ipcc.ch/report/sr15/.

53 FCCC/SB/2018/1.
54 Содержатся в приложении к документу FCCC/SB/2017/1/Add.1.
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c) доклад целевой группы по перемещению55 и содержащуюся 
в нем всеобъемлющую оценку широких проблем перемещения, 
связанных с изменением климата, подготовленный в соответствии с 
пунктом 49 решения 1/СР.21;

d) доклад Сувского диалога экспертов, отмечая роль  Сувского 
диалога экспертов56 в создании информационной основы для под-
готовки технического документа, упомянутого в пункте 2 f) решения 
4/СР.22;
2. с удовлетворением отмечает работу, проделанную организа-

циями57, входящими в состав целевой группы по перемещению, в соот-
ветствии с пунктом 49 решения 1/СР.21;

3. предлагает Сторонам, органам, учрежденным согласно Кон-
венции и Парижскому соглашению, учреждениям системы Организации 
Объединенных Наций и соответствующим заинтересованным субъектам 
учитывать рекомендации, содержащиеся в приложении, при проведе-
нии соответствующей работы в соответствующих случаях;

4. приветствует решение58 Исполнительного комитета продлить 
срок действия мандата целевой группы по перемещению в соответствии 
с кругом ведения, который будет разработан Исполнительным комитетом 
на его следующей сессии;

5. призывает Исполнительный комитет:
a) вести поиск путей дальнейшего повышения его оператив-

ности, эффективности и результативности при осуществлении де-
ятельности, предусмотренной в его пятилетнем скользящем плане 
работы, в частности в рамках направления работы е)59;

b) продолжать свою работу по мобильности людей в рамках 
стратегического направления работы d) пятилетнего скользящего 
плана работы60, в том числе путем рассмотрения шагов, предусмо-
тренных в пунктах 38 и 39 его доклада, о котором говорится в 

55 См. http://unfccc.int/node/285.
56 См. https://unfccc.int/node/182364.
57 Названия организаций, входящих в состав целевой группы по перемещению, 

перечислены в приложении.
58 См. документ FCCC/SB/2018/1, пункт 36.
59 Стратегическое направление работы е): активизация сотрудничества и 

содействия в связи с осуществляемыми действиями и поддержкой, в том 
числе в области финансирования, технологий и укрепления потенциала, в 
целях решения проблемы потерь и ущерба в результате неблагоприятных 
последствий изменения климата.

60 Стратегическое направление работы d): активизация сотрудничества и 
содействия в связи с мобильностью населения, в том числе миграцией, 
перемещением и запланированным переселением.
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пункте 1 a) выше;
c) опираться на работу, информацию и экспертный потенциал 

органов, действующих в рамках Конвенции и Парижского согла-
шения, а также таких международных процессов, как Повестка 
дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 
Сендайская программа работы по сокращению риска бедствий на 
2015–2030 годы, в том числе при выполнении своей работы с 
использованием технической группы экспертов по вопросам ком-
плексного управления рисками, созданной в рамках направления 
работы с) пятилетнего скользящего плана работы61;

d) продолжать изучение потребностей в научной информации и 
пробелов в знаниях совместно с Межправительственной группой 
экспертов по изменению климата и другими научными организаци-
ями;

e) уделять повышенное внимание группам, уязвимым к небла-
гоприятным воздействиям изменения климата, при осуществлении 
своего пятилетнего скользящего плана работы;
6. призывает также Стороны и предлагает соответствующим ор-

ганизациям выделить достаточные ресурсы для успешного и своевре-
менного выполнения Исполнительным комитетом, включая в соответ-
ствующих случаях ассоциированные группы экспертов, подкомитеты, 
дискуссионные группы, тематические консультативные группы и целе-
вые специальные рабочие группы, его пятилетнего скользящего плана 
работы;

7. выражает свою признательность организаторам и участ-
никам Сувского диалога экспертов, состоявшегося в ходе первой части 
сорок восьмых сессий вспомогательных органов под руководством Ис-
полнительного комитета и Председателя Вспомогательного органа по 
осуществлению;

8. предлагает соответствующим организациям и другим заинтере-
сованным субъектам сотрудничать с Исполнительным комитетом, в том 
числе в форме партнерства, при разработке и распространении про-
дуктов, призванных оказать поддержку национальным координацион-
ным центрам, координационным центрам по потерям и ущербу и дру-
гим соответствующим структурам в их деятельности по повышению 
осведомленности о предупреждении, минимизации и решении проблемы 
потерь и ущерба;

9. принимает к сведению помощь, которую Исполнительный ко-
митет оказал секретариату в определении сферы охвата технического 

61 Стратегическое направление работы с): активизация сотрудничества и 
содействия в связи с неэкономическими потерями.
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документа, упомянутого в пункте 2 f) решения 4/СР.22;
10. предлагает Сторонам:

a) рассмотреть вопрос о разработке соответствующих политики, 
планов и стратегий и содействовать в соответствующих случаях 
скоординированным действиям и мониторингу прогресса в уси-
лиях, направленных на предотвращение, минимизацию и решение 
проблем, связанных с потерями и ущербом;

b) учитывать будущие климатические риски при разработке и 
осуществлении своих соответствующих национальных планов и 
стратегий, направленных на предупреждение, минимизацию и реше-
ние проблем потерь и ущерба и в соответствующих случаях на сокра-
щение, на уменьшение рисков бедствий;
11. принимает к сведению сметные бюджетные последствия дея-

тельности, которая должна быть осуществлена секретариатом согласно 
настоящему решению;

12. просит обеспечить выполнение предусмотренных настоящим 
решением действий секретариата при условии наличия финансовых ре-
сурсов.
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Приложение

Рекомендации, сформулированные в докладе 

Исполнительного комитета Варшавского меж-

дународного механизма по потерям и ущербу 

в результате воздействий изменения климата, 
в отношении комплексных подходов к предот-
вращению, минимизации и устранению про-
блемы перемещения, связанного с негатив-
ными последствиями изменения климата

1. Нижеследующие рекомендации Исполнительного комитета Вар-
шавского международного механизма по потерям и ущербу в результате 
воздействий изменения климата опираются на результаты работы це-
левой группы по перемещению, учрежденной Исполнительным  коми-
тетом  в  соответствии  с  пунктом 49 решения 1/СР.21:

a) высоко оценить материалы и вклад участников консульта-
тивного рабочего совещания заинтересованных субъектов целевой 
группы по перемещению, организованного Международной органи-
зацией по миграции и Платформой по вопросам вызванного бед-
ствиями перемещения, а также материалы, представленные другими 
субъектами;

b) принять к сведению доклад о консультативном рабочем сове-
щании заинтересованных субъектов целевой группы по перемеще-
нию;

c) повысить координацию, согласованность и взаимодействие 
между соответствующими органами, созданными в рамках Конвен-
ции и Парижского соглашения, и институциональными механизма-
ми, программами и платформами с целью углубления понимания 
концепции мобильности людей (включая миграцию, перемещение  
и  плановое  переселение),  как  внутренней,  так  и  трансгранич-
ной, в контексте изменения климата в процессе их работы и в 
сотрудничестве с Исполнительным комитетом;

d) предложить органам, учрежденным в рамках Конвенции и Па-
рижского соглашения, в надлежащих случаях и в соответствии со 
своими мандатами и планами содействовать усилиям стран, в част-
ности по подготовке оценок риска, связанного с изменением кли-
мата, и выработке более совершенных стандартов сбора данных 
о внутренней и трансграничной мобильности населения и прове-
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дения их анализа в таком формате, который предусматривал бы 
участие общин, затрагиваемых риском перемещения в результате 
негативного воздействия изменения климата и сталкивающихся с 
таким риском;

e) предложить Комитету по адаптации и Группе экспертов по 
наименее развитым странам в соответствии с их мандатами и пла-
нами работы и в сотрудничестве с Исполнительным комитетом ока-
зывать Сторонам, являющимся развивающимися странами, помощь 
в деле интеграции подходов к предупреждению, минимизации и 
решению проблемы перемещения в результате негативного воз-
действия изменения климата в соответствующие национальные 
процессы планирования, в том числе в процесс разработки и 
осуществления национальных планов в области адаптации, в соот-
ветствующих случаях;

f) предложить Сторонам в соответствующих случаях содейство-
вать усилиям Сторон, являющихся развивающимися странами, в 
осуществлении положений пункта 2 g) ниже:

g) предлагает Сторонам:
i) рассмотреть вопрос о разработке законов, политики и 

стратегий, когда это целесообразно, которые отражали бы 
важность интеграции подходов к предотвращению, миними-
зации и решению проблемы перемещения людей в результате 
негативных воздействий изменения климата и, в более широ-
ком контексте, мобильности людей, принимая во внимание их 
соответствующие обязательства в области прав человека и в 
надлежащих случаях другие соответствующие международные 
стандарты и правовые соображения;

ii) активизировать исследования, сбор данных, анализ ри-
ска и обмен информацией в целях более точного картирова-
ния и улучшения понимания мобильности людей в результате 
негативных воздействий изменения климата и управления этой 
мобильностью таким образом, который предполагал бы уча-
стие общин, затрагиваемых риском перемещения в результате 
негативных воздействий изменения климата и сталкивающихся 
с таким риском;

iii) активизировать работу по обеспечению готовности к чрез-
вычайным ситуациям, в том числе по укреплению систем ран-
него предупреждения, планированию на случай чрезвычайных 
ситуаций, планированию эвакуации и разработке стратегии и 
планов обеспечения устойчивости и разрабатывать инноваци-
онные подходы, например такие, как финансирование на основе 
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прогнозов62, в целях предупреждения, минимизации и решения 
проблемы перемещения населения в результате негативных 
воздействий изменения климата;

iv) интегрировать надлежащим образом вызовы и возмож-
ности в области мобильности людей, связанной с изменением 
климата, в национальные процессы планирования путем исполь-
зования соответствующих инструментов, руководств и передо-
вой практики и рассмотреть вопрос об информировании в со-
ответствующих случаях о предпринятых в этой области усилиях;

v) напомнить о руководящих принципах, касающихся вну-
треннего перемещения населения, и стремиться активизировать 
усилия, направленные на нахождение надежных способов реше-
ния проблемы внутренне перемещенного населения, работая над 
внедрением комплексных подходов к предупреждению, мини-
мизации и решению проблемы перемещения населения в ре-
зультате негативных воздействий изменения климата, когда это 
целесообразно;

vi) способствовать надлежащим образом упорядоченным, 
безопасным, регулярным и ответственным процессам миграции 
и мобильности людей63 в соответствии с национальными зако-
нами и политикой в контексте изменения климата путем учета 
потребностей мигрантов и перемещенных лиц, общин проис-
хождения, транзита и назначения и путем расширения возможно-
стей для создания регулярных каналов миграции, в том числе по 
линии трудовой мобильности, соответствующих международным 
трудовым стандартам, когда это целесообразно;
h) предложить учреждениям Организации Объединенных На-

ций, соответствующим организациям и другим заинтересованным 
Сторонам надлежащим образом и в соответствии с их мандатами:

i) продолжать поддерживать усилия, в том числе в областях 
финансирования, технологий и создания потенциала, Сторон 
и других участников, включая общины и местных субъектов и 
действуя в их интересах, с целью предупреждения, минимиза-
ции и решения проблемы перемещения населения в результате 
негативных воздействий изменения климата на всех уровнях, 

62 Системы финансирования на основе прогнозов обеспечивают увязку 
климатических и метеорологических данных с работой систем раннего 
предупреждения и раннего реагирования. Они могут играть вспомогательную 
роль в области предупреждения, минимизации и устранения последствий, в 
том числе таких, как перемещение населения в контексте изменения климата.

63 См. документ A/RES/70/1 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций.
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включая общинный, национальный, региональный и междуна-
родный уровни;

ii) поддерживать и укреплять  региональное, субрегиональ-
ное  и трансграничное сотрудничество в области предупрежде-
ния, минимизации и решения проблемы перемещения населе-
ния в результате негативных воздействий изменения климата, в 
том числе в областях оценок риска и уязвимости, картирования, 
анализа данных, обеспечения готовности к чрезвычайным ситу-
ациям и развития систем раннего предупреждения;

iii) продолжать развитие передовой практики, инструментов и 
руководств по вопросам предупреждения, минимизации и ре-
шения проблемы перемещения людей в результате негативных 
воздействий изменения климата и обмен информацией о них, в 
частности в следующих аспектах:

a. понимания риска;
b. обеспечения доступа к поддержке, включая финансы, 

технологию и укрепление потенциала;
c. оказания помощи и обеспечения защиты надлежащим 

образом в рамках существующих национальных законов и 
международных протоколов и конвенций затрагиваемых лиц 
и общин;

d. применение надлежащим образом международных 
правовых инструментов и нормативных основ;

i) предложить соответствующим учреждениям  Организации Объ-
единенных Наций и другим соответствующим заинтересованным 
субъектам предоставлять Исполнительному комитету информацию, 
полученную ими в результате их деятельности в области, упомя-
нутой в пункте 1 h) выше, с целью создания информационной 
основы для работы и будущих действий Исполнительного комитета и 
его экспертных групп, Сторон и других заинтересованных субъектов;

j) предложить соответствующим учреждениям Организации 
Объединенных Наций и другим заинтересованным субъектам 
взаимодействовать с органами, созданными в рамках Конвенции, 
особенно с Исполнительным комитетом, в целях оказания содей-
ствия усилиям государств по преодолению вызовов и расширению 
возможностей, связанных с мобильностью  людей под воздей-
ствием изменения климата, включая Глобальный договор о мигра-
ции и работу международного форума по рассмотрению проблем 
миграции, Сеть Организации Объединенных Наций по вопросам 
миграции и другие соответствующие международные рамочные до-
кументы и программы действий, когда это необходимо, с целью 
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избежания дублирования в работе над аспектами, касающимися из-
менения климата;

k) предложить Генеральному секретарю рассмотреть шаги, 
включая подготовку общесистемного стратегического обзора по 
обеспечению большей слаженности в рамках системы Организа-
ции Объединенных  Наций, в целях рассмотрения проблемы мо-
бильности людей в контексте изменения климата и содействовать 
включению интегрированных подходов к предупреждению, мини-
мизации и решению проблем перемещения в результате негативных 
воздействий изменения климата в работу запланированной к созда-
нию группы высокого уровня по внутренне перемещенным лицам в 
соответствующих случаях.
2. Техническими членами целевой группы по перемещению явля-

ются представители Международной организации труда, Междуна-
родной федерации обществ Красного Креста и Красного Полумесяца, 
Международной организации по миграции, Платформы по вопросам вы-
званного бедствиями перемещения, Программы развития Организации 
Объединенных Наций, Управления Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев, а также групп гражданского 
общества в лице Консультативной группы по изменению климата 
и мобильность людей,  в  которую  входит  Центр  по  наблюдению  
за  процессами  внутреннего перемещения, Норвежский совет по делам 
беженцев, Обсерватория Уго, Арабская сеть по вопросам окружающей 
среды и развития и Международная организация помощи беженцам.

9-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года
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Решение 11/СР.24

Обзор круга ведения Консультативной группы 

экспертов по национальным сообщениям Сто-

рон, не включенных в приложение I к Конвен-

ции

Конференция Сторон,
ссылаясь на соответствующие положения Конвенции, в частности на 

пункты 1, 3 и 7 статьи 4 и пункты 1, 4, 5 и 7 статьи 12,
ссылаясь также на решения 8/CP.5, 3/CP.8, 17/CP.8, 8/CP.11, 5/CP.15, 

1/CP.16, 2/CP.17, 14/CP.17, 17/CP.18, 18/CP.18, 13/CP.19, 19/CP.19, 20/CP.19 
и 20/CP.22,

отмечая вклад Консультативной группы экспертов по националь-
ным сообщениям Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции, 
в активизацию деятельности по укреплению потенциала и ее участие в 
работе по внедрению рамок для измерения, отражения в отчетности и 
проверки для Сторон, являющихся развивающимися странами согласно 
Конвенции,

подчеркивая, что Консультативная группа экспертов играет важную 
роль в деле содействия оказанию технической консультативной по-
мощи и поддержки для подготовки и представления национальных 
сообщений и двухгодичных докладов, содержащих обновленную ин-
формацию,

подчеркивая также, что подготовка национальных сообщений яв-
ляется непрерывным процессом,

1. постановляет продлить срок действия полномочий Консуль-
тативной группы экспертов по национальным сообщениям Сторон, не 
включенных в приложение I к Конвенции, на восемь лет с 1 января 2019 
года по 31 декабря 2026 года и переименовать ее в Консультативную 
группу экспертов;

2. постановляет также, что Консультативная группа экспертов 
при выполнении своего  мандата  будет  функционировать  в  соот-
ветствии  с решением 19/СР.19 и приложением к нему;

3. предлагает представителю Сторон, не включенных в прило-
жение I к Конвенции, которые не представлены в составе Консультатив-
ной группы экспертов от групп, указанных в решении 3/СР.8, приложе-
ние, пункты 3–8, продолжать участвовать в работе Группы в качестве 
наблюдателя;
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4. отмечает решение 18/СМА.1, пункт 15, в котором Конференция 
Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Парижского согла-
шения, постановила, что начиная с 1 января 2019 года Консультатив-
ная группа экспертов будет обслуживать Парижское соглашение, с тем 
чтобы содействовать внедрению расширенных рамок для обеспечения 
транспарентности, предусмотренных в статье 13 Парижского соглаше-
ния;

5. просит Вспомогательный орган по осуществлению на своей пя-
тидесятой сессии (июнь 2019 года) провести обзор круга ведения 
Консультативной группы экспертов и пересмотреть его с учетом функ-
ций, указанных в приложении к решению 19/СР.19, ежегодных до-
кладах Консультативной группы экспертов и пункте 15 решения 18/
CMA.1, с тем чтобы рекомендовать проект решения для рассмотрения 
и принятия Конференцией Сторон на ее двадцать пятой сессии (декабрь 
2019 года);

6. также просит обеспечить выполнение предусмотренных на-
стоящим решением действий секретариата при условии наличия финан-
совых ресурсов.

9-е пленарное заседание 15 декабря 2018 года


